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IT Italiano

Grazie per aver scelto un prodotto
Peg Perego.

A AVVERTENZE
IMPORTANTE - LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURO RIFERIMENTO.

La sicurezza del bambino potrebbe
essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

« ATTENZIONE: Questo prodotto e
adatto per bambini che non si possono
mettere da soli in posizione seduta,
girarsi e fare leva su mani e ginocchia.
Peso massimo del bambino: 9 Kg.

« ATTENZIONE: usare soltanto su una
superficie stabile, orizzontale, piana
e asciutta.

« ATTENZIONE: Non lasciare che altri
bambini giochino senza sorveglianza
vicino alla cazzozzina.

« ATTENZIONE: non usare se una
parte di Culla Belvedere e rotta,
strappata o mancante.

- Utilizzare unicamente le parti di
ricambio fornite o consigliate dal
produttore/distributore.

- Non utilizzare l'articolo in vicinanza
di scale o gradini, non utilizzare
vicino fonti di calore, fiamme libere
0 oggetti pericolosi che sono alla
portata del bambino.

- Assemblaggio e preparazione del
péo?otto devono essere effettuati da
adulti.

« ATTENZIONE: Prima di sollevare la
carrozzina e durante il trasporto a
mano, schienale e poggiagambe
devono essere completamente
abbassati.

« ATTENZIONE: prima di sollevare la
carrozzina per il trasporto, verificare
che il maniglione sia correttamente
agganciato in posizione verticale.

« ATTENZIONE: prima dell’ uso
assicurarsi che tutti i meccanismi di
aggancio siano fissati correttamente.

- Non inserire le dita nei meccanismi.

- Non utilizzare accessori non approvati
dal costruttore.

- Questo prodotto e progettato per i
bambini dalla nascita fino a un peso
di 9 ka.

« ATTENZIONE: Per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il bambino sia



a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto.

« ATTENZIONE: Quando sdraiato,
assicurarsi che la testa del bambino non
sia mai al di sotto rispetto al suo corpo.

- Prima dell'uso, ispezionare le maniglie
di trasporto e il fondo della cazzozzina
per verificare la presenza di segni di
danneggiamento e usura.

- Assicurarsi che il maniglione sia nella
corretta posizione di impiego, prima
di effettuare il sollevamento della
Culla Belvedere.

- Tenere conto della temperatura
ambiente e dell'abbigliamento
del bambino ed assicurarsi che
il bambino non abbia né troppo
freddo né troppo caldo.

La sicurezza del bambino potrebbe
essere messa a rischio se non si
eseguono queste istruzioni.

- Non lasciare nulla nella navicella
che possa presentare pericolo di
soffocamento (es. giocattoli non rigidi,
piccole parti, cuscini, ecc.).

- Non posizionare Culla Belvedere
vicino a finestre, porte finestre o dove
il bambino potrebbe raggiungere
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le corde di una persiana o di una
tenda, cinghie, o altro che potrebbe
presentare rischio di strangolamento.

- Per prevenire l'eventuale formazione

di muffe, si raccomanda di

arieggiare periodicamente la culla. In

particolare, rimuovere dalla struttura il
rivestimento tessile interno e passare

un panno asciutto sul fondo.

- Durante il sonno, schienale e

poggiagambe interni (se presenti)
devono essere completamente
abbassati.

« Per motivi ecologici non vengono

aggiunti stabilizzatori UV alla schiuma
del materassino.

E' pertanto possibile che la schiuma
del materassino ingiallisca. Questo
non ne compromette la qualita ed il
funzionamento.

- Prima di sganciare e sollevare la

cazzozzina dal telaio, regolare lo
schienale nella posizione piu bassa.

- Non aggiungere o utilizzare materassini

diversi da quello originale fornito.

» Si raccomanda di chiedere consiglio

a un professionista sanitario per
informazioni riguardo ad un sonno



sicuro.

- ATTENZIONE : le tasche
portaoggetti all'interno della culla
devono rimanere sempre chiuse.

- Siate consapevoli del rischio che
il bambino venga colpito quando
si posiziona la culla sul pavimento,
quando si attraversano le porte,
quando ci si avvicina a mobili o ad
altri elementi rigidi, ecc.

IN ABBINAMENTO AL TELAIO:

« Questo articolo € compatibile con i
seguenti prodotti Peg Perego: Veloce,
Vivace.

« ATTENZIONE Controllare che i
dispositivi di aggancio di Culla
Belvedere siano correttamente fissati
prima dell'uso.

- ATTENZIONE: Non lasciare mai il
bambino incustodito.

IN ABBINAMENTO ALLO STAND:
- ATTENZIONE: questo prodotto &
compatibile con i seguenti prodotti
originali Peg Perego: Stand by me.
« ATTENZIONE: Non utilizzare se
una qualsiasi parte del supporto

é rotta, strappata o mancante.

« ATTENZIONE: usare soltanto

su una superficie stabile,
orizzontale, piana e asciutta.

« ATTENZIONE: Non lasciare che altri

bambini giochino senza sorveglianza
vicino alla navicella ed al supporto

- Stand by me e compatibile con le

seguenti culle Peg Perego : Culla
Belvedere.

« ATTENZIONE : prima di mettere

il bambino all'interno della culla,
regolare entrambi i supporti
scorrevoli dello stand all'altezza
desiderata e assicurarsi che la culla
non sia inclinata su uno dei due
fianchi.

« ATTENZIONE: Assicurarsi di allineare

gli agganci della carrozzina ai ganci
dello Stand, su entrambi i lati.

- ATTENZIONE: PERICOLO CADUTA -

Prima di posizionare il bambino nel
prodotto verificare sempre che sia
correttamente agganciato a Stand
by me tirando verso l'alto il prodotto
una volta eseguita I'operazione.

« STAND BY ME: Quando non in uso,

il prodotto va riposto e comunque



tenuto lontano dalla portata dei
bambini.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO
Utilizzo della carrozzina

1 CAPOTTINA: Sollevare la capottina fino al click.
Abbottonare tutti i bottoni presenti sul profilo inferiore,
come indicato in figura.

2 Per abbassare la capottina premere sulla maniglia e
contemporaneamente abbassarla.

3 COPERTINA: Calzare la copertina e abbottonarla
lateralmente.

4 Grazie alle calamite & possibile agganciare la copertina alla
capottina garantendo al bambino maggior protezione.
Basta sollevare il bavero della copertina come illustrato.

5 La capottina & dotata di visiera che pu0 essere aperta per
fornire ulteriore copertura dai raggi solari.

La visiera & posta all' interno della capottina e viene aperta
tirandola semplicemente verso I'esterno.

6 VISTA GRAN PANORAMA: La carrozzina e dotata di
due finestre , utilizzabili assieme o separatamente, che
permettono di dare piu areazione ed avere sempre sotto
controllo il bambino quando dorme:

Finestra superiore .

La finestra panorama della capottina puo essere aperta
risvoltando dal basso verso | alto il tessuto sulla parte
superiore della capottina.

7 Finestra inferiore
Al di sotto della capottina aprendo le cerniere, si apre
un'altra finestra in corrispondenza della testa del bambino
(Fig.a).

Quando le due finestre sono aperte contemporaneamente,
offrono una maggiore areazione e visibilta del bambino
(Fig.b).

Le finestre panorama della carrozzina possono essere

aperte o chiuse tramite le cerniere. Culla Belvedere con
entrambe cerniere chiuse (Fig.c).
IMPORTANTE : Quando la carrozzina & in movimento si
consiglia di chiudere la finestra panorama posta dietro
la testa del bambino.
COMFORT SYSTEM
La Culla Belvedere é dotata di Comfort System che pud
essere regolato mediante la manopola presente sulla base
esterna (lato piedi) della carrozzina.
Tirare la manopola verso I'esterno (Fig.a)
Se si desidera sollevare schienale e poggiagambe ruotare la
manopola in senso antiorario O;
per abbassare lo schienale e il poggiabambe ruotare la
manopola in senso orario ().
Ad operazione ultimata riporre la manopola in sede
orientata in senso orizzontale.
9 MANIGLIA DITRASPORTO: il maniglione e dotato della
maniglia di trasporto.
_ Prima di sollevare la cazzozzina assicurarsi che il maniglione
integrato sia correttamente agganciato.
_ Prima di sollevare la cazzozzina assicurarsi che la capottina
sia nella posizione corretta per il trasporto.
_ Prima di sganciare e sollevare la cazzozzina dal telaio,
regolare lo schienale nella posizione piu bassa.
10 Per agganciare la carrozzina, posizionarla sul telaio e
premere con entrambi le mani fino al click.
Azionare sempre il freno del telaio prima di agganciare e
sganciare la carrozzina.
IMPORTANTE: Verificare che la carrozzina sia
correttamente agganciata.
Per sganciare la carrozzina, sollevare le due leve laterali
poste sullo snodo (Fig.1) e sganciarla dal telaio (Fig.2).
12 Tasca interna con zip : comodo vano per riporre e tenere a
portata di mano le cose piu utili.
ATTENZIONE : le tasche portaoggetti all'interno della
culla devono rimanere sempre chiuse.
SFODERABILITA:
13 E' possibile sfilare la capottina e sfoderarla .
Sbottonare tutti i bottoni presenti sul profilo inferiore,
come indicato in figura.

[ee)

1

) 14 Premere pulsante (Freccia 1) e sollevare attacco capotta



(Freccia 2).

Sfilare attacco (Freccia 3) e sollevare la capottina (Freccia 4).

15 Sfilare i due supporti rigidi.

16 Per sfoderare l'interno della carrozzina:
togliere il materassino (Fig.a).

All'interno della carrozzina nella porzione pit bassa (Fig.b),
sganciare la linguetta rigida di tessuto sfilandola dalla sua
sede lungo tutto il perimetro indicato in figura;

17 nella porzione pit alta (Fig.c), sganciare la linguetta rigida
di tessuto sfilandola dalla sua sede prima centralmente
(freccia 1) e poi lateralmente (freccia 2) infine sollevare il
tessuto (freccia 3).

18 Aprire le zip sul bordo superiore della carrozzina, lato testa
(Fig.d) ; a seguire lato piedi (Fig.e).

19 Sfilare la rete dal poggiatesta (Fig.f) e sfilare tutto il
rivestimento interno della carrozzina verso l'alto (Fig.g).

VESTIZIONE:

20 Riposizionare il rivestimento nella carrozzina (Fig.a).
Chiudere le zip sul bordo superiore della carrozzina, lato
testa (Fig.b); a sequire lato piedi (Fig.c).

21 All'interno della carrozzina nella porzione pit bassa &
necessario prima posizionare bene il tessuto sotto al
poggiatesta (Fig.d), poi calzare la linguetta rigida di tessuto
nella sua sede lungo tutta la sezione indicata in figura
(Fig.e);

22 Nella porzione piu alta (Fig.f), agganciare la linguetta rigida
di tessuto nella sua sede prima lateralmente (freccia 1) e
poi centralmente (freccia 2).

23 Se abbassato, sollevare leggermente lo schienale per
calzare bene la rete al poggiatesta e lungo la carrozzina
(Fig.g).

Riposizionare il materassino (Fig.h).

24 ATTENZIONE: verificare il corretto inserimento dei supporti
rigidi. Infilare il tubo dotato di maniglia di trasporto, nella
sede anteriore della capottina prestando attenzione a
centrare la maniglia.

25 Infine infilare il secondo sostegno metallico nella sede pit
interna della capottina.

26 Agganciare la capottina negli appositi supporti ed
abbottonare tutti i bottoni presenti sul profilo inferiore,
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come indicato in figura.

Manutenzione dell'imbottitura
Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere;
- Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca del
prodotto.
non candeggiare al cloro;
non stirare;
- non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo di
asciugabiancheria a tamburo rotativo.

Pulizia del prodotto

Questo prodotto necessita di manutenzione periodica.

Le operazioni di pulizia e manutenzione devono essere

effettuate solo da adulti.

Periodicamente pulire le parti in plastica con un panno

umido, non usare solventi o altri prodotti simili.

« Spazzolare le parti in tessuto per allontanare la polvere.

- Proteggere il prodotto da agenti atmosferici, acqua,
pioggia o neve; l'esposizione continua e prolungata al sole
potrebbe causare cambiamenti di colore in molti materiali.

- Conservare il prodotto in un posto asciutto.

« Ricordarsi di arieggiare periodicamente l'interno della
Carrozzina.

Smaltimento Prodotto

Dopo aver utilizzato il prodotto, assicurati di smaltirlo
seguendo le indicazioni fornite dagli enti locali,
contribuendo alla protezione dell'ambiente.

The Original Accessory Peg Perego

Gli accessori Peg Perego sono stati concepiti come utile e
pratico supporto per semplificare la vita dei genitori. Scopri
tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto Peg Perego su
WWW.pegperego.com

Numeri di serie
27 Culla Belvedere riporta internamente e sul lato della scocca,



informazioni relative alla data di produzione della stessa.
E' necessario aprire il tessuto della Culla Belvedere (Fig.a).
Stand by me riporta informazioni relative alla data di
produzione dello stesso (Fig.b).

Nome del prodotto, data di produzione e numerazione
seriale dello stesso.

Queste informazioni sono indispensabili in caso di
assistenza.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA € un azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV ltalia Srl, in accordo alla norma
ISO 9001. Peg Perego potra apportare in qualunque
momento modifiche ai modelli descritti in questa

pubblicazione, per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Servizio assistenza Pe? Perego

Se fortuitamente parti del modello vengono perse o
danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali Peg
Perego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni, informazioni
sui prodotti, vendita di ricambi originali e accessori,
contatta il Servizio Assistenza Peg Perego indicando il
numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di
questo manuale d'istruzione appartengono a Peg Perego
S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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Thank you for choosing a Peg Perego
product.

/A WARNING
IMPORTANT - READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.
The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.
WARNING: this product is suitable
for children who cannot sit unaided,
cannot roll and are unable to raise
themselves on their hands and knees.
Maximum weight of child: 9 Kg.
WARNING: only use on a firm,
horizontal level and dry surface.
WARNING: Do not let other children
lay unattended near the carry cot.
ARNING: do not use if any part
of the Culla Belvedere is broken,
torn or missing.
Only replacement parts supplied or
recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.
Do not use the item near stairs or
steps, near heat sources, open flames
or dangerous objects that are within
reach of the child.



- Assembly and preparation of the
product must be carried out by
adults.
- WARNING: Before lifting the pram
bodg and when carrying by hand,
the backrest and the footrest
must be completely flat.
- WARNING: before lifting the
ﬁram body to carry it, ensure the
andle bar is fastened correctly in
the vertical position.
- WARNING: before use make
sure that all of the attachment
mechanisms are connected
Broperly.
o not insert fingers into the
mechanisms.
- Do not use accessories which are not
aﬁproved by the manufacturer.
This product is designed for children
from birth up to the weight of 9 kg.
« WARNING: To avoid injury ensure
that the child is kept away when
unfoldin%and folding this product.
« WARNING: When lying, ensure that
Ehedbaby‘s head is not below the
ody.
- Before use, inspect handles and the
bottom of the carry cot for checking
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esence of signs of damage and wear.

‘
. ﬁ/\ake sure the handle bar’is in the

correct position for use before lifting
the Culla Belvedere.

- Take into account the ambient

temperature and the child's clothing
and ensure that the child is not too
cold or too warm.

The child’s safety could be at risk if
these instructions are not followed.

- Do not leave anything in the carry

cot that could present a danger of
suffocation (e.g. non-rigid toys, small
arts, pillows, etc).

o not place Culla Belvedere near a
window, patio door or where the child
could reach cord of a blind or curtain,
straps , etc, which could present risk
of strangulation.

- To prevent the formation of mould,

we recommend airing the bassinet
regularly. In particular, remove the
internal fabric lining from the structure
and wipe the base with a dry cloth.

- During sleep, the internal backrest

and footrest (if any) must be lowered
completely.

- For environmental reasons, no UV

stabilisers are added to the mattress



foam.

The mattress foam may turn yellow as
a result. This does not affect the quality
of the product or its performance.

- Before unfastening and lifting the
bassinet from the frame, adjust the
backrest to its lowest position.

- Do not add or use mattresses
different from the original one.

« We recommend seeking advice

from a healthcare professional for
information regarding safe sleep.

- WARNING: the storage pockets
inside the pram body must always
remain closed.

- Be aware of the risk of hitting the baby
when putting the carrycot on the floor,
when going through doors, when
being close to furniture or other rigid
elements etc.

COMBINED WITH CHASSIS:

« This item is compatible with the
following Peg Perego products: Veloce,
Vivace.

- WARNING: make sure that all the
attachment devices of the Culla
Belvedere are correctly fixed before
using.

- WARNING: never leave the child

unattended.

COMBINED WITH STAND:

- WARNING: This product is compatible

with the following original Peg
Perego products: Stand by me.
WARNING: Do not use if any part
of the stand is broken, torn or
mmsmﬁ\.l .
WARNING: only use on a firm,
horizontal level and dry surface.

« WARNING: Do not let other children

play unattended near the carry cot
and stand.

- Stand by me is compatible with the

following Peg Perego bassinets: Culla
Belvedere.

« WARNING: before placing the baby

inside the bassinet, adjust both of
the stand’s sliding supports to the
desired height and make sure that
the bassinet does not tilt to one side.

« WARNING: Ensure the pram body

attachments are aligned, in both
sides, with the stand’s attachments.

- WARNING FALL HAZARD - Before

placing the child in the product
always check that it's properly latched



to Stand by me by pulling upwards
the product once the operation is
erformed.
« STAND BY ME: When the product is
not used, it has to be stored in any
case out of reach of children.

The images referring to the textile details may differ
from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE
Using the pram

1 HOOD: Lift the hood until it clicks into place. Button all the
buttons on the lower profile, as shown in the figure.

2 To lower the hood, press on the handle bar while lowering it.

3 FOOT MUFF: Fit the foot muff and button it to the side.

4 The magnets can be used to fasten the foot muff to the
hood, granting the child even more protection.

Just lift the foot muff flap as shown.

5 The hood comes with a visor which can be opened for
greater protection against the sun.

The visor is stored inside the hood and is opened simply by
pulling it outwards.

6 GRAND PANORAMA VIEW: The pram body has two
windows, which can be used together or separately for
greater ventilation and to check on baby while asleep:
Upper window .

The hood panorama window is opened by pulling the
protective fabric upwards.

7 Lower window
The zips below the hood open another window level with
baby’s head (Fig.a).

When both are opened, the two windows ensure greater
ventilation and visibility (Fig.b).

The pram body’s panorama windows can be opened and
closed via zips. Culla Belvedere with both zips closed (Fig.c).
IMPORTANT: When the pram is moving, we recommend
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closing the panorama window level with baby’s head.
8 COMFORT SYSTEM

Culla Belvedere features a Comfort System that can be

regulated using the knob on the external base (foot end) of

the pram body.

Pull the knob outwards (Fig.a)

If you wish to raise the backrest and footrest, turn the knob

counterclockwise h;

to lower the backrest and footrest, turn the knob clockwise

hen finished, return the knob to its horizontal position.
9 CARRY HANDLE: the handle bar is fitted with a carry
handle.
_ Before lifting the bassinet, ensure the built-in hood is
correctly fastened.
_ Before lifting the bassinet, make sure the hood is in the
correct position for transport.
_ Before unfastening and lifting the bassinet from the frame,
adjust the backrest to its lowest position.
10 To fasten the bassinet, position it on the frame and press
down with both hands until it clicks into place.
Always enable the brake on the frame before fastening and
unfastening the bassinet.
IMPORTANT: Ensure the bassinet is properly fastened.
11 To unfasten the bassinet, lift the two side levers on the
joints (Fig.1) and release it from the frame (Fig.2).
12 Inside zipped pocket: handy compartment to store and keep
useful items to hand.
WARNING: the storage pockets inside the pram body
must always remain closed.

REMOVING THE HOOD:

13 Itis possible to remove the hood.
Unbutton all the buttons on the lower profile, as shown in
the figure.

14 Press the button (Arrow 1) and raise the hood attachment
(Arrow 2).
Pull out the attachment (Arrow 3) and remove the hood
(Arrow 4).

15 Remove the two rigid supports.

16 To remove the lining of the pram body:
Remove the mattress (Fig.a).



Inside the pram body, in the lower section (Fig.b), release the
rigid textile strip by pulling it along the entire perimeter, as
shown in the figure;

17 In the upper section (Fig.c), release the rigid textile strip by
pulling it first centrally (arrow 1) and then laterally (arrow 2),
then lift the fabric (arrow 3).

18 Open the zips on the upper edge of the pram body, first at
the head end (Fig.d) and then at the foot end (Fig.e).

19 Remove the net from the headrest (Fig.f) and remove the
pram body’s entire inner lining by pulling upwards (Fig.g).

REPOSITIONING THE LINING:

20 Reposition the lining in the pram body (Fig.a).

Close the zips on the upper edge of the pram body, first at
the head end (Fig.b) and then at the foot end (Fig.c).

21 Inside the pram body, in the lower section, first position the
fabric well under the headrest (Fig.d), then reposition the
rigid textile strip along the entire perimeter, as shown in the
figure (Fig.e);

22 Inthe upper section (Fig.f), reposition the rigid textile strip
first laterally (arrow 1) and then centrally (arrow 2).

23 If lowered, raise the backrest slightly to allow the net to sit

snugly against the headrest and along the pram body (Fig.g).

Reposition the mattress (Fig.h).

24 WARNING: make sure the rigid supports are inserted
correctly. Insert the tube bearing the carry handle into the
hood's front slot, ensuring the handle is centred correctly.

25 Finally, slide the second metal support into the innermost
hood slot.

26 Fasten the hood to the appropriate supports and button all
the buttons on the lower profile, as shown in the figure.

Padding cleaning instructions
Brush the fabric parts to remove dust.

+ When washing, closely follow the instructions stated on
the label sewn into the cover.

+ Do not use chlorine bleach.

- Do not iron.

« Do not dry clean.

« Do not remove stains with solvents and do not tumble dry.
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Product cleaning

+ This product requires regular maintenance.

This product requires a small amount of maintenance.
Cleaning and maintenance must only be carried out by adults.

+ Clean the plastic parts periodically with a damp cloth. Do

not use solvents or similar substances.

« Brush the fabric parts to remove dust.
- Protect the product from atmospheric agents: humidity,

rain or snow. Extended exposure to sunshine can cause
colour changes in many materials.

- Store the product in a dry environment.
« Remember to regularly ventilate the interior of the pram.

~

Product Disposal

To help protect the environment, after using the product
be sure to dispose of it in accordance with the instructions
provided by your local authorities.

The Original Accessory Peg Perego

Peg Perego accessories are designed as a useful, practical
means of simplifying the lives of parents. Discover all your
product’s accessories on www.pegperego.com.

Serial numbers

Information about the production date of Culla Belvedere
can be found internally and on the side of the body by
pulling back the Culla Belvedere lining (Fig.a).

Stand by me reports information as at the date of
manufacture of the product (Fig.b).

Product name, production date and serial number.
This information is essential if you require assistance.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO 9001
standard. Peg Perego can make changes at any time to
the models described in this publication for technical or
commercial reasons.



Peg Pere?o after-sales service

If any parts of the item get lost or damaged, only

use genuine Peg Perego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales of
genuine spare parts and accessories, contact the Peg
Perego Assistance Service and state the serial number of
the product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of Peg Perego S.p.A. and are protected
by the laws in force.
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Merci d’avoir choisi un produit
Peg Perego.

/A AVERTISSEMENTS
IMPORTANT - A LIRE _
ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR REFERENCE ULTERIEURE.

La sécurité de I'enfant pourrait
étre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

« AVERTISSEMENT : Ce produit est
adapté pour les enfants qui ne
peuvent pas sasseoir, se tourner et
Sappuyer sur les mains et les genoux
seuls. Poids maximal de l'enfant : 9 kg.

« AVERTISSEMENT : ne poser que
sur une surface plane, horizontale,
ferme et séche.

« AVERTISSEMENT : Ne pas laisser
d'autres enfants jouer sans
surveillance a proximité de la nacelle.

« AVERTISSEMENT : ne pas utiliser
si I'un des éléments du Culla
Belvedere est cassé, déchiré ou
manquant.

- N'utiliser que les pieces de rechange



fournies ou conseillées par le
fabricant/distributeur.

« Ne pas utiliser l'article a proximité
descaliers ou de marches ; ne pas I'utiliser
a proximité de sources de chaleur, de
flammes nues ou dobjets dangereux se
trouvant a la portée de l'enfant.

- Le montage et la préparation du produit
doivent étre effectués par des adultes.

« AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau et pendant
le transport a la main, le dossier
et le repose-pied doivent étre
complétement baissés.

- AVERTISSEMENT : avant de
soulever le landau pour le
transporter, vérifier que lI'anse soit
correctement fixée a la verticale.

- AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser
Culla Belvedere, vérifier si tous
les mécanismes de fixation sont
correctement enclenchés.

- Ne pas mettre les doigts dans les
meécanismes.

- Ne pas utiliser d'accessoires non
approuveés par le fabricant.

- Ce produit est congu pour les enfants de
la naissance jusqu'a un poids de 9 ka.

« AVERTISSEMENT : Pour éviter toute

blessure, maintenir I'enfant a écart lors

du dephage et du pliage du produit.

- AVERTISSEMENT : Quand l'enfant est

couché, s'assurer que sa téte ne soit

jamais plus basse que son corps.

- Avant d'utiliser le produit, contréler

les Bmgnees de transport et le fond
erceau pour verifier la présence

de dommages et d'usure.,

- S'assurer que l'anse est dans la

bonne position d'utilisation, avant de
soulever Culla Belvedere.

« Tenir compte de la température

ambiante et de 'habillement de
lenfant et s'assurer que l'enfant n'a ni
trop froid ni trop chaud.

La sécurité de I'enfant pourrait étre
menacée si ces instructions ne sont
pas suivies.

- Ne rien laisser dans la nacelle

3UI puisse présenter un danger
étouffement (par ex. deOHouets non

rlglc)jes de petites pieces, des coussins,

etc

- Ne pas positionner Culla Belvedere a

proximité de fenétres, porte-fenétres

ou autre endroit ou lenfant pourrait



atteindre les cordons des stores ou

des rideaux, des courroies ou autre

3ui pourraient présenter un risque
étranglement.

- Pour préevenir [éventuelle formation
de moisissures, il est recommandé
d'aérer régulierement le berceau. En
particulier, retirer le revétement textile
de l'intérieur de la structure et passer
un chiffon sec sur le fond.

- Lorsque lenfant dort, le dossier et
le repose-jambes situés a l'intérieur
(le cas échéant) doivent étre
completement baissés.

- Pour des raisons écologiques, nous
n'ajoutons pas de stabilisants UV a la
mousse du matelas.

Il est donc possible que la mousse du
matelas jaunisse. Cela ne compromet
ni sa qualité ni son fonctionnement.

- Avant de décrocher et de soulever la
nacelle du chassis, régler le dossier
dans la position la plus basse.

- Ne pas ajouter ou utiliser des matelas
différents de l'original fourni.

- Il est recommandé de demander
conseil a un professionnel de santé

pour savoir comment faire dormir un il

enfant en toute sécurité.

« AVERTISSEMENT : les poches de
rangement a l'intérieur de la nacelle
doivent toujours rester fermées.

- Soyez conscient du fait que I'en
fant risque détre heurté lorsque le
berceau est posé sur le sol, lorsque
VOUS passez une porte, lorsque vous
vous approchez d'un meuble ou
d'autres éléments rigides, etc.

ASSOCIE AU CHASSIS :

- Cet article est compatible avec les
produits Peg Perego suivants : Veloce,
Vivace.

« AVERTISSEMENT: Contréler que les
dispositifs d'accrochage du Culla
Belvedere soient correctement fixés
avant utilisation.

- AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser
un enfant sans surveillance.

EN ASSOCIATION A STAND :

- AVERTISSEMENT : ce produit est
compatible avec les produits Peg
Perego originaux suivants : Stand by me

« AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser si
I'un des éléments du support est
cassé, déchiré ou manquant.



« AVERTISSEMENT : ne poser que
sur une surface plane, horizontale,
ferme et séche.

« AVERTISSEMENT : Ne pas laisser
d'autres enfants jouer sans surveillance
a proximité de la nacelle et du support.

- Stand by me est compatible avec les
nacelles Peg Perego suivantes : Culla
Belvedere.

« AVERTISSEMENT : avant d'installer
l'enfant dans le berceau, réglez les
deux supports coulissants du stand a
la hauteur souhaitée et vérifiez que le
berceau ne soit pas incliné sur I'un des
deux cotés.

- AVERTISSEMENT : \Veiller a bien
aligner les systemes d'accrochage du
landau aux points de fixation du Stand
by me sur les deux cotés.

« AVERTISSEMENT: RISQUE DE CHUTE
- Avant de placer I'enfant dans le
produit s'assurer toujours que le
Broduit est bien enclenché au Stand

y me en tirant le produit vers le
haut un fois l'opération est effectuée.

« STAND BY ME: Lorsqu'on ne |'utilise
pas, il faut garder le produit loin de la
portée de l'enfant.
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Les images relatives aux détails textiles pourraient
différer de la collection achetée.

Pour plus d'informations, consulter notre site
internet: www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI

Utilisation du landau

CAPOTE : soulever la capote jusqu'au déclic. Boutonner
tous les boutons présents sur le profil inférieur, comme cela
est indiqué sur la figure.

Pour baisser la capote, appuyer sur la poignée et la baisser
simultanément.

TABLIER : enfiler le tablier et le boutonner sur les cotés.
Grdace aux aimants, il est possible d'accrocher le tablier a la
capote, ce qui garantit une meilleure protection de I'enfant.
Il suffit de soulever le pan du tablier comme cela est
montré.

La capote est munie d'une visiere qu'il est possible d'ouvrir
afin de protéger encore davantage des rayons du soleil.

La visiere est située a l'intérieur de la capote et souvre en la
tirant simplement vers l'extérieur.

6 VUE GRAND PANORAMA : Le landau est muni de

deux fenétres, utilisables ensemble ou séparément,

qui permettent d'aérer davantage et de surveiller
constamment 'enfant lorsqu'il dort :

Fenétre du haut.

La fenétre panoramique de la capote peut étre ouverte en
relevant le tissu sur la partie supérieure de la capote.
Fenétre du bas

Sous la capote, en ouvrant les fermetures éclair, on ouvre
une autre fenétre au niveau de la téte de I'enfant (Fig.a).
Lorsque les deux fenétres sont ouvertes simultanément,
elles offrent une plus grande ventilation et permettent de
mieux voir I'enfant (Fig.b).

Les fenétres panoramiques du landau peuvent étre
ouvertes ou fermées au moyen des fermetures éclair. Culla
Belvedere avec les deux fermetures éclair fermées (Fig.c).
IMPORTANT : lorsque le landau est en mouvement, il
est conseillé de fermer la fenétre panoramique située
derriére la téte de I'enfant.

8 COMFORT SYSTEM
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Culla Belvedere est équipée de Comfort System, qui peut
étre réglé au moyen de la manette présente sur la base
extérieure (du coté des pieds) du landau.
Tirer la manette vers l'extérieur (Fig.a).
Si l'on souhaite soulever le dossier et le repose-jambes,
tourner la manette dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre (15;
pour baisser le dossier et le repose-jambes, tourn&%a
manette dans le sens des aiguilles d'une montre .
Une fois l'opération terminée, ranger la manette dans son
logement en la mettant a I'horizontale.
9 POIGNEE DE TRANSPORT : I'anse est munie d'une poignée
de transport.
_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que I'anse intégrée soit
correctement accrochée.
_ Avant de soulever la nacelle, vérifier que la capote soit dans
la position correcte pour le transport.
_ Avant de décrocher et de soulever la nacelle du chassis,
régler le dossier dans la position la plus basse.
10 Pour fixer la nacelle, la placer sur le chéssis et appuyer des
deux mains jusqu'au déclic.
Toujours enclencher le frein du chassis avant de mettre et
denlever la nacelle.
IMPORTANT : vérifier que la nacelle est bien fixée.
Pour décrocher la nacelle, soulever les deux leviers latéraux
situés sur l'articulation (Fig.1) et la décrocher du chassis
(Fig.2).
Poche zippée a l'intérieur : compartiment pratique pour
ranger et conserver a portée de main les affaires les plus
utiles.
AVERTISSEMENT : les poches de rangement a l'intérieur
de la nacelle doivent toujours rester fermées.

N

DEHOUSSAGE :
Il est possible d'éter la capote et de la déhousser.
Déboutonner tous les boutons présents sur le profil
inférieur, comme cela est indiqué sur la figure.
14 Appuyer sur le bouton (Fleche 1) et soulever la fixation de
la capote (Fleche 2).
Retirer la fixation (Fleche 3) et soulever la capote (Fleche 4).
15 Retirer les deux supports rigides.

w
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16 Pour déhousser l'intérieur du landau :

retirer le matelas (Fig.a).

A l'intérieur du landau dans la partie la plus basse (Fig.b),
décrocher la languette rigide en tissu en la sortant de son
logement sur tout le périmetre indiqué sur la figure ;

17 dans la partie la plus haute (Fig.c), décrocher la languette

rigide en tissu en la sortant de son logement, d'abord
au centre (fleche 1) puis sur le coté (fleche 2), pour finir
soulever le tissu (fleche 3).

18 Ouvrir les fermetures éclair sur le bord supérieur du landau,

du coté de la téte (Fig.d) ; ensuite du coté des pieds (Fig.e).

19 Sortir le filet de I'appuie-téte (Figf) et retirer lintégralité

du revétement interne du landau en le sortant par le haut
(Fig.q).

HABILLAGE :

20 Remettre le revétement dans le landau (Fig.a).

Fermer les fermetures éclair sur le bord supérieur du
landau, du coté de la téte (Fig.b) ; ensuite du coté des pieds
(Fig.c).

A lintérieur du landau dans la partie la plus basse, il est
nécessaire de bien positionner d'abord le tissu sous
I'appuie-téte (Fig.d), puis denfiler la languette rigide en
tissu dans son logement le long de toute la partie indiquée
sur la figure (Fig.e) ;

Dans la partie la plus haute (Fig.f), accrocher la languette
rigide en tissu dans son logement, d'abord sur le coté
(fleche 1) puis au centre (fleche 2).

S'il est baissé, soulever légerement le dossier pour bien
enfiler le filet sur I'appuie-téte et le long du landau (Fig.g).
Repositionner le matelas (Fig.h).

24 AVERTISSEMENT : vérifier que les supports rigides sont

insérés correctement. Enfiler le tube muni de la poignée de
transport dans le logement avant de la capote, en veillant a
centrer la poignée.

25 Pour finir, enfiler le second support métallique dans le

logement situé le plus a l'intérieur de la capote.

26 Accrocher la capote aux supports prévus a cet effet et

boutonner tous les boutons présents sur le profil inférieur,
comme cela est indiqué sur la figure.
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Entretien des parties en tissu

Brosser les éléments en tissu pour éliminer la poussiere.
Pour le lavage, suivre les instructions figurant sur [étiquette
cousue sur la sacoche du produit.

ne pas utiliser de chlore;

ne pas repasser;

ne pas laver a sec;

ne pas détacher a l'aide de solvants et ne pas sécher dans
un séche-linge a tambour rotatif.

Nettoyage du produit

Ce produit requiert un entretien régulier.

Ce produit requiert un entretien minimum. Les opérations
de nettoyage et d'entretien doivent étre effectuées
uniquement par des adultes.

Nettoyer périodiquement les parties en plastique avec un linge
humide ; ne pas utiliser de solvants ou tout produit similaire.
Epousseter les éléments en tissu pour chasser la poussiere.
Protéger le produit des agents atmosphériques (eau, pluie
ou neige) ; une exposition continue et prolongée au soleil
peut provoquer la décoloration de nombreux matériaux.
Conserver le produit dans un endroit sec.

Ne pas oublier d'aérer réguliérement l'intérieur du landau.

Elimination Du Produit

Aprés avoir utilisé le produit, veillez a le jeter en suivant
les indications fournies par les organismes locaux, en
contribuant ainsi a la protection de I'environnement.

The Original Accessory Peg Perego

Les accessoires Peg Perego ont eté congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
Peg Perego sur le site www.pegperego.com

Numéros de série

Les informations relatives a la date de production de Culla
Belvedere figurent a l'intérieur de celle-ci et sur le coté

de la coque. Il est nécessaire d'ouvrir le tissus de Culla
Belvedere (Fig.a).
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Stand by me reporte les informations relatives a sa date de
production (Fig.b).

Nom du produit, date de production et numéro de série.
Ces informations sont indispensables en cas d'assistance.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA adopte un systéme de gestion de Ia
qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a la norme
ISO 9001. Peg Perego se réserve le droit de procéder a
tout moment a des modifications sur les modéles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature technique ou
commerciale.

Service d’assistance Peg Perego

En cas de perte de piéces ou de rupture de I'une d'elles,
utiliser exclusivement des pieces de rechange originales
Peg Perego. Pour toute réparation, remplacement,
informations sur les produits, vente de piéces détachées
d'origine et accessoires, contactez le service apres-vente
Peg Perego en indiquant le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numeéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail customer.service@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a Peg Perego SpA et
sont protégés par la loi.



Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein
Produkt Peg Perego entschieden
haben.

A WARNUNG .
WICHTIG - BITTE SORGFALTIG
LESEN UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
Anweisungen nicht beachtet
werden.

«- WARNUNG: Dieses Produkt ist nur
Kinder geeignet, die sich noch nicht
selbst aufsetzen, umdrehen und auf
Hande und Knie stltzen kdnnen.
Hochstgewicht des Kindes: 9 kg.

« WARNUNG: Nur auf einem
festen, waagerechten, trockenem
Untergrund verwenden.

« WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder
nicht unbeaufsichtigt in der Nahe
der Tragetasche spielen.

« WARNUNG: Nicht verwenden,
wenn ein Teil der Culla Belvedere
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beschadigt oder abgerissen ist
oder fehlt.

«Verwenden Sie ausschlief3lich vom

Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

« Verwenden Sie den Artikel nicht in der

Nadhe von Treppen oder Stufen oder in
der Nahe von Warmequellen, offenem
Feuer und gefahrlichen Gegenstanden
in der Reichweite des Kindes.

- Die Montage und Vorbereitung

des Produkts muss durch einen
Erwachsenen erfolgen.

- WARNUNG: Bevor die

Kinderwagenwanne
hochgehoben oder getragen
wird, miissen Riickenlehne und
Beinablage ganz flach gestellt
werden.

- WARNUNG: Vergewissern Sie sich,

dass der Griff korrekt in vertikaler
Position befestigt ist, bevor Sie
die Kinderwagenwanne fiir den
Transport anheben.

- WARNUNG: Vergewissern Sie

sich vor Gebrauch, dass alle
Haltevorrichtungen korrekt
befestigt sind.



« Nicht mit den Fingern in die
Mechanismen fassen.

- Verwenden Sie keine nicht vom
Hersteller genehmigten Zubehorteile.
- Dieses Produkt ist flr Kinder ab der
Geburt bis zu einem Gewicht von 9
kg ausgelegt.

« WARNUNG: Vergewissern Sie sich,
dass das Kind beim Aufklappen
und Zusammenklappen des
Wagens auller Reichweite ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

« WARNUNG: Wenn das Kind im
Wagen liegt, sollte der Kopf nie
niedriger als der Korper liegen.

- Vor Gebrauch Tragebugel und
Boden der Kinderwagenwanne

auf Beschadigungen oder
Gebrauchsspuren Uberprtfen.

- Vergewissern Sie sich, dass der
Tragebugel sich in der korrekten
Position befindet, bevor die Culla
Belvedere angehoben wird.

- Auf die Umgebungstemperatur
achten und das Kind so anziehen, dass
ihm weder zu kalt, noch zu warm ist.
Die Sicherheit des Kindes konnte
gefahrdet werden, sollten diese
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Anweisungen nicht beachtet werden.

- Nichts in der Kinderwagenwanne

lassen, was eine Erstickungsgefahr
darstellen konnte (zB. weiche
Spielsachen, Kleinteile, Kissen usw.).

- Die Culla Belvedere nicht in der

Nahe von Fenstern, Balkonttren
oder Ahnlichem platzieren, wo das
Kind mit Zugbandern von Rollos
oder Gardinen, Kordeln, Riemen oder
Ahnlichem in Berlihrung kommen
kdnnte, denn sie stellen eine
Strangulationsgefahr dar.

« Um Schimmelbildung zu vermeiden,

die Kinderwagenwanne regelmafiig
|Gften. Dabei vor allem den inneren
Stoffbezug herausnehmen und den
Boden mit einem trockenen Tuch
abwischen.

- Wenn das Kind schlaft, missen die

innere RUckenlehne und FulRablage
(falls vorhanden) komplett flach
abgesenkt werden.

« Aus okologischen Grinden

wurden bei der Herstellung

der Schaummatratze keine
UV-Stabilisatoren verwendet.
Aus diesem Grund kann sich die



Matratze im Lauf der Zeit gelb
verfarben. Dies hat keine Auswirkung
auf ihre Qualitat und Funktion.

- Die Rickenlehne in die unterste
Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne gel6st und
hochgehoben wird.

- Keine Matratzen aul3er der original
im Lieferumfang inbegriffenen
verwenden oder hinzuflgen.

- Wenden Sie sich bei Fragen rund um
einen gesunden und sicheren Schlaf
an eine Fachkraft.

- WARNUNG: Die Innentaschen der
Kinderwagenwanne miissen immer
geschlossen bleiben.

. Es besteht die Gefahr, dass das

Kind gestol3en wird, wenn Sie die
Wiege auf den Boden stellen, wenn
Sie durch Turen gehen, wenn Sie
sich Mébeln oder anderen harten
Elementen nahern, usw.

IN VERBINDUNG MIT DEM GESTELL:
« Dieses Produkt darf nur mit den
folgenden Produkten von Peg Perego
verwendet werden : Veloce, Vivace.
« WARNUNG: Kontrollieren Sie vor dem
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Gebrauch, dass die Anbringungen der
Culla Belvedere korrekt befestigt sind.

- WARNUNG: Lassen Sie das Kind
nie unbeaufsichtigt.

INVERBINDUNG MIT DEM STANDER:

« WARNUNG: Dieses Produkt
darf nur mit den folgenden
Originalprodukten von Peg Perego
verwendet werden: Stand by me .

+« WARNUNG: Verwenden Sie
den Stander nicht, wenn Teile
gebrochen oder eingerissen sind
oder fehlen.

« WARNUNG: Nur auf einem
festen, waagerechten, trockenem
Untergrund verwenden.

« WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder
nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche und des Standers spielen.

- Stand by me ist mit den folgenden
Kinderwagenwannen von Peg
Perego kompatibel: Culla Belvedere.

« WARNUNG: bevor sie das kind
in die wiege legen, stellen sie die
beiden gleitstutzen des standers
auf die gewlinschte héhe ein und
vergewissern sie sich, dass die wiege



nicht auf einer seite hoher als auf der
anderenist.

WARNUNG: Uberprifen Sie,

ob die Befestigungen der
Kinderwagenwanne auf beiden
Seiten fest auf den Befestigungen
des Stand by me sitzen.
WARNUNG VOR STURZGEFAHR
— Bevor das Kind in das Produkt
gelegt wird, Uberprufen Sie immer,
ob es korrekt mit dem Stand by
me verbunden ist, indem Sie das
befestigte Produkt nach dem
Aufsetzen hochheben.

STAND BY ME: Wenn das Produkt
nicht verwendet ist, es lagern und
auf jeden Fall nicht in die Hande von
Kindern gelangen lassen.

Die Abdeckung kann je nach gewahlter Kollektion
unterschiedliche Details aufweisen.

Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Internetseite: www.pegperego.com

GEBRAUCHSANLEITUNG

Nutzung des Kindersitzes

VERDECK: Verdeck anheben, bis es mit einem horbaren

,Klick” einrastet. Alle Druckkndpfe wie in der Abbildung

gezeigt am unteren Rand festknopfen.

2 Zum Herunterklappen des Verdecks auf den Griff driicken
und gleichzeitig das Verdeck senken.

3 ABDECKUNG: Abdeckung Uberziehen und an den Seiten
festknopfen.
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4 Die Abdeckung kann mit dem Magnetverschluss ganz
einfach am Verdeck angebracht werden, was einen
besseren Schutz des Kindes vor Witterungseinflissen
garantiert.

Dazu den Aufschlag der Abdeckung wie in der Abbildung
gezeigt nach oben klappen.

5 Das Verdeck ist mit einem Visier ausgestattet, das
ausgeklappt werden kann, um einen zusatzlichen Schutz
vor der Sonneneinstrahlung zu bieten.

Das Visier befindet sich im Innern des Verdecks, um es zu
offnen, wird es einfach nach auflen herausgezogen.

6 GROSSE SICHTFENSTER: Die Kinderwagenwanne ist mit

zwei Sichtfenstern ausgestattet, die beide oder getrennt

voneinander gedffnet werden kénnen, um fiir mehr

Beltftung zu sorgen und Ihr Kind im Schlaf im Auge zu

behalten:

Oberes Sichtfenster

Das Panoramafenster im Verdeck kann gedffnet werden,

indem der Stoff auf die Oberseite des Verdecks nach oben

geklappt wird.

Unteres Sichtfenster

Unterhalb des Verdecks befinden sich Scharniere, um ein

weiteres Fenster auf der Hohe des Kopfes des Kindes zu

offnen (Abb.a).

Wenn die beiden Fenster gleichzeitig gedffnet sind, bieten

sie eine bessere Beltiftung und Sichtbarkeit des Kindes

(Abb.b).

Die Panoramafenster der Kinderwagenwanne konnen tber

die Scharniere gedffnet oder geschlossen werden. Culla

Belvedere mit beiden Sichtfenstern zugeklappt (Abb.c).

WICHTIG: Wenn die Kinderwagenwanne in Bewegung

ist, wird empfohlen, das Panoramafenster hinter dem

Kopf des Kindes zu schlieBen.

COMFORT SYSTEM

Die Culla Belvedere ist mit dem Comfort System

ausgestattet, das sich Uber den Drehgriff am FuBende der

Kinderwagenwanne einstellen Isst.

Ziehen Sie den Drehgriff nach au3en (Abb.a).

Wenn Rickenlehne und Ful3stitze angehoben werden

sollen, den Drehgriff entgegen dem Uhrzeigersinn drehen

~
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Wenn Rickenlehne und Ful3stiitze abgesenkt werden
sollen, den Drehgriff im Uhrzeigersinn drehen (3
Danach den Drehgriff wieder horizontal in die
Kinderwagenwanne zuriickschieben.

9 TRAGEGRIFF: Am Griff kann die Kinderwagenwanne
getragen werden.

_ Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fiir den Transport richtig
positioniert ist.

_ Bevor die Kinderwagenwanne hochgehoben wird
sicherstellen, dass das Verdeck fur den Transport richtig
positioniert ist.

_ Die Ruckenlehne in die unterste Position bringen, bevor die
Kinderwagenwanne gelést und hochgehoben wird.

10 Um die Kinderwagenwanne anzubringen, diese auf dem
Gestell positionieren und mit beiden Handen bis zum
Klicken andricken.

Stets die Bremse des Gestells betétigen, bevor die
Kinderwagenwanne angebracht oder geldst wird.
WICHTIG: Vergewissern Sie sich, dass die
Kinderwagenwanne korrekt befestigt ist.

Zum Abnehmen der Kinderwagenwanne die seitlichen
Hebel am Gelenk hochziehen (Abb. 1) und dann die
Kinderwagenwanne vom Gestell abziehen (Abb. 2).
Innentasche mit Reiverschluss: Eine nutzliche
Aufbewahrung fur haufig gebrauchte Gegenstande.
WARNUNG: Die Innentaschen der Kinderwagenwanne
missen immer geschlossen bleiben.

ABNEHMBARKEIT DER BEZUGE:

13 Das Verdeck kann abgenommen und der Bezug
abgezogen werden.
Alle Druckknopfe wie in der Abbildung gezeigt vom
inneren Rand abknopfen.

14 Auf den Knopf driicken (Pfeil 1) und die
Verdeckbefestigung anheben (Pfeil 2).
Befestigung herausziehen (Pfeil 3) und Verdeck abheben
(Pfeil 4).

15 SchlieB3lich die festen Stltzen herausziehen.

16 So ziehen Sie den inneren Bezug der Kinderwagenwanne
ab:
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Matratze herausnehmen (Abb.a).

Innerhalb der Kinderwagenwanne im niedrigeren Teil
(Abb.b) die feste Stofflasche wie in der Abbildung gezeigt
entlang der ganzen Oberseite herausziehen.

17 Im oberen Teil der Kinderwagenwanne (Abb.c), die feste
Stofflasche zunéchst in der Mitte (Pfeil 1) und dann seitlich
herausziehen (Pfeil 2) und dann den gesamten Bezug
anheben (Pfeil 3).

18 Den Reilverschluss am oberen Rand der
Kinderwagenwanne von der Kopfseite aus (Abb.d) bis zum
FuBteil 6ffnen (Abb.e).

19 Den Netzstoff von der Kopfstiitze (Abb.f) und damit den
gesamten inneren Bezug nach oben hin abziehen (Abb.g).

AUFZIEHEN DES BEZUGS:

20 Matratze wieder in die Kinderwagenwanne legen (Abb. a).
Den Reifverschluss am oberen Rand der
Kinderwagenwanne von der Kopfseite aus (Abb.b) bis zum
FuBteil schlielen (Abb.c).

21 Im Inneren der Kinderwagenwanne ist es unten wichtig,
dass der Bezug zundchst gut unter der Kopfstiitze
positioniert wird (Abb.d). Dann muss die feste Stofflasche
entlang der gesamten Lange wie im Bild gezeigt in ihre
Nut gesteckt werden (Abb.e).

22 Im oberen Teil der Kinderwagenwanne (Abb/f), die feste
Stofflasche zunéchst seitlich (Pfeil 1) und dann in der Mitte
befestigen (Pfeil 2).

23 Falls die Ruckenlehne abgesenkt ist, diese leicht anheben,
um den Netzbezug richtig und vollstandig aufzuziehen
(Abb.g).

Matratze wieder in die Kinderwagenwanne legen (Abb.h).

24 ACHTUNG: Richtiges Einsetzen der festen Stitzen
Uberprufen. Die mit Transportgriff ausgestattete Stange
in den vorderen Stangensitz des Verdecks einflhren und
dabei darauf achten, den Griff mittig anzuordnen.

25 Dann die zweite Metallstange in den weiter innen
liegenden Stangensitz des Verdecks einsetzen.

26 Das Verdeck in seine Befestigungen stecken und alle
Druckknopfe wie in der Abbildung gezeigt am unteren
Rand festknopfen.




Pflege der Polsterung
Die Stoffteile abbursten, um Staub zu entfernen.

+ Zum Waschen beachten Sie bitte das in den Produktbezug
eingendhte Etikett.

- nicht mit Bleichmittel behandeln;

« nicht bugeln;

« keine Trockenwésche anwenden

« nicht mit Fleckenléser behandeln und nicht im
Drehtrommeltrockner trocknen.

Reinigung

- Dieses Produkt braucht eine regelmalige Wartung.

Ihr Produkt braucht nur geringe Wartung. Reinigung und
Wartung durfen nur von Erwachsenen durchgefihrt
werden.

+ RegelmaBig die Kunststoffteile mit einem feuchten Tuch
reinigen, keine Lésungsmittel oder dhnliche Produkte
verwenden.

- Stoffteile mit einer Burste von Staub befreien.

« Das Produkt vor Witterung schiitzen, vor Wasser, Regen
oder Schnee; wird das Produkt wiederholt und Uber
langere Zeit der Sonne ausgesetzt, kdnnen die Farben
vieler Materialien verblassen.

« Das Produkt trocken aufbewahren.

+ Denken Sie daran, das Innere der Babyschale regelmafig
zu llften.

Produktentsorgung

Entsorgen Sie das Produkt nach dem Gebrauch
umweltgerecht gemal den Anweisungen der ortlichen
Behorden.

The Original Accessory Peg Perego
Zubehorteile von Peg Perego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile fur Ihr
Produkt unter www.pegperego.com
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Seriennummern

27 An der Seite unter dem Bezug der Culla Belvedere

befinden sich Informationen zum Herstellungsdatum.
Dazu muss der Bezug der Culla Belvedere angehoben
werden (Fig.a).

Am Stand by me sind Informationen zum
Produktionsdatum des Kinderwagens angebracht (Fig.b).

Produktname, Herstellungsdatum und Seriennummer der
Babyschale.

Diese Informationen sind im Fall von Kundenanfragen
unerldsslich.

Peg Perego S.p.A.

Das Unternehmen Peg Perego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia Srl
nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde. Peg Perego
kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen an den
in dieser Veroffentlichung beschriebenen Modellen sowohl
aus technischen, als auch aus kommerziellen Griinden
vornehmen.

Kundendienst Peg Perego

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder beschadigt
werden, ersetzen Sie diese bitte ausschlief3lich durch
originale Peg Perego Teile. FUr Reparaturen, Ersatzteile,
Produktinformationen und Anbieter von originalen
Ersatzteilen und Zubehdr wenden Sie sich bitte an

den Peg Perego Kundendienst. Halten Sie hierfur die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezuglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehdren Peg Perego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschtzt.



Le agradecemos haber elegido
un producto Peg Perego.

A ADVERTENCIA
IMPORTANTE - LEER

DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS

PARA FUTURAS CONSULTAS.
La seguridad del nifo podria
ponerse en riesgo en caso
de incumplimiento de estas
instrucciones.

- ADVERTENCIA: Este producto es
apropiado para nifios que no pueden
sentarse, girarse ni apoyarse sobre
brazos y rodillas. Peso maximo del
nino: 9 Kg.

« ADVERTENCIA: utilizar solamente
sobre un superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

« ADVERTENCIA: No dejar a otros ninos
jugar desatendidos cerca del capazo.

« ADVERTENCIA: no utilice este
producto si falta alguna parte de
Culla Belvedere, o si alguna parte
esta rota o rasgada.

- Utilice exclusivamente los repuestos
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provistos o aconsejados por el
fabricante/distribuidor.

- No utilice este articulo cerca de

escaleras o escalones, fuentes de calor,
llamas u objetos peligrosos al alcance
del nifo.

- Las operaciones de ensamblaje y

preparacion del producto deben ser
efectuadas solo por adultos.
ADVERTENCIA: Antes de

levantar el capazo y durante el
transporte a mano, el respaldo

y el apoyapiernas deben estar
completamente bajados.

- ADVERTENCIA: Antes de levantar

el capazo para el transporte,
compruebe que el asa esté
correctamente enganchada en
posicion vertical.

- ADVERTENCIA: Antes del uso,

cerciorarse de que todos los
mecanismos de enganche estén
enganchados correctamente.

- No introduzca los dedos en estos

mecanismos.

» No utilice accesorios no aprobados

por el fabricante.

« Este producto ha sido disefiado para



ninos desde el nacimiento hasta los 9 kg.

« ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,
asegurese de que el nifo se
mantiene alejado durante el
desplegado y el plegado de este
producto.

« ADVERTENCIA: Cuando se usa
acostado, asegurese de que la cabeza
del bebé nunca esté en un nivel por
debajo de su cuerpo.

- Antes de su uso, inspeccione las asas
de transporte y la parte inferior de la
cuna para verificar si hay signos de
danos y desgaste.

- Asegurese de que el asa esté en la

osicion de uso correcta antes de
evantar Culla Belvedere.

- Tenga en cuenta la temperatura

ambiente y la ropa del nifio y asegurese

de que el nifo no tenga ni demasiado
frio ni demasiado calor.
La seguridad del nifo podria ponerse
en riesgo en caso de incumplimiento
de estas instrucciones.

- No deje nada en el capazo que pueda

suponer riesgo de asfixia (por ejemplo:

juguetes blandos, piezas pequenas,
cojines, etc.).

- No coloque Culla Belvedere cerca de
ventanas, ventanales o donde el nifo
pueda alcanzar los cordones de una
persiana o cortina, correas o cualquier
otra cosa que pueda presentar un
riesgo de estrangulamiento.

- Para evitar la posible formacion
de moho, se recomienda airear
periédicamente este articulo. En
particular, retire el revestimiento textil
interno de la estructura y limpie el
fondo con un pano seco.

- Mientras el nifo duerme, el respaldo
y el apoyapiernas interno (si los hay)
deben estar completamente bajados.

« Por motivos ecoldgicos, no se afladen
estabilizadores UV a la espuma del
colchon.

Por lo tanto, es posible que la espuma
del colchén adquiera un tono
amarillento. Esto no compromete su
calidad y funcionamiento.

« Antes de desenganchar el capazo del
chasis y alzarlo, ajustar el respaldo en
la posicion mas baja.

- No agregue ni use colchones
diferentes del original suministrado.

. Se recomienda buscar consejo de un



profesional de la salud para obtener
informacion sobre un suefo seguro.

- ADVERTENCIA: los bolsillos
portaobjetos del interior del
moisés deben permanecer siempre
cerrados.

- Hay que recordar que el bebé podria
golpearse cuando se deja el capazo
en el suelo, se pasa por una puerta, se
acerca a muebles u otros elementos
duros, etc.

EN COMBINACION CON EL CHASIS:

- Este producto es compatible con los
siguientes productos Peg Perego :
Veloce, Vivace.

« ADVERTENCIA: Antes del uso,
Comprobar que los dispositivos de
sujecion de Culla Belvedere estan
correctamente engranados antes del
uso.

- ADVERTENCIA: No dejar nunca al
nino desatendido.

EN COMBINACION CON EL STAND:

- ADVERTENCIA: este producto es

compatible con los siguientes
roductos originales de Peg Perego:
tand by me.

- ADVERTENCIA: No utilizar si falta
cualquier parte o esta rota o esta
desgarrada.

« ADVERTENCIA: utilizar solamente
sobre un superficie firme,
horizontal, nivelada y seca.

- ADVERTENCIA: No dejar a otros nifios
jugar desatendidos cerca del capazo
y el soporte.

- Stand by me es compatible con los
siguientes moisés Peg Perego: Culla
Belvedere.

« ADVERTENCIA: Antes de colocar al
bebé dentro de la cuna, ajuste ambos
soportes deslizantes del stand a la
altura deseada y asegurese de que la
cuna no esté inclinada hacia uno de
los dos lados.

- ADVERTENCIA: Asegurese de alinear
los dispositivos de sujecion del capazo
con los ganchos del stand, en ambos
lados.

- ADVERTENCIA PELIGRO DE
CAIDA - Antes de colocar al nino en
el producto, asegurese de que esté
correctamente enganchado al Stand
by me tirando del producto hacia
arriba una vez realizada la operacion.



- STAND BY ME: Cuando no se usa, se
debe guardar el producto lejos del
alcance de los ninos.

Las imagenes referidas a los detalles textiles podrian
diferir de la coleccion comprada.

Para obtener mas informacion, consulte nuestro sitio
web: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO
Uso de la silla de paseo

1 CAPQOTA: Levante la capota hasta oir un clic. Abroche todos
los botones del perfil inferior, como se indica en la imagen.

2 Para bajar la capota, presione el asa y béjela
simultdneamente.

3 CUBREPIES: Calce el cubrepiés y aboténelo lateralmente.

4 Gracias a los imanes es posible enganchar el cubrepiés a la
capota, garantizando una mayor proteccion.

Solo hay que levantar la solapa del cubrepiés como se
muestra en la imagen.

5 La capota estd equipada con una visera que se puede abrir
para brindar una mayor proteccion contra los rayos del sol.
La visera estd ubicada dentro de la capota y se abre
simplemente tirando de ella hacia el exterior.

6 VISTA GRAN PANORAMA: E| capazo estd equipado con
dos ventanas, que se pueden usar juntas o por separado,

y que permiten ofrecer una mayor ventilacién y tener
siempre al nifo bajo control mientras duerme:

Ventana superior

La ventana panordmica de la capota se puede abrir girando
de abajo arriba la tela de la parte superior de la capota.

7 Ventana inferior
Debajo de la capota, si se abren las cremalleras, se abre
otra ventana que da a la cabeza del nifio (Fig.a).

Cuando las dos ventanas estan abiertas al mismo tiempo,
ofrecen una mayor ventilacion y visibilidad del nifio (Fig.b).
Las ventanas panoradmicas del capazo se pueden abrir

o cerrar con las cremalleras. Culla Belvedere con ambas
cremalleras cerradas (Fig.c).
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IMPORTANTE: Cuando el capazo esta en movimiento,
se recomienda cerrar la ventana panoramica situada
detras de la cabeza del nifo.

COMFORT SYSTEM

Culla Belvedere esta equipada con Comfort System, que
se puede ajustar mediante la maneta situada en la base
externa (lado de los pies) del capazo.

Tire de la maneta hacia fuera (Fig.a)

Si desea elevar el respaldo y el apoyapiernas gire la maneta
en el sentido contrario a las agujas del reloj 6)

Para bajar el respaldo y el apoyapiernas, gire la
el sentido de las agujas del reloj (7).

Una vez completada la operacién, coloque nuevamente la
maneta en su sitio en sentido horizontal.

MANILLA DE TRANSPORTE: el asa cuenta con una manilla
de transporte.

Antes de alzar el capazo, compruebe que el asa integrada
esté correctamente enganchada.

maneta en

_ Antes de alzar el capazo, comprobar que la capota se

encuentre en la posicion correcta para el transporte.

_ Antes de desenganchar el capazo del chasis y alzarlo,

N

w
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ajustar el respaldo en la posicion més baja (figura 8).
Para enganchar el capazo, coléquelo sobre el chasis y
empuje con ambas manos hasta oir el clic.

Accione siempre el freno del chasis antes de enganchar o
desenganchar el capazo.

IMPORTANTE: Compruebe que el capazo esté
correctamente enganchado.

Para desenganchar el capazo, levante las dos palancas
laterales ubicadas en la articulacion (Fig.1) y sepérelo del
chasis (Fig.2).

Bolsillo interno con cremallera: practico compartimento
para guardar y tener a mano las cosas mas Utiles.
ADVERTENCIA: los bolsillos portaobjetos del interior
del moisés deben permanecer siempre cerrados.

DESENFUNDADO:

Es posible extraer la capota y desenfundarla.

Desabroche todos los botones del perfil inferior, como se
indica en la imagen.

Pulse el boton (Flecha 1) y levante el enganche de la



capota (Flecha 2).
Retire el enganche (Flecha 3) y levante la capota (Flecha 4).

15 Retire los dos soportes rigidos.

16 Para desenfundar el interior del capazo:
retire el colchén (Fig.a).

Dentro del capazo, en la parte més baja (Fig.b), desenganche
la lengUeta de tela rigida retirdndola de su alojamiento a lo
largo de todo el perimetro indicado en la imagen.

17 En la parte mas alta (Fig.c), desenganche la lengUeta de
tela rigida deslizdndola fuera de su alojamiento primero
centralmente (flecha 1) y luego lateralmente (flecha 2);
para terminar, retire el tejido (flecha 3).

18 Abra las cremalleras del borde superior del capazo del lado
de la cabeza (Fig.d) y luego del lado de los pies (Fig.e).

19 Retire la red del reposacabezas (Fig.f) y retire todo el
revestimiento interno del capazo hacia arriba (Fig.g).

ENFUNDADO:

20 Vuelva a colocar el revestimiento en el capazo (Fig.a).
Cierre las cremalleras del borde superior del capazo del
lado de la cabeza (Fig.b) y luego del lado de los pies (Fig.c).

21 Dentro del capazo, en la parte mas baja, es necesario
primero colocar bien el tejido debajo del reposacabezas
((Fig.d); luego, coloque la lengueta de tela rigida en su
alojamiento a lo largo de toda la seccion indicada en la
imagen (Fig.e).

22 En la parte mas alta (Fig.f), enganche la lengUeta de tela
rigida en su alojamiento primero lateralmente (flecha 1) y
luego centralmente (flecha 2).

23 Siestd bajado, levante ligeramente el respaldo para colocar
la red en el reposacabezas y a lo largo del capazo (Fig.g).
Vuelva a colocar el colchon (Fig.h).

24 ATENCION: compruebe la correcta insercion de los
soportes rigidos. Introduzca el tubo junto con el asa de
transporte en el alojamiento delantero de la capota,
prestando atencion a centrar el asa.

25 Por ultimo, introduzca el segundo soporte metalico en el
alojamiento mas interno de la capota.

26 Enganche la capota en los soportes correspondientes
y abroche todos los botones del perfil inferior, como se
indica en la imagen.
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Mantenimiento del acolchado
Cepillar las partes de tejido para protegerlas del polvo.

- Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa del

producto.
no estrujar;
no planchar;

+ no lavar en seco;
+ no eliminar manchas con solventes y no secar en secadora

de tambor rotativo.

Limpieza del producto

Este producto requiere un mantenimiento periédico.

Este producto requiere de un mantenimiento minimo.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento sélo deben
realizarse por adultos.

Limpiar asiduamente las partes de plastico con un trapo
humedo sin usar disolventes ni otros productos similares.

- Cepillar las partes de tejido para eliminar el polvo.

Proteger el producto contra agentes atmosféricos (agua,
lluvia o nieve). Una exposicion continua y prolongada al sol
puede causar cambios de color de muchos materiales.

- Conservar el producto en un lugar seco.

~

Recuerde ventilar periddicamente el interior del capazo.

Eliminacién del producto

Después de utilizar el producto, asegurese de desecharlo
siguiendo las instrucciones proporcionadas por las
autoridades locales, contribuyendo a la proteccién del
medio ambiente.

The Original Accessory Peg Perego

Los accesorios Peg Perego han sido concebidos como
una ayuda Util y préactica destinada a simplificar la vida de
padres y madres. Descubra todos los accesorios para su
producto Peg Perego en www.pegperego.com

Numeros de serie
Culla Belvedere presenta internamente y en el lateral de su
carcasa la informacién relativa a su fecha de fabricacion.



Es necesario abrir el revestimiento de Culla Belvedere
(Fig.a).

Stand by me incluye informacién relativa a la fecha de
produccion del mismo (Fig.b).

Nombre del producto, fecha de fabricacién y numeracion
de serie del mismo.

Esta informacién es indispensable en caso de necesitar
asistencia.

Peg Perego S.p.A

Peg Perego SpA es una empresa con sistema de gestion
de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de acuerdo con
la norma 1SO 9001. Peg Perego podré aportar en cualquier
momento modificaciones a los modelos que se describen
en el presente manual por razones técnicas o comerciales.

Servicio de asistencia Peg Perego

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo, utilizar
Unicamente repuestos originales Peg Perego. Para
cualquier reparacién, sustitucion, informacion acerca de
los productos, venta de repuestos originales y accesorios,
contactar con el Servicio de Asistencia Peg Perego
indicando el nimero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre los
contenidos de este manual de instrucciones pertenecen a

Peg Perego S.p.A.y estan protegidos por las leyes vigentes.

PT Portuqués

Obrigado por ter adquirido um
produto Peg Perego.

AAVISOS

IMPORTANTE - LEIA
CUIDADOSAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

A seguranca da crianca pode ser
colocada em risco se nao forem

gelicadas estas instrucoes.

ISO: Este produto é adequado
para criancas que nao conseguem,
sozinhas, ficar sentadas, virar-se e
apoiar-se nas maos e nos joelhos.
Peso maximo da crianga: 9 Kg.

- AVISO: use apenas superficies

estaveis, horizontais, planas e secas.

- AVISO: Nao deixe que outras criangas

brinquem, sem vigilancia, nas
proximidades da alcofa.

- AVISO: nao utilize se alguma parte

da Culla Belvedere estiver partida,
solta ou faltar.

- Utilize exclusivamente as pecas

sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

- Néo utilize o artigo nas proximidades



de escadas ou degraus; ndo utilize
perto de fontes de calor, chamas
abertas ou objetos perigosos que
estao ao alcance da crianca.

- A montagem e a preparacao do produto
devem ser realizadas por adultos.

« AVISO: Antes de levantar o
carrinho e durante o transporte
a mao, o encosto e o descanso
para pernas devem estar
completamente abaixados.

« AVISO: Antes de levantar o carrinho
para o transporte, certifique-se de
que a pega esta presa corretamente
na Posmao vertical.

AVISO: antes do uso, certifique-
se de que todos os mecanismos
de encaixe estao fixados
corretamente.

« Nao introduza os dedos nos mecanismos.

- Ndo utilize acessorios nao aprovados

elo fabricante.

- Este produto foi projetado para
criancas desde o nascimento até a
um peso de 9 kg.

« AVISO: Para evitar ferimentos, assegure-
se de que o seu filho estd afastado do
produto, enquanto o abre e fecha.

+ AVISO: Quando deitado, certifique-se

45

de que a cabeca da crianca nunca
figue numa posicao abaixo do seu
corpo.

- Antes do uso, inspecione as pegas de
transporte e o fundo da alcofa para
verificar se ndo ha sinais de dano e
desgaste.

- Certifique-se de que a pega esta
na posicao correta de uso, antes de
levantar a Culla Belvedere.

- Tenha em conta a temperatura
ambiente e a roupa da crianca e
certifique-se de que a crianca ndo
estd nem com muito frio nem com
muito calor. A seguranca da crianca

ode ser colocada em risco se nao
orem aplicadas estas instrucoes.

- Ndo deixe nada na alcofa que possa
apresentar um perigo de asfixia (por
exemplo, brinquedos nao rigidos,
ﬁegas pequenas, almofadas, etc)).

- Nie umieszczaj Culla Belvedere w
FoinZu okien, drzwi balkonowych
ub w miejscu, w ktorym dziecko
mogtoby dosiegnac do linek zaluzji
lub Zastony, pasow lub innych
przedmiotow, ktére mogtyby
spowodowac ryzyko uduszenia

- Para prevenir a possivel formacéo



de bolor, recomenda-se que a alcofa
seja 'areH'ada periodicamente. Em
particular, remova o revestimento
téxtil interno da estrutura e limpe o
fundo com um pano seco.

- Durante o sono, 0 encosto e o
descanso para pernas (se presentes)
devem estar completamente
abaixados.

. Por razdes ecoldqgicas, ndo sdo
adicionados estabilizadores UV a
espuma do colchao.

Portanto, é possivel que a espuma
do colchao fique amarelada. Isso
ndo afeta a sua qualidade nem seu
funcionamento.

- Antes de soltar e levantar a alcofa do
chassis, regule o encosto na posicao
mais baixa.

- Nao adicione ou utilize colchdes
diferentes do original fornecido.

« E recomendado consultar um
profissional de saude para obter
informacdes referentes a um sono
sequro.

« AVISO: os bolsos porta-objetos no
interior do carrinho de bebé devem

ermanecer sempre fechados.

- Esteja atento ao risco de o bebé ser
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atingido ao colocar a alcofa no chao,
a0 passar por portas, ao aproximarse
de mdveis ou outros elementos
rigidos, etc.

EM COMBINACAO COM O CHASSIS:
- Este artigo é compativel com os
seguintes produtos Peg Perego:
Veloce, Vivace.
- AVISO Antes do uso, controle se
os dispositivos de encaixe da Culla
Belvedere estao fixados corretamente.
« AVISO: Nunca deixe a crianca
abandonada.

EM COMBINACAO COM O STAND:

- AVISO: este produto é compativel
com os seguintes produtos originais
Peg Perego: Stand by me.

« AVISO: Nao utilize se alguma_
parte do suporte estiver partida,
rasgada ou ausente. .

« AVIS0: use apenas superficies
estdveis, horizontais, planas e
secas. . _

- AVISO: Ndo deixe que outras criangas
brinquem, sem vigilancia, nas
proximidades da alcofa e do suporte.

- Stand by me é compativel com 0s
seguintes carrinhos de bebé Peg Perego:



carrinho de bebé Culla Belvedere.
AVISO: Antes de colocar a crianca
no berco, ajuste os dois apoios
deslizantes do suporte a altura
pretendida e certifique-se de que
0 berco nao estd inclinado para
nenhum dos dois lados.
AVISO: certifique-se de alinhar os
dispositivos de engate do carrinho
com os ganchos do stand, em ambos
os lados.
AVISO PERIGO DE QUEDA - Antes
de colocar a crianca no produto,
certifique-se sempre de que esteja
enganchado corretamente ao Stand
by me puxando o produto para cima
uma vez efetuada a operacao.
STAND BY ME: Quando ndo estiver
a ser utilizado, o produto deve ser
uardado e, em todo caso, mantido
ora do alcance das criangas.
As imagens relativas aos pormenores téxteis podem
diferir da colecdo adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

Uso alcofa

CAPOTA: Erga a capota até ouvir o clique. Abotoe todos os
botoes presentes no perfil inferior, como mostrado na figura.
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2 Para baixar a capota, prima a pega e, a0 mesmo tempo,
abaixe-a.
3 MANTA: Enfie a manta e abotoe-a na lateral.
4 Gragas aos imanes, é possivel prender a cobertura na
capota garantindo mais protecao a crianga contra as
intempéries.
Basta levantar a aba da protecdo conforme ilustrado.
A capota estd equipada com uma viseira que pode ser aberta
para proporcionar uma cobertura adicional para proteger do sol.
A viseira estd colocada no interior da capota e abre-se a
mesma simplesmente puxando-a para fora.
VISTA PANORAMICA: O carrinho esta equipado com
duas janelas, que podem ser utilizadas em conjunto ou
separadamente, para proporcionar maior ventilagao e
vigiar sempre a crianga quando dorme:
Janela superior.
A janela panoramica da capota pode ser aberta virando o
tecido para cima na parte superior da capota.
7 Janela inferior
Ao abrir as dobradicas, por baixo da capota, abre-se outra
janela na correspondéncia da cabeca da crianga (Fig.a).
Quando as duas janelas estdo abertas ao mesmo tempo,
proporcionam uma maior ventilagdo e visibilidade da
crianca (Fig.b).
As janelas panoramicas do carrinho de bebé podem ser
abertas ou fechadas utilizando as dobradicas. Carrinho de
bebé Culla Belvedere com ambas as dobradicas fechadas
(Fig.c).
IMPORTANTE: Quando o carrinho esta em movimento,
recomenda-se fechar a janela panoramica atras da
cabeca da crianca.
8 COMFORT SYSTEM
O carrinho de bebé Culla Belvedere esté equipado com
o Comfort System, que pode ser regulado por meio do
botdo presente na base externa (lado dos pés) do carrinho.
Puxe o botéo para fora (Fig.a)
Se quiser erguer 0 encosto e o d%anso para pernas, rode

w
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0 botédo no sentido anti-horario ( );

para baixar o encosto e o descanso para pernas, rode o
botao no sentido horério ().

Uma vez concluida a operacao, recoloque o botdo no seu
alojamento orientado no sentido horizontal.



9 PEGA DE TRANSPORTE: a pega possui uma pega de
transporte.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a pega
integrada esta enganchada corretamente.

_ Antes de erguer a alcofa, certifique-se de que a capota esta
na posicdo correta para o transporte.

_ Antes de soltar e levantar a alcofa do chassis, regule o
encosto na posicao mais baixa.

10 Para encaixar a alcofa, posicione-a no chassis e prima com

ambas as maos até ouvir o clique.

Acione sempre o travdo do chassis antes de encaixar e

desencaixar a alcofa.

IMPORTANTE: Verifique se a alcofa esta encaixada

corretamente.

Para desencaixar a alcofa, erga as duas alavancas laterais

situadas na articulacéo (Fig.1) e solte-a do chassis (Fig.2).

12 Bolso interno com fecho de correr: compartimento
cémodo para guardar os objetos mais Uteis e manté-los ao
alcance das maos.
AVISO: os bolsos porta-objetos no interior do carrinho
de bebé devem permanecer sempre fechados.

POSSIBILIDADE DE RETIRAR O REVESTIMENTO:

13 E possivel extrair a capota e retirar o seu revestimento.
Desabotoe todos os botdes presentes no perfil inferior,
como mostrado na figura.

14 Prima o botéo (Seta 1) e erga o engate da capota (Seta 2).
Extraia o engate (Seta 3) e erga a capota (Seta 4).

15 Retire os dois suportes rigidos.

16 Para retirar o revestimento interior do carrinho:
retire o colchao (Fig.a).

No interior do carrinho, na por¢do mais baixa (Fig.b), solte a
lingueta rigida de tecido extraindo-a do seu alojamento ao
longo de todo o perimetro indicado na figura;

17 na porcao mais alta (Fig.c), solte a lingueta rigida de tecido
extraindo-a do seu alojamento primeiro centralmente (seta
1) e depois lateralmente (seta 2); por fim, levante o tecido
(seta 3).

18 Abra os fechos de correr presentes na borda superior do
carrinho, lado da cabeca (Fig.d); depois no lado dos pés
(Fig.e).

19 Extraia a rede do suporte de cabeca (Fig.f) e extraia todo o

1
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revestimento do carrinho puxando-o para cima (Fig.g).

COLOCACAO DO REVESTIMENTO:

Reposicione o revestimento no carrinho (Fig.a).

Feche os fechos de correr presentes na borda superior do

carrinho, lado da cabeca (Fig.b); depois no lado dos pés (Fig.c).

No interior do carrinho, na por¢ao mais baixa, é necessario

primeiro colocar corretamente o tecido por baixo do apoio

de cabeca (Fig.d) e depois enfiar a lingueta rigida de tecido
no seu alojamento ao longo de toda a sec¢do indicada na
figura (Fig.e);

22 Na porcao mais alta (Fig.f), encaixe a lingueta rigida de
tecido no seu alojamento primeiro lateralmente (seta 1) e
depois centralmente (seta 2).

23 Se estiver abaixado, erga o encosto ligeiramente para
aplicar bem a rede no apoio de cabeca e ao longo do
carrinho (Fig.g). Recologue o colchéo (Fig.h).

24 AVISO: verifique se os suportes rigidos estao introduzidos
corretamente. Enfie o tubo, provido de pega de transporte,
no alojamento anterior da capota, prestando atengdo para
centrar a pega.

25 Por fim, enfie o segundo suporte metélico no alojamento

mais interno da capota.

Enganche a capota nos respetivos suportes e abotoe todos os

botdes presentes no perfil inferior, como mostrado na figura.

2

o

2

2

[e)}

Manutengao do forro

Escove as partes em tecido para remover o po;

Para a lavagem, consulte a etiqueta cosida no revestimento
do produto.

nao use lixivia;

+ nao passe a ferro;

nao lave a seco;

ndo remova nédoas com solventes e ndo seque em
madquinas de secar roupa de tambor rotativo.

Limpeza do produto

Este produto necessita de manutencédo periédica.

O produto necessita duma manutengdo minima. As
operacdes de limpeza e manutengao devem ser realizadas
somente por adultos.
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« Periodicamente, limpe as partes em plastico com um pano
humido sem utilizar solventes ou outros produtos semelhantes.

« Escove as partes em tecido para remover o po.

« Proteja o produto contra as intempéries, agua, chuva ou

neve; a exposicao continua e prolongada ao sol pode

causar alteragdes na cor de muitos materiais.

Guarde o produto num local seco.

Lembre-se de arejar periodicamente o interior da alcofa.

Eliminagao do produto

Depois de utilizar o produto, certifique-se de que o elimina
de acordo com as indicages fornecidas pelas autoridades
locais, ajudando assim a proteger o ambiente.

Os acessorios originais Peg Perego
Os acessorios Peg Perego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessérios especificos para o seu
produto Peg Perego em www.pegperego.com

Nuameros de série
A Culla Belvedere contém, na parte interna e na lateral do

chassis, informacoes referentes a data de fabrico da mesma.

E necessario abrir o tecido da Culla Belvedere (Fig.a).
Stand by me, contém as informacdes referentes a data de
fabrico da mesma (Fig.b).

Nome do produto, data de fabrico e nimero de série do mesmo.
Estas informacdes sao indispensaveis em caso de assisténcia.

Peg Perego s.P.A.

A Peg Perego SpA é uma empresa com sistema de gestdo
da qualidade certificado pela TUV ltalia Srl, de acordo com
anorma I1SO 9001.

A Peg Perego podera realizar, a qualguer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagdo, por
motivos de natureza técnica ou comercial.
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Servico de assisténcia Peg Perego

Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais

da Peg Perego. Para eventuais reparagdes, substituicoes,
informagdes sobre os produtos, venda de pegas originais
e acessorios, contacte o Servigo de Assisténcia Peg Perego
indicando o numero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
site internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos aos
contetidos deste manual de instrucdes pertencem a Peg
Perego S.p.A. e estéo protegidos pelas leis vigentes.



NL Nederlands

Wij danken u voor de keuze van
een Peg Perego product.

A WAARSCHUWING
BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE
RAADPLEGING.

Het kind kan gevaar lopen als u
deze instructies niet opvolgt.

« WAARSCHUWING: Dit product is
geschikt voor kinderen die niet
alleen kunnen gaan zitten, zich
omdraaien of kracht kunnen zetten
met handen en knieén. Maximaal
gewicht van het kind: 9 kg.

- WAARSCHUWING: Alleen
ﬁebruiken op een stevig, stabiel,

orizontaal en droog oppervlak.

« WAARSCHUWING: Laat andere
kinderen niet zonder toezicht in de
buurt van de reiswieg spelen.

« WAARSCHUWING: het product
niet gebruiken als er een deel
van de Culla Belvedere kapot of
gescheurd is of ontbreekt.

- Gebruik uitsluitend
reserveonderdelen die door de
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fabrikant/verdeler worden geleverd
of aanbevolen zijn.

- Het product niet gebruiken in

de buurt van trappen of treden,

warmtebronnen, open vuur of

gevaarlijke voorwerpen die binnen
ereik van het kind zijn.

- Het product mag alleen door

volwassenen in elkaar worden gezet
en voorbereid.

- WAARSCHUWING: Voordat de

reiswieg wordt opgetild en
wanneer u de reiswieg met de
hand verplaatst, moeten de
ru?leuning en de benensteun
helemaal omlaag worden gebracht.

- WAARSCHUWING: controleer

voordat u de reiswieg optilt

om deze te verplaatsen, of de
draagbeugel goed is bevestigd in
verticale positie.

- WAARSCHUWING: Controleer

voor het gebruik of alle
bevestigingsmechanismen correct
zijn vastgemaakt.

- Uw vingers niet in de mechanismen

steken.

- Gebruik geen accessoires die niet



door de fabrikant zijn goedgekeurd.
- Dit product is ontworpen voor
kinderen vanaf de geboorte tot een
gewicht van 9 kg.
« WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
het kind uit de buurt is tijdens het
inen uitklappen van het product om
letsel te voorkomen.
« WAARSCHUWING: Wanneer het kind
neerligt, mag het hoofd van het kind
nooit lager zijn ten opzichte van zijn
lichaam.
- VOor het gebruik moet u de
transporthandgrepen en de bodem
van de wieg controleren om na
te gaan of er geen sporen van
beschadiging of slijtage aanwezig ziﬁ'n.
- Verzeker u ervan dat de draagbeugel in
de correcte gebruiksstand staat voordat
u de Culla Belvedere optilt.
« Houd rekening met de temperatuur
van de omgeving en met de kleding
van het kind en zorg ervoor dat het
kind het niet te koud of te warm heeft.
Het kind kan gevaar lopen als u deze
instructies niet opvolgt.
- Laat niets in de reiswieg Ii?gen dat
verstikkingsgevaar kan opleveren (bijv.

zachte speeltjes, kleine voorwerpen,
kussens, enz.).

- Plaats Culla Belvedere niet in de buurt

van ramen, openslaande deuren of
op een plaats waar het kind bij de
koorden van jaloezieén of gordijnen,
riemen of iets anders kan komen
dat een gevaar voor wurging kan
vormen.

- Om de eventuele vorming van

schimmels te voorkomen, wordt
aangeraden om de wieg regelmatig
te luchten. Verwijder met name de
binnenbekleding van textiel uit de
structuur en veeg de bodem schoon
met een droge doek.

- Wanneer het kind slaapt, moeten de

interne rugleuning en de benensteun
(indien aanwezig) helemaal omlaag
worden gebracht.

+ Om ecologische redenen worden er

geen UV-stabilisatoren aan het schuim
van het matras toegevoegd.

Daarom is het mogelijk dat het schuim
van het matras vergeelt. Dit heeft geen
invioed op de kwaliteit en de werking.

- Zet voordat u de reiswieg van

het frame losmaakt en optilt de



rugleuning in de laagste positie.

- Geen andere matrasjes toevoegen of

%ebruiken in plaats van het originele,
ijgeleverde matrasje.

« Het wordt aanbe\/oﬂen om

advies te vragen aan een

gezondheidsdeskundige voor

informatie over veilig slapen.

- WAARSCHUWING: de
orbergvakken in de wieg moeten

altijd gesloten blijven.

« Wees u bewust van het risico dat uw

kind geraakt kan worden wanneer u

de wieg op de grond zet, wanneer

u door deuropeningen loopt,

wanneer u meubels of andere harde

elementen nadert, enz.

IN COMBINATIE MET HET FRAME:
- Dit artikel is compatibel met de
volgende Peg Perego-producten:
Veloce, Vivace.

« WAARSCHUWING: v6or het

gebruik moet u controleren of de
bevestigingsmechanismen van de
Culla Belvedere goed zijn bevestigd.
- WAARSCHUWING: Nooit het kind
zonder toezicht laten.
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IN COMBINATIE MET DE STAND:

« WAARSCHUWING: dit product

is compatibel met de volgende
originele Peg Perego-producten:
Stand by me .

- WAARSCHUWING: NietPebruiken

als onderdelen kapot o
gescheurd zijn of ontbreken.

- WAARSCHUWING: Alleen

gebruiken op een stevig, stabiel,
orizontaal en droog oppervlak.

« WAARSCHUWING: Laat andere

kinderen niet zonder toezicht in
de buurt van de reiswieg en het
onderstel spelen.

- Stand by me is compatibel met de

volgende Peg Perego-wiegen: Culla
Belvedere.

- WAARSCHUWING: Stel voordat

u het kind in de wieg legt beide
schuifsteunen van de standaard in
op de gewenste hoogte en zorg
ervoor dat de wieg aan geen van
beide kanten schuin staat.

« WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat

de bevestigingen van de reiswieg
goed op de haken van de standaard
zijn geplaatst, aan beide zijden.



- WAARSCHUWING, VALGEVAAR -
Controleer voordat u het kind in het
product plaatst altijd of het product
%oed is bevestigd aan de Stand

y me door het na de bevestiging
omhoog te trekken.

- STAND BY ME: Wanneer het product
niet wordt gebruikt, moet het
worden opgeborgen en in ieder
geval buiten het bereik van kinderen
worden gehouden.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.
Raadpleeg onze website
www.pegperego.com voor meer informatie

GEBRUIKSAANWUZING
Gebruik van de reiswieg

1 KAP:Til de kap op tot aan de klik. Maak alle knopen op de
onderste rand vast, zoals te zien is op de afbeelding.

2 Om de kap omlaag te brengen, duwt u op de handgreep
en brengt u de kap tegelijkertijd omlaag.

3 DEKIJE: Breng het dekje aan en maak de knopen aan de
Zzijkant vast.

4 Met de magneet kan het dekje aan de kap worden
bevestigd, zodat het kind beter beschermd is.
U hoeft alleen de rand van het dekje omhoog te brengen,
zoals op de afbeelding te zien is.

5 De kap heeft een klep die kan worden geopend voor extra
bescherming tegen de zon.
De klep zit in de kap en wordt geopend door hem
eenvoudigweg naar buiten te trekken.

6 PANORAMISCH UITZICHT: De reiswieg heeft twee
vensters, die tegelijk of apart kunnen worden gebruikt,
voor een betere ventilatie en om het kind altijd goed te

kunnen zien wanneer het slaapt:

Bovenste venster .

Het panoramavenster van de kap kan worden geopend

door de stof op de bovenkant van de kap van onderaf op

te rollen.

Onderste venster

Door onder de kap de ritsen te openen, wordt er nog een

venster geopend ter hoogte van het hoofd van het kind

(Fig.a).

Wanneer de twee vensters tegelijkertijd open staan, zorgen

ze voor een betere ventilatie en een beter zicht op het kind

(Fig.b).

De panoramavensters van de reiswieg kunnen worden

geopend of gesloten met de ritsen. Culla Belvedere met de

beide ritsen gesloten (Fig.c).

BELANGRUK: Wanneer de reiswieg in beweging is,

wordt aangeraden om het panoramavenster achter het

hoofd van het kind gesloten te houden.
8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere is voorzien van het Comfort System, dat
kan worden afgesteld met de knop op de buitenste basis
(aan de kant van de voeten) van de reiswieg.
Trek de knop naar buiten (Fig.a)
Als u de rugleuning en de benensteun omhoog wilt
brengen, draait u de knop linksom (T);
om de rugleuning en de benensteun omlaag te brengen,
draait u de knop rechtsom .
Wanneer de handeling is voltooid, brengt u de knop
horizontaal terug op zijn plaats.
9 TRANSPORTHANDGREEP: de duwbeugel is voorzien van
een transporthandgreep.
- Controleer voordat u de reiswieg optilt of de handgreep
goed is bevestigd.
- Controleer voordat u de reiswieg optilt of de kap in de
juiste positie staat voor vervoer.
« Zet voordat u de reiswieg van het frame losmaakt en optilt
de rugleuning in de laagste positie.

10 Om de reiswieg vast te maken zet u hem op de wagen en
drukt u er met beide handen op totdat u een klik hoort.
Zet de wagen voordat u de reiswieg vast- of losklikt altijd
eerst op de rem.

~



BELANGRIJK: Controleer of de reiswieg goed is bevestigd.

11 Om de reiswieg los te maken, brengt u de twee hendels
aan de zijkant op het scharnierpunt omhoog (Fig.1) en
verwijdert u de wieg van het frame (Fig.2).

12 Binnenzak met rits: handige ruimte om de meestgebruikte
spullen onder handbereik te houden.

WAARSCHUWING: de opbergvakken in de wieg
moeten altijd gesloten blijven.
AFNEEMBARE BEKLEDING:

13 De kap kan worden verwijderd en de bekleding ervan kan
worden afgenomen.

Maak alle knopen op de onderste rand los, zoals te zien is
op de afbeelding.

14 Druk op de knop (Pijl 1) en til de bevestiging van de kap
omhoog (Pijl 2).

Maak de bevestiging los (Pijl 3) en til de kap op (Pijl 4).

15 Maak de twee harde steunen los.

16 Om de binnenbekleding van de reiswieg te verwijderen:
verwijder het matrasje (Fig.a).

Maak in de reiswieg in het onderste gedeelte (Fig.b)
het harde stoffen lipje los en verwijder het langs de hele
omtrek, zoals op de afbeelding;

17 maak aan de bovenkant (Fig.c) het harde stoffen lipje los
en verwijder het eerst in het midden (pijl 1) en dan aan de
zijkanten (pijl 2) en breng als laatste de stof omhoog (pijl
3).

18 Open de rits op de bovenste rand van de reiswieg, aan de
kant van het hoofd (Fig.d) en daarna aan de kant van de
voeten (Fig.e).

19 Verwijder het gaas van de hoofdsteun (Fig.f) en verwijder
de hele binnenbekleding van de reiswieg naar boven toe
(Fig.g).

DE BEKLEDING AANBRENGEN:

20 Breng de bekleding weer in de reiswieg aan (Fig.a).
Sluit de rits op de bovenste rand van de reiswieg, aan de
kant van het hoofd (Fig.b) en daarna aan de kant van de
voeten (Fig.c).

21 In het laagste gedeelte in de binnenkant van de reiswieg
moet de stof eerst goed onder de hoofdsteun worden
gelegd (Fig.d). Breng daarna het harde stoffen lipje aan op
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zijn plaats langs het hele gedeelte dat staat aangegeven
op de afbeelding (Fig.e);
22 Breng aan de bovenkant (Fig.c) het harde stoffen lipje vast,
eerst aan de zijkanten (pijl 1) en daarna in het midden (pijl 2).
23 Als de rugleuning omlaag is gebracht, breng deze dan iets
omhoog om het gaas goed op de hoofdsteun en langs de
reiswieg aan te brengen (Fig.g).
Leg het matrasje terug (Fig.h).
24 LET OP: controleer of de harde steunen goed zijn
aangebracht. Schuif de buis, met de transporthandgreep,
in de voorkant van de kap en let daarbij op dat de
handgreep goed in het midden zit.
Breng tenslotte de tweede metalen steun aan in de
binnenkant van de kap.
Bevestig de kap op de daarvoor bedoelde steunen en
maak alle knopen op de onderste rand vast, zoals te zien is
op de afbeelding.
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Onderhoud van de vulling
Borstel de stoffen delen om het stof te verwijderen.

« Volg bij het wassen de instructies op het etiket dat in de
hoes van het product is genaaid.

- niet in chloor bleken;

« niet strijken;

« niet droogreinigen;

« niet met oplosmiddelen reinigen en niet drogen in de
droogtrommel.

Reiniging van het product

- Dit product heeft regelmatig onderhoud nodig.

Uw product vereist minimaal onderhoud. De reiniging
en het onderhoud mogen alleen door volwassenen
uitgevoerd worden.

+ Reinig alle plastic delen regelmatig met een vochtige
doek, gebruik geen oplosmiddelen of andere, gelijkaardige
producten.

- Borstel de bekleding af om stof te verwijderen.

« Bescherm het product tegen de weersomstandigheden,
water, regen of sneeuw. De continue en langdurige
blootstelling aan zonlicht zou een kleurverandering van



vele materialen tot gevolg kunnen hebben.

« Bewaar het product in een droge plaats.
« Denk eraan om de binnenkant van de reiswieg regelmatig
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te luchten.

Productverwijdering

Gooi het product na gebruik weg volgens de instructies
van de plaatselijke autoriteiten en help zo het milieu te
beschermen.

The Original Accessory Peg Perego

De accessoires van Peg Perego zijn ontworpen als nuttige,

praktische hulpmiddelen die het leven van ouders
makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor jouw Peg
Perego product op www.pegperego.com

Serienummers

Op de binnenkant en op de zijkant van het frame van
Culla Belvedere staat de productiedatum van het product
aangegeven.

De stof van de Culla Belvedere moet worden geopend om
deze informatie te kunnen zien (Fig.a).

Stand by me geeft informatie over de productiedatum
(Fig.b).

Naam van het product, productiedatum en serienummer.
Deze gegevens zijn noodzakelijk in het geval van
assistentie.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd door
TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm 1SO 9001.
Peg Perego kan op elk ogenblik de in deze documenten
beschreven modellen wijzigen om technische of
commerciéle redenen.

Technische service Peg Perego
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
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reserveonderdelen van Peg Perego te gebruiken. Voor
eventuele reparaties aan, vervanging van of informatie over
de producten, verkoop van originele reserveonderdelen

en accessoires, kunt u contact opnemen met de
Assistentiedienst van Peg Perego. Vermeld hierbij het
serienummer van het product.

tel. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing zijn eigendom van Peg Perego Sp.A. en
worden beschermd volgens de van toepassing zijnde wetten



Tak for dit valg af et produkt fra
Peg Perego.

A PAS PA

VIGTIGT - LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG.

Der er risiko for barnets sikkerhed,
hvis denne vejledning ikke folges.
- ADVARSEL: Dette produkt egner sig
kun til barn, der ikke kan sidde selv
og ikke kan rulle over og komme

op selv pa haender og knae. Barnets
maksimale vaegt: 9 kg.

- ADVARSEL: Ma kun bruges pa et fast
underlag, der er vandret, plant og tart.
- ADVARSEL: Lad ikke andre bgrn lege
uden opsyn naer liften.

- ADVARSEL: Ma ikke bruges,

hvis en del af Culla Belvedere er
odelagt, i stykker eller mangler.

- Der ma kun anvendes reservedele,
der leveres eller anbefales af
producenten/forhandleren.

+ M3 ikke anvendes taet ved trapper
eller trin, varmekilder eller aben ild
eller farlige genstande inden for
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barnets reekkevidde.

- Samling og klargering af produktet

skal udfares af voksne.

- ADVARSEL: Fgr barnevognsindsatsen

laftes op, og nar baeres i handen
uden barnevognsstellet, skal
benomradet ligge helt fladt ned.

- ADVARSEL: Kontrollér, at

handgrebsbgjlen er korrekt
fastgjort i lodret position, inden
barnevognskassen lgftes op for at
transportere den.

- ADVARSEL: Fgr brugen skal du sikre

dig, at alle tilkoblingsmekanismer er
korrekt spaendt til.

- Undga at seette fingrene ind i

mekanismerne.
ikke tilbeher, der ikke er
godkendt af producenten.

- Dette produkt er beregnet til

spaedbern fra nyfedt og op til en
vaegt pa 9 kg.

- ADVARSEL: Hold barnet veek fra

dette produkt under udfoldning og
sammenklapning for at undga, at
barnet kommer til skade.

« ADVARSEL: Nar barnet ligger ned,

skal det sikres, at barnets hoved ikke



ligger lavere end kroppen.

- For brug skal liftens handtag og bund

efterses for tegn pa skader og slid

- Kontroller, at handgrebsbgjlen er i den

korrekte stilling, for Culla Belvedere lgftes.

- Tag hensyn til den omgivende

temperatur og barnets paklaedning, og

serg for, at barnet ikke har det hverken
for koldt eller for varmt.

Der er risiko for barnets sikkerhed,

hvis denne vejledning ikke falges.

- Efterlad ikke noget i liften, som kan

medfare kvaelningsfare (f.eks. bladt

legetgj, sma dele, puder m.m.).

- Undga at stille Culla Belvedere i

naerheden af vinduer, altandare, eller

steder, hvor barnet kan nd snorene til
en persienne eller et gardin, remme
eller andet, som kan indebeere en
risiko for kveelning.

- Luft jeevnligt ud i vuggen for at

forhindre eventuel mugdannelse. Fjern

den indvendige stofbeklaedning, og
tor bunden af med en ter klud.

- Nar barnet sover, skal det indvendige
ryglaen og benstatten (hvis de er ti
stede) veere lagt helt ned.

- Af hensyn til miljget tilsaettes der ikke

UV-stabilisatorer til madrasskummet.
Det er derfor muligt, at
madrasskummet gulner. Dette forringer
ikke kvaliteten eller funktionen.

- For kurven lgsnes og loftes ud af

ramnmen, skal ryglaenet seettes i den
laveste position.

- Der ma ikke tilfgjes eller bruges andre

madrasser end den originale, den
leveres med.

- Det anbefales at sparge en

sundhedsperson til rads for at fa
oplysninger om sikker sgvn.

- ADVARSEL: Opbevaringslommen i

liftens fodende skal altid veere lukket.

- Veer opmaerksom pa risikoen for, at

barnet kan blive ramt, nar vuggen
stilles p& gulvet, ndr du gdr ind ad en
dar, i neerheden af mabler eller andre
harde elementer osv.

KOMBINERET MED UNDERSTEL:

- Denne artikel er kompatibel med

folgende Peg Perego-produkter:
Veloce, Vivace.

- ADVARSEL: Kontroller at alle

beslagene pa Culla Belvedere er
korrekt last for brug.



- ADVARSEL: Efterlad aldrig barnet
uden opsyn.

KOMBINERET MED STATIV:

« ADVARSEL: Dette produkt er
kompatibelt med falgende originale
Peg Perego produkter: Stand by me.

- ADVARSEL: Ma ikke bruEes, vis
en del er gdelagt, i stykker eller
mangler .

- ADVARSEL: Ma kun bruges pa
et fast underlag, der er vandret,
plant og tart.

« ADVARSEL: Lad ikke andre barn lege
uden opsyn neer liften og stativet

- Stand by me er kompatibel med
folgende barnevognskasser fra Peg
Perego : Culla Belvedere.

« ADVARSEL: Fgr du anbringer barnet
inde i vug?en, skal duHustere begge
stativets glidestgtter til den gnskede
hejde og serge for, at vuggen ikke
vipper mod en af de to sider.

- ADVARSEL: Sorg for at rette
haegterne pa barnevognskassen ind
med krogene pa Stand i begge sider.

- ADVARSEL FARE FOR FALD - Inden
du lzegger barnet i produktet, skal
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du altid treekke op i produktet for at
kontrollere, at det er korrekt haegtet
pa Stand by me.

STAND BY ME: Nar produktet ikke er
i brug, skal det pakkes vaek og under
alle omsteendigheder opbevares
uden for barns raekkevidde

Billederne, der er tilknyttet tekstiloplysningerne, kan
adskille sig fra den kebte kollektion.

Se flere oplysninger pa vores websted:
Www.pegperego.com

BRUGSANVISNING

sadan anvendes autoliften

KALECHE: Laft kalechen, til du harer et klik. Knap alle
knapperne pa den nederste profil som vist pa figuren.
Kalechen kan slas ned ved at trykke pa handgrebsbgjlen
og samtidigt skubbe kalechen nedad.

FODPOSE: Seet fodposen pa, og knap den fast i siden.
Takket veere magneten er det muligt at heegte forleederet
pa kalechen for at sikre barnet bedre beskyttelse.

Loft blot klappen pa forlaederet som vist.

Kalechen er udstyret med en solskaerm, som kan traekkes
ud for at give yderligere deekning mod solens straler.
Solskaermen sidder indvendigt i kalechen og kan dbnes
ved blot at treekke den udad.

PANORAMAUDSIGT: Barnevognskassen har to vinduer,
som kan bruges samtidigt eller hver for sig. De ger det
muligt at give mere ventilation og altid have opsyn med
barnet, nar det sover:

Vindue foroven.

Panoramavinduet i kalechen kan &bnes ved at folde stoffet
pa den gverste del af kalechen nedefra og op.

Vindue forneden

Et andet vindue ud for barnets hoved kan dbnes ved at
abne lynldsene under kalechen (Fig.a).

Nar de to vinduer er dbne pd samme tid, giver de bedre



ventilation og bedre udsyn til barnet (Fig.b).
Panoramavinduerne pa barnevognskassen kan dbnes og
lukkes ved hjeelp af lynldsene. Culla Belvedere med begge
lynlase lukket (Fig.c).
VIGTIGT: Nar barnevognskassen er i bevaegelse, anbefales
det at lukke panoramavinduet bag barnets hoved.
8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere er udstyret med Comfort System, som
kan indstilles ved hjeelp af det udvendige greb nederst pa
barnevognskassen (i fodenden).
Traek grebet udad (Fig.a)
Hvis du vil haeve rygleenet og benenden, skal grebet drejes
mod uret (7).
Hvis du vil seenke rygleenet og benenden, skal grebet
drejes med uret( ).
Ndr det er gjort, skal grebet trykkes vandret ind pd plads.
9 BAREHANDTAG: Det faste andtag er monteret med et
baerehandtag.
_ For du lefter vuggen, skal du sikre, at den indbyggede
kaleche er fastgjort korrekt.
_ Fer kurven lgftes, skal det sikres, at kalechen er i den
korrekte stilling til transport.
« For kurven lgsnes og leftes ud af rammen, skal ryglaenet
seettes i den laveste position.
10 Fastger liften ved at saette den pa stellet og trykke ned
med begge heaender, indtil den klikker pa plads.
Aktivér altid bremsen pa stellet, inden du fastger eller tager
liften af.
VIGTIGT: Kontrollér, at barnevognsliften er korrekt fastgjort.
11 Liften tages af ved at lofte de to sidehandtag ved
samlingerne (Fig.1) og frigere den fra stellet (Fig.2).
12 Indvendig lynlaslomme: Et praktisk rum til opbevaring af de
vigtigste ting, sa de er lige ved handen.
ADVARSEL: Opbevaringslommen i liftens fodende skal
altid veere lukket.

AFTAGNING:

13 Det er muligt at tage kalechen af og betraekket af.
Knap alle knapperne pa den nederste profil op som vist pa
figuren.

14 Tryk pa knappen (pil 1), og left kalechestangen (pil 2).
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Treek stangen ud (pil 3), og laft kalechen (pil 4).

15 Treek de to stivere ud.

16 Sadan tages det indvendige betraek i barnevognskassen af:
Tag madrassen ud (Fig.a).

Indvendigt i barnevognskassen i den nederste del (Fig.b)
skal det stive stykke stof frigeres ved at traekke det ud langs
hele den kant, der er vist pa figuren.

17 | den gverste del (Fig.c) skal det stive stykke stof frigares
ved farst at treekke det ud fra midten (pil 1) og derefter fra
siden (pil 2), og til sidst laftes stoffet (pil 3).

18 Abn lynldsene pa den averste kant af barnevognskassen i
hovedenden (Fig.d) og derefter i fodenden (Fig.e).

19 Treek nettet af hovedstatten (Figf), og treek hele
barnevognskassens indvendige beklaedning opad (Fig.g).
PASATNING:

20 Seet bekleedningen i barnevognskassen igen (Fig.a).

Luk lynldsene pa den everste kant af barnevognskassen i
hovedenden (Fig.b) og derefter i fodenden (Fig.c).

21 Indvendigt i den nederste del af barnevognskassen skal
stoffet forst laegges godt til rette under hovedstatten
(Fig.d), og derefter skal det stive stykke stof saettes pa plads
langs hele kanten som vist pa figuren (Fig.e).

22 | den gverste del (Figf) skal det stive stykke stof fastgares
forst i siden (pil 1) og derefter i midten (pil 2).

23 Hvis rygleenet er seenket, skal det lgftes en smule for
at seette nettet ordentligt pd hovedstatten og langs
barnevognskassen (Fig.g).

Laeg madrassen i (Fig.h).

24 BEMARK: Kontrollér, at stiverne er indsat korrekt. Indsaet raret
med transporthandtag i den forreste lebegang pa kalechen,
og veer omhyggelig med at centrere handtaget i midten.

25 Indseet den anden metalholder i den inderste lgbegang pa
kalechen.

26 Seet kalechen fast i de tilhgrende holdere, og knap alle
knapperne pa den nederste profil som vist pa figuren.

Vedligeholdelse af bekleedningen
Barst stofdelene for at fierne stov.

- Ved vask falges vejledningen ngje pa den vaskeetiket, der
er syet ind i daekket.
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- ma ikke klorbleges;

+ ma ikke stryges;

- ma ikke kemisk renses;

- fiern ikke pletter med opl@sningsmidler og ter ikke

polstringen i en tarretumbler.

Rengoring af produktet

- Dette produkt kraever regelmaessig vedligeholdelse.

Produktet har kun brug for et minimum af vedligeholdelse.
Rengering og vedligeholdelse ma kun udferes af voksne.

+ Renger delene i plastik regelmaessigt med en fugtig klud;

brug ikke oplasningsmidler eller lignende produkter.

- Stofdelene skal barstes for at fierne stav.
- Beskyt produktet mod vejrforholdene, vand, regn eller sne;

mange materialer vil skifte farve, safremt de udsaettes for
sollys i leengere tid.

- Opbevar produktet pd et tert sted.
« Husk at udlufte babyliftens interigr med jeevne mellemrum.
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Bortskaffelse af produktet

Efter brug af produktet skal du sgrge for at bortskaffe det
efter anvisningerne fra de lokale myndigheder, hvilket
bidrager til beskyttelsen af miljget.

The Original Accessory Peg Perego
Peg Perego tilbehear er designet som et praktisk middel
til at gere livet lettere for alle smabernsforaeldre. Se alt
tilbeher til dit produkt pd www.pegperego.com

Serienumre

Oplysninger om produktionsdatoen for Culla Belvedere
findes indvendigt i siden af liften ved at traekke foret i Culla
Belvedere tilbage (Fig.a).

Stand by me , med informationer vedrerende
produktionsdato af samme (Fig.b).

« Produktnavn, produktionsdato og produktets serienummer.

Disse oplysninger er vigtige, hvis du har brug for at
kontakte kundeservice.
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Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i brug,

der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til ISO 9001
standarden. Peg Perego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage aendringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.

Serviceafdelingen Peg Perego

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller beskadiges,
ma der kun anvendes originale Peg Perego reservedele. For
eventuelle reparationer, udskiftninger, produktoplysninger,
salg af originale reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Perego med oplysning om
produktets serienummer.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold tilhgrer
Peg Perego S.p.A og er beskyttet af geeldende lovgivning.



Kiitos, kun olet valinnut Peg
Perego tuotteen.

A HUOMAA

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE.
Lapsen turvallisuus voi vaarantua,
jos naita ohjeita ei noudateta.

« VAROITUS: tdma tuote sopii lapsille,
jotka eivat osaa istua ilman tukea, eivat
osaa kieria eivatka pysty nostamaan
itsedan kasillaan ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

- VAROITUS: Kayta vain tukevalla,
vaakasuoralla alustalla ja kuivalla
pinnalla.

« VAROITUS: Aléd anna muiden lasten
leikkia valvomatta kantokopan
laheisyydessd.

- VAROITUS: Ala kayta, jos Culla
Belvedere-kantokopan jokin
osa on rikkoontunut, kulunut/
repeytynyt tai puuttuu.

- Kayta vain valmistajan/jdlleenmyyjan
toimittamia tai suosittelemia
varaosia.

- Ald kayta tuotetta ldhella portaita tai |

askelmia, lammonlahteitd, avotulta
tai vaarallisia esineitd, jotka ovat
lapsen ulottuvilla.

- Aikuisten on suoritettava tuotteen
kokoaminen ja valmistelu.

« VAROITUS: Ennen kuin nostat
lastenvaunun rungon ja kannat sita
kadessa, selkanojan ja jalkatuen on
oltava kokonaan alas laskettuna.

- VAROITUS: ennen kuin nostat
vaunukopan kuljetusasentoon,
tarkista, etta kahva on lukittu oikein
pysyasentoon.

- VAROITUS: Ennen kayttoa
on varmistettava, etta kaikki
kiinnitysmekanismit ovat
kunnolla kiinni.

- Ald tydnnd sormia mekanismeihin.

- Ald kdyta muita kuin valmistajan
hyvaksymia lisatarvikkeita.

- Tama tuote on suunniteltu vauvoille
syntymasta 9 kg saakka.

- VAROITUS: Pida lapsi poissa tuotteen
luota, kun tuote taitetaan kasaan tai
laitetaan kayttokuntoon, jotta lapsi ei
loukkaannu.

« VAROITUS: Varmista, ettei vauvan
paa ole makuuasennossa kehon



alapuolella.

- Tarkista kantokopan pohjalla olevat
kahvat ennen kayttod kulumisen ja
vaurioiden varalta.

- Varmista, etta kahvan asento on
oikea, ennen kuin nostat Culla
Belvedere-kantokopan.

- Kiinnitd huomiota ympariston
lampatilaan ja lapsen vaatetukseen
ja varmista, etta talla ei ole liian kylma
eika liian lammin.

Lapsen turvallisuus voi vaarantua, jos
naita ohjeita ei noudateta.

- Ald jata kantokoppaan mitaan, mika
voisi aiheuttaa tukehtumisvaaran
(esim. pehmeita leluja, pienia
kappaleita, tyynyja, Hne.).

- Ald sijoita Culla BelvedereTia
ikkunoiden tai ikkunaovien
laheisyyteen, tai paikkaan, jossa
lapsi saattaisi ulottua verhon tai
kaihtimen nauhoihin, hihnoihin
tai muihin sellaisiin elementteihin,
jotka saattaisivat aiheuttaa
kuristumisvaaran.

« Homeiden syntymisen ehkdisemiseksi
vauvansanky on tuuletettava
saanndllisesti. Erityisen tarkeaa

on poistaa rakenteen sisalla oleva
kangasverhoilu ja pyyhkia pohja
kuivalla liinalla.

« Nukkumisen aikana sisarakenteen
selkanojan ja jalkatukien (jos sellaisia
on) on oltava taysin ala-asennossa.

- Patjan vaahtoon ei lisdta
UV-stabilisaattoreita ekologisista syista.
Tasta johtuen patjan vaahdon
kellastuminen on mahdollista. Talla
seikalla ei ole kuitenkaan vaikutusta
laatuun tai toimintaan.

- Sddda selkdnoja matalimpaan
asentoon ennen kopan irrottamista
ja nostoa pois rungosta.

- Ald lisaa tai kayta muita kuin
alkuperaisesti toimitettuja patjoja.

- Suosittelemme pyytamaan turvallista
nukkumista koskevia neuvoja
terveydenhoidon ammattilaiselta.

- VAROITUS: kantokopan sisdapuolella
olevien tavarataskujen tulee pysya
aina kiinni.

- Huomaa, ettd lapseen saattaa
kohdistua isku, kun koppa lasketaan
lattialle, kuljetaan ovista, mennaan
lahelle huonekaluja tai muita kovia
esineita, jne.



RUNKOON YHDISTETTYNA:

- Tama tuote on yhteensopiva
seuraavien Peg Perego -tuotteiden
kanssa: Veloce, Vivace.

+ VAROITUS: Varmista, etta kaikki
Culla Belvedere-kantokopan
kiinnityslaitteet ovat asianmukaisesti
kiinnitetty ennen kayttoa.

- VAROITUS: Ala koskaan jata lasta
ilman valvontaa.

JALUSTAAN YHDISTETTYNA:

« VAROITUS: Tama tuote on
yhteensopiva seuraavien
alkuperadisen Peg Perego-tuotteiden
kanssa: Stand by me -jalusta.

- VAROITUS: Ala kayta, f’(os jokin
osa on rikkoontunut, kulunut/

re egt_‘\_lngt tai puuttuu.

- VAROITUS: Kayta vain tukevalla,
vaakasuorallaalustalla ja kuivalla

innalla.

« VAROITUS: Alad anna muiden lasten
leikkia valvomatta kantokopan
laheisyydessa.

- Stand by me on yhteensopiva
seuraavien Peg Perego -kantokoppien
kanssa: Culla Belvedere.

+ VAROITUS: Ennen kuin asetat

lapsen syottotuoliin, saada jalustan
molemmat liukuvat tuet halutulle
korkeudelle ja varmista, ettei
syottotuoli paase kallistumaan
jommallekummalle puolelle.

« VAROITUS: Varmista, etta vaunujen
kiinnikkeet on kohdistettu Standin
koukkuihin kummallakin sivulla.

- VAROITUS PUTOAMISVAARA
- Varmista aina ennen lapsen
laittamista tuotteeseen, etta tuote
on asianmukaisesti kiinnitetty
Stand by me iin vetamalla
tuotetta ylospdin toimenpiteen
suorittamisen jalkeen.

« STAND BY ME: Kun tuotetta ei
kdytetd, se on siirrettdva pois ja joka
tapauksessa pidettava poissa lasten
ulottuvilta
Tekstiilien yksityiskohtiin viittaavat kuvat saattavat
poiketa ostetuista tuotteista.

Saat lisatietoja verkkosivustoltamme:
Www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET
Rattaiden kaytto
1 KUOMU: Nosta kuomua, kunnes kuulet naksahduksen. Napita
kaikki alareunassa olevat napit kuvassa ndytetylld tavalla.
2 Laske kuomu painamalla kddensijaa ja laskemalla sitd
samanaikaisesti.
3 JALKAPEITE: Aseta jalkapeite ja kiinnitd se painonapeilla sivulle.
4 Suojus voidaan kiinnittdd kuomuun magneetilla lapsen



suojaamiseksi.
Nosta suojuksen kaulus ylos, kuten kuvassa.

5 Kuomu on varustettu lipalla, joka voidaan avata antamaan
lisdsuojaa auringonvalolta.

Lippa on sijoitettu kuomun sisdpuolelle, ja se avataan
yksinkertaisesti vetdamalla sitd ulospain.

6 PANORAAMANAKYMA: Vaunukoppa on varustettu
kahdella ikkunalla, joita voidaan kayttaa yhdessa tai
erikseen. Niiden avulla voidaan lisdtd ilmanvaihtoa ja valvoa
lasta koko ajan hdnen nukkuessaan:

Yladikkuna .
Avaa kuomun panoraamaikkuna kaéntdmalla kuomun
yldosassa oleva kangas alhaalta ylospain.

7 Alaikkuna
Avaamalla vetoketjut kuomun alapuolelta esiin avautuu
toinen ikkuna lapsen paan kohdalle (kuva a).

Kun molemmat ikkunat ovat auki samaan aikaan, tuuletus
lisdantyy ja lapsi nakyy paremmin(kuva b).

Vaunukopan panoraamaikkunat voidaan avata ja sulkea
vetoketjuilla. Culla Belvedere molempien vetoketjujen
ollessa suljettuina (kuva c).

TARKEAA : Lapsen paan takana oleva panoraamaikkuna
on suositeltavaa sulkea lastenvaunujen liikkeen ajaksi.

8 COMFORT SYSTEM

Culla Belvedere on varustettu Comfort System

-jarjestelmadlld, jota voidaan saataa lastenvaunujen

ulkopuolella pohjassa (jalkojen alue) olevasta nupista.

Veda nuppia ulospdin (kuva a)

Jos selkdnojaa ja jalkatukea halutaan nostaa,on nuppia

kierrettava vastapaivaan ;

selkdnojaa ja jalkatukea lasketaan kiertdmalla nuppia

myotapaivaan ().

Toimenpiteen lopuksi nuppi asetetaan paikalleen

vaakasuunnassa.

KANTOKAHVA: késitanko on varustettu kantokahvalla.

Varmista ennen kantokopan nostamista, ettd kiinted kuomu

on oikein kiinnitetty.

Varmista, ettd kuomu on oikeassa asennossa kuljetusta

ajatellen ennen kantokopan nostoa.

_ Saada selkdnoja matalimpaan asentoon ennen kopan
irrottamista ja nostoa pois rungosta.

O
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10 Kantokoppa kiinnitetddn asettamalla se runkoon ja
painamalla alas molemmilla kasilld, kunnes se napsahtaa
paikoilleen.

Muista aina kytked rungon jarrut, ennen kuin kiinnitét tai
irrotat kantokoppaa.
TARKEAA: Varmista, ettd kantokoppa on kiinnitetty oikein.

11 Vapauta kantokoppa nostamalla kaksi sivuvipua liitoksista
(kuva 1) ja irrota se rungosta (kuva 2).

12 Vetoketjullinen sisatasku: kdteva tila, jossa voit sdilyttad ja
pitaa kasilla tarvitsemiasi tavaroita.

VAROITUS: kantokopan sisapuolella olevien
tavarataskujen tulee pysya aina kiinni.

VUORIN IRROTTAMINEN:

13 Kuomu ja sen verhoilu voidaan irrottaa.
Avaa kaikki alareunassa olevat napit kuvassa naytetylla
tavalla.

14 Paina painiketta (nuoli 1) ja nosta kuomun kiinniketta (nuoli 2).
Irrota kiinnike (nuoli 3) ja nosta kuomu (nuoli 4).

15 Irrota kaksi jaykkaa tukea.

16 Vaunukopan vuorin irrotus:
poista patja (kuva a).
Irrota vaunukopan siséltéd alaosasta (kuva b), jaykka
kangaskieleke liu'uttamalla se paikaltaan koko kuvassa
ndytetyltd alueelta;

17 irrota yldosasta (kuva c) jaykka kangaskieleke liu'uttamalla
se paikaltaan ensin keskeltd (nuoli 1) ja sitten sivulta (nuoli
2), nosta lopuksi kangas (nuoli 3).

18 Avaa vetoketjut vaunukopan yldreunasta, pdan puolelta
(kuva d) ; sitten jalkojen puolelta (kuva e).

19 Irrota verkko paantuesta (kuva f) ja irrota vaunukopan
sisaverhoilu kokonaan vetamalld ylospain (kuva g).

VUORIN LAITTAMINEN TAKAISIN:

20 Laita verhoilu takaisin paikalleen vaunukopassa (kuva a).
Sulje vetoketjut vaunukopan yldreunasta, paan puolelta
(kuva b) ; sitten jalkojen puolelta (kuva c).

21 Vaunukopan sisdlld alaosassa on ensin laitettava hyvin
paikalleen kangas paatuen alle (kuva d), sitten jaykka
kangaskieleke pujotetaan kokonaan paikalleen kuvassa
nakyvalle alueelle (kuva e);




22 Kiinnitd yldosaan (kuva f) jaykka kangaskieleke omalle
paikalleen ensin sivulta (nuoli 1) ja sitten keskelta (nuoli 2).

23 Jos selkdnoja on alas laskettuna, nosta sitd hieman, jotta
saat verkon hyvin kiinni paantukeen ja koko vaunukopan
pituudelta (kuva g).
Aseta patja takaisin paikalleen (kuva h).

24 VAROITUS: varmista, ettd jaykat tuet ovat oikein paikoillaan.
Tyonna kantokahvalla varustettu putki paikalleen kuomun

etuosassa; kiinnitd huomiota siihen, ettd kahva tulee keskelle.

25 Tyénna lopuksi toinen metallinen tuki kuomun sisempéan
koloon.

26 Kiinnitd kuomu sen omiin tukiin ja napita kaikki alareunassa
olevat napit kuvassa ndytetylld tavalla.

Pehmusteen hoitaminen
Harjaa kankaisista osista polyt pois.
+ Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita huolellisesti.
- ei kloorivalkaisua;
- ei silitystd;
- ei kuivapesuag;
+ 4l kayta liuotteita tahranpoistoon; ei rumpukuivausta.

Tuotteen puhdistus

- Tatd tuotetta on huollettava sadnndllisesti.
Tuotteenne edellyttdd pienen maaran huoltoa.
Puhdistamis- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa
ainoastaan aikuisten toimesta.

- Puhdista saannéllisesti muoviosat kostealla pyyhkeells. Ala
kéytd liuottimia tai muita samankaltaisia tuotteita.

+ Harjaa kankaisista osista polyt pois.

+ Suojaa tuote ulkoisilta tekijoiltd, vedeltd, sateelta tai lumelta;

jatkuva ja pitkdaikainen auringon paisteessa pitaminen voi
aiheuttaa varimuutoksia useisiin materiaaleihin.

« Sdilytd tuotetta kuivassa paikassa.

+ Muista tuulettaa vaunujen sisatilat sadnnollisesti.

Tuotteen havittaminen
Havitd tuote kdyttoidn paatteeksi paikallisten viranomaisten
antamien ymparistonsuojeluohjeiden mukaisesti.
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The Original Accessory Peg Perego

Peg Peregon lisdvarusteet on suunniteltu kdytannollisiksi ja
vanhempien eldmaa helpottavaksi.

Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
WWW.pegperego.com

Sarjanumerot

27 Culla Belvedere -tuotteen valmistuspdivamaara loytyy
tuotteen sisdltd ja rungon sivulta vetdmalld Culla Belvedere
-tuotteen vuori taaksepdin (Fig.a).
Stand by me ilmoittaa tiedot, jotka ovat voimassa tuotteen
valmistumispdivana (Fig.b).
Tuotteen nimi, valmistuspdivamaara sekd sarjanumero.
N&ma tiedot ovat valttamattomia huoltopalveluun puoleen
kdannyttaessa.

Peg Perego S.p.A. )

Peg Perego SpA ottaa kayttoon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman. Peg Perego voi koska tahansa
tehdd tassa julkaisussa kuvattuihin malleihin teknisista tai
kaupallisista syistd muutoksia.

Peg Perego-asiakaspalvelu

Jos mallin osat sattuvat menemaan hukkaan tai ne
vaurioituvat, kdytd ainoastaan Peg Peregon alkuperdisia
varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta, osia tulee
vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata alkuperdisia
varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteyttd Peg Perego -yhtion
asiakaspalveluun ja jos mahdollista, ilmoita tuotteen
sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213

e-mail customer.service@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdmdn kdyttdoppaan sisaltoon liittyvat
immateriaalioikeudet ovat Peg Perego S.p.A.n omaisuutta
ja ne ovat voimassa olevien lakien suojaamia.



Dékujeme, ze jste si vybrali
vyrobek Peg Perego.

A UPOZORNENI .
DULEZITE - POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI POUZITI.

Pfi nedodrzeni téchto pokynt
hrozi ohrozZeni bezpecnosti ditéte.

« UPOZORNENI: Tento vyrobek je
vhodny pro déti, které nesedi bez
opory, neumi se pretocit, nezvednou
se pomoci rukou a nekleknou si.
Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.

- UPOZORNENI: pouzivejte pouze
na pevném, vodorovném,
rovném a suchém povrchu.

« UPOZORNENI: Nenechavejte dalsi
déti hrat si bez dozoru v blizkosti
pfenosného lGzka.

- UPOZORNENI: nepouiivejte,
pokud je néjaka cast kosiku Culla
Belvedere po§kozené, roztrzena
nebo chybéjici.

« Smi se pouZzivat pouze nahradni
dily dodané nebo doporucené
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vyrobcem/distributorem.

- Nepouzivejte v blizkosti schodl a

stupatek, zdrojU tepla, otevieného
ohné nebo nebezpecnych pfedmetd,
které by byly v dosahu ditéte.

- Sestaven( a pfipravu vyrobku smf

provadet pouze dospélé osoby.

- UPOZORNENI: pfed zdvihnuti

télesa korby a pfi prenaseni v
ruce, opérka zad a opérka nohou
musi byt ve zcela rovné poloze.

- UPOZORNENI: Pred zdvihnutim

nebo presunem kocarku
zkontrolujte, Ze je rukojet
upevnéna ve svislé poloze.

- UPOZORNENI: Pred pouzitim

ovérte, ze jsou vsechny
pfipevinovaci mechanismy
spravné pfipevnéné.

- Nevkladejte prsty do mechanismu.
- Nepouzivejte pfislusenstvi, které

nebylo schvaleno vyrobcem, mize
byt nebezpecné.

- Tento vyrobek je urcen pro déti od

narozeni do 9 kg hmotnosti.

« UPOZORNENI: Pri skladanf a

rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v koc¢arku ani pobliz



a nemohlo dojit k poraneni ditéte.

- UPOZORNENI: Kdyz dité lezi, ujistéte
se, ze nema hlavu pod télem.

- Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou
v pofadku rukojeti a dno tasky.

- Pfed zvednutim kose Culla Belvedere se
ujistéte, ze je rukojet ve spravné poloze.
- Zohlednéte okolni teplotu a obleceni
ditéte a zajistete, aby ditéti nebylo ani
prilis chladno, ani prilis horko.

PFi nedodrzeni téchto pokyn( hrozi
ohrozeni bezpecnosti ditéte.

« V pfenosném [0zku nenechavejte

nic, co by mohlo pfedstavovat riziko
uduseni (napf. jiné nez pevné hracky,
malé ¢asti, polstare atd.).

- Neumistujte Culla Belvedere do
blizkosti oken, francouzskych oken
nebo tam, kde by dité mohlo
dosdhnout na $ilry okenice nebo
zavesu, popruhy nebo cokoli jiného,
co by mohlo predstavovat riziko
uskrcent.

« Aby se zabranilo moznému vzniku
plisni, doporucuje se pfenosné I0zko
pravidelné vétrat. Zejména odstrante
vnitfni textilni potah z konstrukce a
otfete dno suchym hadfikem.
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« Béhem spanku musi byt opéradlo a

vnitfni opérky nohou (pokud jsou k
dispozici) zcela spustény.

- Z ekologickych ddvodu se do pény

matrace nepfidavaji zadné UV
stabilizgtory.

Proto je mozné, ze péna matrace
zezloutne. To nijak neohrozuje jeji
kvalitu a funkci.

- Pfed uvolnénim a zvednutim korby

z ramu, nastavte zadovou opeérku

svvs

do nejnizsi polohy.

- PouZivejte pouze originalni dodanou

matraci, zZa&dnou jinou nepouzivejte.

- Doporucujeme pozadat o radu

zdravotnického pracovnika,
ktery vam poskytne informace o
bezpecném spanku.

- UPOZORNENI: ulozné kapsy uvnitr

korby musi zlistat vzdy zaviené.

- Uvédomuijte si prosim nebezpedi,

které diteti hrozi pfi pokladani
kolébky na podlahu, prochazeni
dvefmi, pfiblizeni se k ndbytku nebo
jinym tvrdym veécem atd.

V KOMBINACI S PODVOZKEM:

- Tento vyrobek je kompatibilni s



nasledujicimi vyrobky Peg Perego:
Veloce, Vivace,

« UPOZORNENI: Ujistéte se, ze jsou
pred pouzitim spravneé zajistena
viechna spojovaci zafizeni kosiku
Culla Belvedere.

- UPOZORNENI: nikdy
nenechavejte dité bez dozoru.

V KOMBINACI SE STOJANEM:

« UPOZORNENI: Tento vyrobek
je komPa,tlblln,l’ s nasledujicimi
originalnimi vyrobky Peg Perego:
Stand bﬁ me. . .

« UPOZORNENI: Nepouzivejte, jestlize
je néktera z ¢asti nosné konstrukce
zlomena, zkroucena nebo chybi.

- UPOZORNENI: pouzivejte pouze
na pevném, vodorovném, rovném
a suchém povrchu. .

-+ UPOZORNENI: Nenechéve{,te dalsi
déti hrat si bez dozoru v blizkosti
pfenosného I0zka a nosné konstrukce.

- Stand by me je kompatibilni s
nasledujicimi korbami Peg Perego:
Korba Cullg Belvedere.

« UPOZORNENI: Pfed umisténim
ditéte do kolébky nastavte obé
posuvné podpéry stojanu do
pozadované vysky a ujistéte se, ze

kolébka neni naklonéna na zadnou
stranu. |

- UPOZORNENI: Ujistéte se, ze jsou
hacky kocarku v jedné roviné s
hacky stojanu Stand by me na obou
stranach. o

- UPOZORNENI NA NEBEZPECI PADU
- Pfed umisténim ditéte do vyrobku
vzdy zkontrolujte, zda je spravné
pfipevnén do stojanu Stand by me,
a to tak, ze po provedeni operace
zatahnete za vyrobek smérem nahoru.

- STAND BY ME: Kdyz neni vyrobek
pouzivan, je tfeba jej uschovat tak, aby
se k nému nemohly priblizit déti

Textil na obrézcich se muze lisit od toho, co jste si
koupili. Vice informaci najdete na webu:
Www.pegperego.com

NAVOD K POUZITI
Pouzivani koc¢arku
1 STRISKA: Zvednéte stfisku az po zacvaknuti. Zapnéte
viechny druky na spodnim profily, jak je zndzornéno na
obrazku.
2 Pokud chcete stfisku stéhnout dold, stisknéte paku
a soucasné tlacte stfisku dold.
3 NANOZNIK: Nasadte nanoznik a upevnéte jej po stranach.
4 Pomoci magnett mUzete ke stfisce pfipevnit pokryvku a
vytvorit ditéti vétsi ochranu.
Staci zdvihnout klopu pokryvky podle obrazku.
5 Striska je vybavena stinénim, které Ize oteviit a zajistit tak
dodate¢nou ochranu pred slune¢nim zafenim.
Stinénf se nachazi uvnitf stfisky a otevird se jednoduse



vytazenim ven.
6 PANORAMATICKY VYHLED: Koc¢arek ma dvé okna, kterd
|ze pouzit spolu nebo samostatné. Umoznuji lepsf vétranf a
kontrolu ditéte, kdyz spi:
Horni okno .
Panoramatické okno stfisky se otevird posunutim latkové
¢asti stfisky smérem nahoru.
Spodni okno
Po rozepnuti zipt pod stfiskou se otevfe dalsi okno v misté
hlavy ditéte (obr.a).
Otevienf obou oken soucasné umoznuje lepsi vétrani a
viditelnost ditéte (obr.b).
Panoramaticka okna kocarku se daji oteviit nebo zaviit zipem.
Korba Culla Belvedere s obéma zapnutymi zipy (obr.c).
DULEZITE: P¥i pohybu koc¢arku doporuéujeme zaviit
panoramatické okno u hlavy ditéte.
8 COMFORT SYSTEM
Korba Culla Belvedere je vybavena systémem Comfort
System, ktery |ze nastavit pomoci knofliku na vnéjsi
zékladné (na strané nohou) kocarku.
Vytahnéte knoflik smérem ven (obr.a).
Pokud chcete opéradlo zad a opérky nohou zvednout
otacejte knoflikem proti sméru hodinovych rucicek
pro snizenf opéradla zad a opérek nohou otacejte
knoflikem ve sméru hodinovych rucic¢ek
Po provedeni této operace vratte knoflik do vodorovné
polohy. o
9 RUKOJET NA PRENASENI: ty¢ rukojeti je vybavena rukojetf
na prenasent.
_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska spravné
upevnéna.
_ Pred zvednutim korby zkontrolujte, Ze je stfiska ve spravné
poloze pro prenaseni.
Pred uvo\nemm a zvednutim korby z ramu, nastavte

~

10 Pokud chcete korbicku upevnit, um|stéteji naréma
obéma rukama zatlacte dol(, dokud nezaklapne.
Pred pfipevnénim nebo sejmutim korbicky vzdy aktivujte
brzdu podvozku.
DULEZITE: Ujistéte se, Ze je korbicka spradvné upevnéna.
11 Pokud chcete uvolnit korbicku, zdvihnéte dvé paky na
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stranach spojd (obr. 1) a uvolnéte ji z rdmu (obr. 2).

12 Vnitini kapsa na zip: prakticky prostor pro ulozeni a
uchovavani nejuzitecnéjsich veci.
UPOZORNENI: tlozné kapsy uvnitt korby musi ziistat
vzdy zaviené.

SEJMUTI POTAHU:

13 Stfisku je mozné vytadhnout a sejmout z ni potah.
Rozepnéte viechny druky na spodnim profilu, jak je
znazornéno na obrazku.

14 Stisknéte tlacitko (Sipka 1) a nadzvednéte Uchyt stiiSky
(Sipka 2).

Vytdhnéte Uchyt (Sipka 3) a nadzvednéte stfisku (Sipka 4).

15 Vytadhnéte dvé pevné podpéry.

16 Pro sejmuti potahu z vnittku kocéarku:

vyjméte matraci (obr.a).

Uvnitf koc¢arku v nejnizsi ¢asti (obr.b) uvolnéte pevny

latkovy jazycek podél celého obvodu uvedeného na

obréazku;

v nejvyssi ¢asti (obr.c) uvolnéte pevny latkovy jazycek

nejprve uprostied (Sipka 1) a poté po strandch (Sipka 2),

nakonec nadzvednéte latku (Sipka 3).

Rozepnéte zipy na hornim okraji ko¢arku, na strané hlavy

(obr.d); poté na strané nohou (obr.e).

Stahnéte sit z opérky hlavy (obr. f) a vytdhnéte cely vnitini

potah kocarku smérem nahoru (obr. g).

NASAZENI POTAHU:

Znovu umistéte potah na kocarek (obr.a).

Zapnéte zipy na hornim okraji koc¢éarku, na strané hlavy
(obr.d); poté na strané nohou (obr.e).

Na vnitini strané kocéarku v nejnizsi ¢asti nejprve umistéte
dobfre potah pod opérku hlavy (obr.d), poté zasurite pevny
latkovy jazycek podél celého obvodu zndzornéného na
obréazku (obr.e);

22 V nejvyssi ¢asti (obr.f) upevnéte pevny latkovy jazycek
nejprve po stranach (Sipka 1) a poté uprostred (Sipka 2).
Pokud je opéradlo zad snizené, mirné jej nadzvednéte, aby
sit tésné priléhala k opérce hlavy a podél ko¢arku (obr.g).
Znovu umistéte matraci (obr.h).

24 POZOR: zkontrolujte, zda jsou pevné podpéry spravné

20

2
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zasunuty. Zasunte trubku s rukojeti pro pfenaseni do
predniho ulozZenf stfisky a dbejte na to, aby rukojet byla
vystfedénd.

25 Nakonec zasunte dalsi kovovou podpéru do

nejvnitingjsiho ulozeni strisky.

26 Zahdknéte stfisku do pfislusnych podpér a zapnéte viechny

druky na spodnim profilu, jak je zndzornéno na obrazku.

Udrzba potahu
Prach z tkanych ¢asti odstrante setfenim.

« PFi myti peclivé dodrzujte pokyny uvedené na stitku
prisitém na kryt.

+ nebélte chlorem;

- nezehlete;

- necistéte chemicky;

« neodstranujte skvrny pomoci rozpoustétel a nesuste v
susicce s otocnym bubnem.

Cisténi vyrobku

- Tento vyrobek vyzaduje pravidelnou udrzbu.

Tento vyrobek si vyzaduje minimalIni udrzbu. Veskeré
operace spojené s ¢isténim a udrzbou mohou provadét
pouze dospélé osoby.

« Pravidelné cistéte umélohmotné ¢asti vyrobku vihkym
hadrem; nepouzivejte rozpoustédla anebo jiné podobné
prostiedky.

« Jestlize jsou textilni ¢asti autosedacky zaprasené,
vykartacujte je.

« Chrante vyrobek pred atmosférickymi vlivy, vodou,
destém a snéhem; nepretrzité a dlouhodobé vystavenf
slune¢nimu zéfeni muiZze zpUsobit zménu barvy mnohych
materiald.

+ Uchovévejte vyrobek na suchém miste.

+ Nezapomeénte vnitfek koc¢arku pravidelné vétrat.

Likvidace vyrobku

Po pouziti vyrobku zajistéte jeho likvidaci podle pokyn
mistnich ufadd, ¢imz prispéjete k ochrané Zivotntho
prostredi.
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The Original Accessory Pe? Perego
Doplnky Peg Perego jsou navrhnuty jako uZite¢né

a praktické prostredky, které ulehcuji zivot rodicam.
Seznamte se s celou radou pfislusenstvi pro vas vyrobek
na strankdch www.pegperego.com

Sériova cisla

27 Informace o datu vyroby Culla Belvedere naleznete uvnitf

korbicky po zatazenf zpét potah Culla Belvedere (Fig.a).
Stand by me obsahuje informace jako datum vyroby
daného produktu (Fig.b).

« Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo vyrobku.

Tyto informace jsou v pfipadé asistence nepostradatelné.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA pouziva systém fizenf kvality, ktery byl
certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s normou
ISO 9001. Spole¢nost Peg Perego si vyhrazuje pravo
provést jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych
v této publikaci, jestlize si to vyZadaji technické nebo
obchodni dtvody.

Servisni sluzba Peg Perego

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dilt vyrobku, pouZijte pouze originalni
néhradni dily Peg Perego. V pfipadé opravy, vymeény,
dotazl na vyrobky, prodeje origindlnich nahradnich dilt a
prislusenstvi se obratte na servisni stfedisko Peg Perego a
pokud mozno uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se na obsah
této pfirucky jsou majetkem spole¢nosti Peg Perego S.p.A
ajsou chranéna platnymi zakony.



SK Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali
vyrobok Peg Perego.

A UPOZORNENIE .
DOLEZITE - PRED POUZITIM
PRECITAJTE POZORNE TENTO
NAVQOD A USCHOVAJTE HO PRE
BUDUCU POTREBU.
Ak nebudete dodrziavat tieto
Bokyny, moéze byt ohrozena
ezpecnost dietata.
« UPOZORNENIE: tento vyrobok
je vhodny iba pre dieta, ktoré sa
nevie samo posadit, nedokaze sa
prevratit ani sa nedokaze samostatne
zdvihnut na ruky a kolena. Maximalna
hmotnost dietata: 9 kg.
- UPOZORNENIE: pouzivajte len na
pevnom, vodorovnom a suchom
Bovrchu.
« UPOZORNENIE: Nedovolte iném
detom hrat sa bez dozoru v blizkosti
Brenosne' taské.
« UPOZORNENIE: nepouzivajte, ak
ktorakolvek z ¢asti Culla Belvedere
roztrhnuta, zlomena ¢i pokial chyba.
- Pouzivat mozete iba tie ndhradné
diely, ktoré dodal alebo odporucil

- UPOZORN

wrobca/distributor.

yrobok nepouZivajte v blizkosti
schodov ¢i prevﬁéem’, zdrojov

tepla, otvorenych plamenov alebo
nebezpecnych predmetoy, ktoré su v
dosahu dietata.

- Montaz a pripravu vyrobku musia

vykonavat dospelé osoby.

POZORNENIE: Pred zdvihnutim
telesa kocika a pri prenasani v
rukach musi byt opierka na chrbat
a opierka na nohy uplne rovna.

- UPOZORNENIE: Pred zdvihnutim a

presunom kocika skontrolujte, Ci
Je rukovat spravne zaaretovana vo
zvislej polohe.

- UPOZORNENIE: Pred pouzivanim

sa uistite, Ze su dobre upevnené
vSetky uchytné mechanizmy.

- Nestrkajte prsty do mechanizmov.
- Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré

nebolo schvélené vyrobcom.

- Tento vyrobok je urceny pre deti od

narodenia E)o hmotnost 9 kg.

NIE: Pri rozopinani a
zapinani sa uistite, Zze dieta nie je v
kociariku, aby ste predisli pripadnému
urazu.

« UPOZORNENIE: Pokial dieta lezi,
1



ubezpecte sa, Ze nema hlavu pod telom.
« Pred pouzitim skontrolujte rukovate

a doInu Cast prenosnej tasky z
hladiska znamok poskodenia i
opotrebovania.

« Pred zdvihnutim kocikovej vanicky
Culla Belvedere sa uistite, i je rukovat
v spravnej polohe pre pouzitie.

- Zohladnite teplotu okolia a oblecenie
dietata a uistite sa, ze dietatu nie je
velmi zima ani velmi teplo.

Ak nebudete dodrziavat tieto pokyny,
moze byt ohrozena bezpecnost dietata.
« V prenosnom 167ku nenechavajte ni¢, co
by mohlo predstavovat nebezpecenstvo
zadusenia (napr. makké hracky, malé
diely, vankuse a pod).

« Neumiestrujte Culla Belvedere v
blizkosti okien, sklenenych dveri

ani tam, kde by nejaké dieta mohlo
dosiahnut na lanka rolety alebo
zavesu, popruhy alebo iné predmety,
¢o by mohlo predstavovat riziko
uskrtenia.

- Aby ste zabranili pripadnej tvorbe
plesni, odporuca sa kolisku pravidelne
vetrat. Predovsetkym treba vybrat

70 Struktdry textilny vnutorny potah

a utriet dno suchou utierkou.
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- Pocas spanku musia byt operadlo

a opierka noh (ak su pritomné) Uplne
znizené.

- Z ekologickych dévodov sa do peny

matraca nepridavaju UV stabilizatory.
Preto je mozne, ze pena matraca
zozltne. To vsak neovplyvnuje jej
kvalitu ani funkénost.

« Pred uvolnenim a zdvihnutim kosa

z ramu upravte chrbtovu opierku do
najnizsej polohy.

- Pouzivajte iba originalny dodany

matrac, ziadny iny nepouZivajte.

- Odporucame poziadat o informécie

0 bezpecnom uloZeni na spanie od
zdravotnickeho pracovnika.
UPOZORNENIE: ulozné vrecka
vnutri vani¢ky musia ostat vzdy
zatvorené.

- Uvedomte si riziko zasiahnutia dietata

pri ukladani vanic¢ky na podlahu, pri
prechadzani cez dvere, v blizkosti
na’dbytku alebo inych pevnych prvkov
ata.

V SPOJENIi S KOSTROU:

- Tento artikel je kompatibilny

s nasledujucimi vyrobkami znacky
Peg Perego: Veloce, Vivace.



« UPOZORNENIE: pred pouzitim sa
ubezpecte, ze su vsetky spojovacie
zariadenia kocikovej vanicky Culla
Belvedere spravne pripevnené.

- UPOZORNENIE: nikdy
nenechavajte dieta bez dozoru.

V SPOJENI SO STOJANOM:

« UPOZORNENIE; Tento vyrobok
je komFatibilny s nasledovnymi
originalnymi vyrobkami Peg Perego:
Stand by me. o

- UPOZORNENIE: nepouzivajte,
ak niektora cast je zlomena,
roztrhnuta alebo ak chyba.

- UPOZORNENIE: pouzivajte len na
pevnom, vodorovhom a suchom

Bovrchu. o
- UPOZORNENIE: Nedovolte inym
detom hrat sa bez dozoru v blizkosti

renosnej tasky a stojana.
- Stand by me je kompatibilny s

nasledujucimi vani¢ckami Peg Perego:

Culla Belvedere. o

- UPOZORNENIE: Pred vlozenim
dietata do kolisky nastavte obe
posuvné podpery stojana do
pozadovanej vysky a uistite sa,
ze koliska nebude naklonend na
niektoru stranu.
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- UPOZORNENIE: Overte, ¢i su
Uchytné mechanizmy kocika
zarovnané na oboch’stranach s
hacikmi Stand by me. 5

- UPOZORNENIE - NEBEZPECENSTVO
PADU - Pred vlozenim dietata do
vyrobku vzdy skontrolujte, ¢i je po
upevneni Uchytov spravne zachyteny
k Skt]and by me potiahnutim vyrobku
nahor.

- STAND BY ME: Ked'sa vyrobok
nepouziva, musi sa skladovat,v
kazdom pripade sa musi uchovavat
mimo dosahu deti

Obrazky tykajtce sa detailov textilii sa mézu lisit od
kapenej kolekcie.

Podrobnejsie informacie néjdete na nasich webovych
strankach: www.pegperego.com

NAVOD NA POUZITIE
pouzivanie kocika

1 STRIESKA: Striesku dvihajte, kym nepocut kliknutie. Zapnite
vsetky gombiky, ktoré su na spodnom profile, ako vidno na
obréazku.

2 Na spustenie striesky zatlacte na rukovat a stcasne
zatlacajte striesku dolu.

3 NANOZNIK: Nasadte ndnoznik a pripevnite ho pomocou
gombikov na bokoch.

4 Pomocou magnetov mozete pokryvku upevnit k strieske a
vytvorit tak dietatku vacsiu ochranu.
Stacf zdvihnut klopu pokryvky podla obrazka.

5 Na strieske je tienidlo, ktoré sa d4 vysunut, ¢im umoznuje
dodatocnu ochranu pred sine¢nymi [G¢mi.
Tienidlo sa nachadza vnutri striesky a otvara sa
jednoduchym vytiahnutim smerom von.



6 PANORAMATICKY VYHLAD: Koc¢ik méa dve okienka, ktoré
sa daju pourzit spolu alebo samostatne, umoznuju lepsie
vetranie a kontrolu dietatka pocas spanku:
horné okienko.

Panoramatické okno na strieske sa otvdra posunutim
textilnej Casti strieSky smerom nahor.

7 Spodné okienko
Po rozopnuti zipsov pod strieskou, v miestach hlavy
dietatka, sa otvori dalsie okno (Obr. a).

Otvorenie oboch okien suc¢asne umoznuje lepsie vetranie a
viditelnost dietatka (Obr. b).

Panoramatické okné kocika sa daju zatvorit na zips. Culla
Belvedere s oboma zatvorenymi zipsami (Obr. ¢).
DOLEZITE: Pri pohybe kotika odporti¢ame
panoramatické okno pri hlave dietatka zatvorit.

8 COMFORT SYSTEM
Vanicka Culla Belvedere je vybavenad systémom Comfort
System, ktory sa da regulovat gombfkom na vonkajsej
zékladni (strana noh) kocika.

Potiahnite gombik smerom von (Obr. a)

Ak chcete zdvihnut operadlo a opierku na nohy, otocte
gombik proti smeru hodinovych ruciciek
ak chcete operadlo a opierku na nohy zniZit,
gombikom v smere hodinovych ruciciek

Po dokonceni vratte gombik na miesto, aby bol

v horizontalnej polohe.

9 RUKOVAT NA PRENASANIE: rukovét je vybavena rukovitou
na prenasanie.

_ Pred zdvihnutim ko3a sa ubezpecte, Ze zabudovanie do
striesky je spravne pripevnené.

_ Pred zdvihnutim kosa skontrolujte, ¢i je strieska v spravnej
polohe pre prepravu.

_ Pred uvolnenim a zdvihnutim kosa z rdmu upravte
chrbtovd opierku do najnizsej polohy.

10 Ak chcete pripevnit kocikovi vanicku, poloZte ju na ram
a obidvomi rukami ju zatlacajte nadol, az kym nezacvakne
na miesto.
Pred pripajanim alebo odpajanim kocikovej vanicky vzdy
aktivujte brzdu na rame.
DOLEZITE: Uistite sa, Ze je kocikovd vanicka spravne
pripevnena.

otacajte
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11 Ak chcete kocikovi vanicku odpojit, zodvihnite dve bo¢né
packy na kiboch (obr. 1) a uvolnite ju z rdmu (obr. 2).

12 Vnutorné vrecko so zipsom predstavuje pohodiny ulozny
priestor, aby ste mali potrebné veci vzdy poruke.
UPOZORNENIE: tlozné vrecka vnutri vanicky musia
ostat vzdy zatvorené.

MOZNOST VYZLIECT POTAH:

13 Strieska sa dd stiahnut a vyzliect z potahu.
Odopnite vietky gombiky, ktoré si na spodnom profile,
ako vidno na obrazku.

14 St\acte tlacidlo (3ipka 1) a zdvihnite Uchytku striesky (Sipka

Uvo\mte Uchytku (swpka 3) a zdvihnite striesku (Sipka 4).

15 Uvolnite dve pevné podpery.

16 Vyzlecenie potahu z vnutra kocika:
vyberte matrac (Obr. a).

Vnutri kocika v najspodnejsej ¢asti (Obr. b), uvolnite pevny
lem tkaniny jeho uvolnenim pozdl? celého obvodu, ako
vidno na obréazku;

17 v najhornejsej casti (Obr. ¢) uvolnite pevny lem tkaniny
jeho uvolnenim najprv v strede (3ipka 1), potom na boku
(Sipka 2) a nakoniec nadvihnite tkaninu (Sipka 3).

18 Otvorte zipsy na hornom okraji kocika pri hlave (Obr. d),
potom pri nohach (Obr. e).

19 Uvolnite sietku z opierky hlavy (Obr. f) a vyzlecte cely
vnutorny potah kocika smerom nahor (Obr. g).

NAVLECENIE POTAHU:

20 Potah kocika znovu navlecte (Obr. a).

Zatvorte zipsy na hornom okraji kocika pri hlave (Obr. b),
potom pri nohach (Obr. ).

21 Vnutri kocika, v najspodnejsej asti treba najprv dobre
umiestnit tkaninu pod opierku hlavy (Obr. d), potom
navliect pevny lem tkaniny na miesto pozdlZ celej ¢asti
oznacenej na obrazku (Obr. e);

22 V najhornejsej casti (Obr. f) zachytte pevny lem tkaniny na
miesto najprv na boku (Sipka 1), potom v strede (3ipka 2).

23 Ak je operadlo znizené, opatrne ho zdvihnite, aby sa sietka
dobre nasadila na opierku hlavy a pozdl? kocika (Obr. g).
Znovu vlozte matrac (Obr. h)

24 POZOR: skontrolujte, ¢i su spravne vioZzené pevné podpery.



Vsunte rdrku vybavenu prepravnym drzadlom do prednej

Casti striesky, davajte pozor, aby bolo drzadlo vycentrované.
25 Nakoniec vsunte druht kovovu podperu, do vnutornejsej

Casti striesky.

26 Zachytte striesku do prislusnych Uchytiek a zapnite vetky

gombiky, ktoré st na spodnom profile, ako vidno na
obrazku.

Udrzba vyplne
Prach odstrénite vykefovanim textilnych casti.

« Pri umyvani starostlivo dodrzujte pokyny uvedené na
Stitku prisitom na kryte.

+ nepouzivajte cistiace prostriedky obsahujtce chlér;

- nezehlite;

- necistite chemicky;

- na odstranovanie skvin nepouZivajte rozpustadla a
nesuste v susicke s otacajucim bubnom.

Cistenie a udrzba

« Tento vyrobok vyzaduje pravidelnd udrzbu.

Tento vyrobok si vyzaduje minimalnu udrzbu. Vietky
operacie spojené s Cistenim a udrzbou musia vykonavat
len dospelé osoby.

« Pravidelne cistite vihkou handrickou umelohmotné casti
vyrobku; nepouzivajte rozpustadld alebo iné podobné
prostriedky.

- Textilné casti vykefujte, ¢im odstranite prach.

« Chrante vyrobok pred atmosférickymi vplyvmi, vodou,
dazdom a snehom; nepretrzité a dlhodobé vystavenie
sine¢nému Ziareniu méze sposobit zmenu farby mnohych
materialov.

+ Uchovévajte vyrobok na suchom mieste.

« Vnutro prenosnej Casti kociaru pravidelne vetrajte.

Likvidacia vyrobku

Po pouziti vyrobku sa uistite, Ze sa zlikviduje podla
pokynov miestnych orgénov, ¢o prispieva k ochrane
zivotného prostredia.
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The Original Accessory Peg Perego
Doplnky Peg Perego st navrhnuté ako uzitocné a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas produkt
na strankach www.pegperego.com.

Sériové cisla

Informécie o ddtume vyroby Culla Belvedere mozete
najst interne a na boku kostry po vytiahnutf potahu Culla
Belvedere (Fig.a).

Stand by me udéva informacie, ktoré vyplyvaju z ddtumu
vyroby vyrobku (Fig.b).

Nézov vyrobku, dadtum vyroby a sériové ¢islo samotného
vyrobku.

Tieto informacie su nevyhnutné v pripade servisu.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA pouzwva systém riadenia kvality, ktory bol
certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s normou
ISO 9001. Spolocnost Peg Perego moéze kedykolvek
vykonat zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané
v tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technickeé alebo
obchodné podmienky.

Asistencna sluzba spolo¢nosti Peg Perego
Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné

diely Peg Perego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prisludenstva sa obratte na servisnu siet Peg Perego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové ¢islo
vyrobku

tel. 0039/039/60.88.213 2
e-mail customer.service@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka pravé dusevného vlastnictva vztahujuce sa na
obsah tejto pn’ruéky s majetkom spolo¢nosti Peg Perego
SpA su chrdnené platnymi zdkonmi.



Koszonjiik, hogy a Peg Perego
termékét valasztottak.

A FIGYELMEZTETES

FONTQS - FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE.

Az eléirasok figyelmen kiviil
hagyasa miatt a gyermek
biztonsaga kockazatnak van kitéve.
« FIGYELMEZTETES: ez a termék

csak olyan gyermekek esetében
hasznalhato, akik nem tudnak
egyedul feltlni, megfordulni és
négykézlabra allni. A gyermek
maximalis sulya: 9 Kg.

- FIGYELMEZTETES: Csak szilard,
vizszintes és szaraz feliileten
hasznalja. ;

« FIGYELMEZTETES: Mas ?yermekeket
ne engedjen jatszani felugyelet
nélkdl a mozeskosar.

- FIGYELMEZTETES: ne hasznalja,
ha az Culla Belvedere mézeskosar
sérult, torott vagy hianyzik
valamelyik alkatrésze.
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- Csak a gyarto/forgalmazo

altal biztositott vagy eldirt
cserealkatrészeket hasznalja.

- Ne hasznalja a terméket lépcsdk

kozelében, ne hasznalja a gyermek
altal elérheté héforrasok, nyilt 1ang
vagy veszélyes targyak mellett.

« A termék Osszeszerelési és eldkészitési

mUveleteit csak felnSttek végezhetik.

- FIGYELMEZTETES: A babakocsi

megemelése el6tt és kézzel
torténd szallitas el6tt a hattamlat
és a labtartot teljesen le kell
ereszteni.

- FIGYELMEZTETES: miel6tt felemeli

a babakocsit a szallitashoz,
ellenédrizze, hogy a fogantyu
megfeleléen be van-e régzitve
fliggoleges helyzetben.

- FIGYELMEZTETES: Pred pouzivanim

sa uistite, ze su dobre upevnené
vSetky uchytné mechanizmy.

- Ne dugja az ujjait a szerkezetbe.
- Ne hasznaljon olyan tartozékokat,

melyet a gyartd nem hagyott jova.

« Ez a termék Ujszulott kortol 9 kg

tomegig valo hasznalatra lett tervezve.

- FIGYELMEZTETES: A sériilések



elkerllése végett, tartsa
tavol gyermekét a babakocsi
Osszecsukasakor és széthajtasakor.

« FIGYELMEZTETES: Elfektetéskor
ellenérizze, hogy a baba feje nincs-e
a teste alatt.

- Hasznalat elétt ellendrizze, hogy
nincs-e a fogantyukon és a hordozd
aljan sérulés vagy kopas jele.

- Az Culla Belvedere mdzeskosar
megemelése eldtt gyézédjon meg
arrél, hogy a fogantyu a megfeleld
helyzetben van.

- Vegye figyelembe a kornyezeti
hémérsekletet és a gyermek ruhdzatat,
és Ugyeljen arra, hogy a gyermeknek
ne fazzon és ne legyen melege.

Az el6irasok figyelmen kivil hagyasa
miatt a gyermek biztonsaga
kockazatnak van kitéve.

- Ne hagyjon semmit a mézeskosarban,
ami fulladasveszélyt jelenthet (pl. puha
jatékok, apro alkatrészek, parnak stb.,).

- Ne helyezze az Culla Belvedere
terméket ablakok, franciaablakok
kozelébe, illetve olyan helyre, ahol
a gyermek elérheti a redény vagy
flggdny zsindrjait, pantjait vagy
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barmilyen mas olyan targyat, ami
fulladasveszélyt jelenthet.

- Az esetleges penészképzédeés
megeldzése erdekében ajanlatos a
bolcsét rendszeresen szeﬂlé’ztetni.
Kulonosen tavolitsa el a belsd textil
bélést a szerkezetrdl, és tordlje le az

alﬁét szaraz ruhaval.

- Alvas kdzben a hattamlat és a belsd
labtamaszt (ha van) teljesen le kell
engedni.

» Okolégiai okokbol nem tartozik UV
stabilizadtor a matrachabhoz.

Emiatt eléfordulhat, hogy a matrachab
megsargul. Ez nem veszélyezteti a
mindségét és a mikodéset.

- Mielétt kioldana a és felemelné
a modzeskosarat a vazrol, éllitsa a
hattamlat a legalacsonyabb pozicidba.

- Ne hasznaljon a szallitott eredetitdl
eltéré matracokat.

- Javasoljuk, hogy a biztonsagos alvassal
kapcsolatos informaciokért kérjen
tanacsot egészséqugyi szakembertdl.

- FIGYELMEZTETES: A mozeskosar
belsejében Iévé holmitarolo
zsebeket mindig zarva kell tartani.

- Tisztdban kell lenni azzal, hogy



amikor a bdlcsét a padlora helyezik,

ajtokon mennek at, butorokhoz vagy

mas merev elemekhez kozelitenek
stb., fenndll annak a kockézata, hogy
a gyermeket Utés éri.

VAZZAL KOMBINALVA:

- £z a cikk a kovetkezd Peg Perego
termékekkel kompatibilis: Veloce,
Vivace. .

- FIGYELMEZTETES: hasznalat el&tt
ellendrizze, hogy az Culla Belvedere
mozeskosar valamennyi rogzité
eleme megfeleléen rogzil.

- FIGYELMEZTETES: soha ne hagyja
gyermekét feliigyelet nélkiil.

ALLVANNYAL KOMBINALVA:

- FIGYELMEZTETES: A termék az
aldbbi Peg Perego termékekkel
kompatibilis: Stand by me.

- FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja,
ha az allvany sériilt, torott vagy
hianyzo alkatrészek esetén.

- FIGYELMEZTETES: Csak szilard,
vizszintes és szaraz feliileten
hasznélga! ]

« FIGYEMEZTETES: Mésfg*ermekeket
ne engedjen jatszani fellgyelet
nélkllra mozeskosar.

- A Stand by me vaz a kovetkezd
Peg Perego mozeskosarakkal
kompatibilis: Culla Belvedere.

- FIGYELMEZTETES: Mieldtt a
gyermeket a moézeskosarba helyezné,
allitsa az allvany mindkét csuszo
tdmasztékat a kivant ma%assagba,

s gy6z6djon meg arrél, hogy a
mozeskosar egyik oldalon sincs
meqgdontve. |

- FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg
réla, hogy a moézeskosar roégzitése
mindkét oldalon egy vonalban
vannak az allvany rogitéseivel. |

- FIGYELMEZTETES ESESVESZELY
— Mieldtt a gyermeket a termékbe
helyezné, a mUvelet elvégzéset
kovetben termék felfelé huzasaval
mindig ellendrizze, hogy
megfeleléen be van-e Teteszelve a
Stand by me be.

« STAND BY ME: Ha nem hasznél{ja, a
terméket mindig gyermekek altal
nem elérhetd helyen kell tarolni.

A textil részleteire vonatkozo képek eltérhetnek
a vasarolt terméktdl. Tovabbi informaciokért
latogasson el weboldalunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS
A gyermekiilés hasznalata

1 TETORESZ: Emelje fel a tetérészt kattanasig. Gombolja be az
also profilon 1évé 6sszes gombot az dbrén lathatd modon.



2 Atetérész leeresztéséhez nyomja le a kart, mikdzben
leereszti a tetot.
3 FEDORESZ: Helyezze fel a fed6részt, és gombolja be oldalt.
4 A magneseknek kdszonhetéen a fedérészt a tetérészhez
rogzitheti, igy nagyobb védelmet biztositva a gyermeknek.
Elég megemelni a fedérész gallérjét a rajz szerint.
5 A tetérész napellenzével van elldtva, amely kinyithatd, hogy
tovébbi védelmet nyujtson a napsugarak ellen.
A napellenzé a tetérész belsé oldalan taldlhato, és
egyszer(ien kifelé huizva nyithato.
6 PANORAMAKILATAS: A babakocsin két ablak van,
amelyek egyutt vagy kulon-kilon is hasznalhatok, igy
nagyobb szell6zést biztositanak, és alvas kdzben a gyermek
folyamatosan figyelheté:
Felsé6 ablak.
A tetérész panoramaablakat a tetérész tetején 1évé szovet
felfelé hajtasaval lehet kinyitni.
Als6 ablak
A tet6rész alatt a cipzarak kinyitdsaval egy masik ablak nyilik
a gyermek fejénél (a abra).
A két ablak egyidej( nyitva tartdsa nagyobb szell6zést és
kilatast biztosit a gyermek szdméra (b abra).
A babakocsi panordmaablakai a zsanérok segitségével
nyithatok vagy zarhaték. Culla Belvedere mézeskosar,
mindkét zsanérjaval zarva (c abra).
FONTOS: Ha a babakocsi mozgasban van, ajanlott a
gyermek feje mogotti panoramaablakot bezérni.
8 COMFORT SYSTEM
A Culla Belvedere mozeskosar Comfort System rendszerrel
van elldtva, amely a babakocsi alapjanak kilsé részén
(Iaboldali részén) elhelyezett gombbal éllithato.
Huzza kifele a gombot (a bra).
Ha a hattdmlat és a labtdmaszt meg szeretné emelni,
forditsa el a gombot érairdnnyal ellentétesen ( );
a hattdmla és a labtdmasz leengedéséhez forditsa el a
gombot érairdnyban Q
A mvelet befejeztével allitsa vissza a gombot vizszintes
helyzetbe,
9 HORDOZOFUL: a fogantyU hordozofullel van ellatva.
_ Miel6tt a mozeskosarat felemeli ellendrizze, hogy a
beépitett hordozoful megfeleléen rogzitett-e.

~
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_ A mozeskosar felemelése eltt ellendrizze, hogy a tetérész
a megfeleld szallitasi pozicioban van-e.
_ Miel6tt kioldanéd a és felemelné a mézeskosarat a vazrol,
allitsa a hattdmlat a legalacsonyabb pozicioba
10 A mozeskosar rogzitéséhez helyezze a vazra, majd nyomja
meg két kézzel kattanésig.
A mozeskosar kioldésa és rogzitése eldtt mindig fékezze le
a vazat.
FONTOS: Ellendrizze, hogy a mézeskosar megfeleléen
rogzil-e.
11 A mozeskosér kiold dsdhoz emelje meg a csuklérészen 1évé
két oldalsé kart (1. abra), és oldja le a vazrol (2. dbra).
12 Belsd zseb cipzarral: praktikus rekesz a hasznos dolgok
taroldsara és kéznél tartasara.
FIGYELMEZTETES: A mézeskosar belsejében lévé
holmitarol6 zsebeket mindig zarva kell tartani.

SZETSZEDHETOSEG:

13 Atetdrész levehetd és szétszedhetd.

Gombolja ki az alsé profilon 1évé 6sszes gombot az dbran
|dthaté modon.

14 Nyomja meg a gombot (1. nyil) és emelje fel a tetérész
rogzitését (2. nyil).
CsUsztassa ki a rogzitészarat (3. nyil) és emelje le a tetérészt
(4. nyil).

15 Csusztassa ki a két merev tdmasztdelemet.

16 A babakocsi belsejének szétszedése:
Vegye ki a matracot (a dbra).
A babakocsi belsejében a legalsé résznél (b dbra) akassza
ki a merev szovetfulet Ugy, hogy az bran lathaté médon a
teljes kertlet mentén kihtzza a helyérdl;

17 alegfelsd részen (c dbra), oldja ki a merev szévetfllet Ugy,
hogy elészor kdzépen (1. nyil), majd oldalirdnyban (2. nyil)
kihuzza a helyérdl, végll emelje ki a szévetet (3. nyil).

18 Huzza ki a babakocsi felsé szélén taldlhato cipzarakat
el&szor a fej feldli oldalon (d dbra); majd a lab feldli oldalon
(e &bra).

19 Huzza le a hélot a fejtamlarol (f dbra), és hizza felfelé a
babakocsi teljes belsd bélését (g dbra).



FELHUZAS:

20 Helyezze vissza a huzatot a babakocsiba (a dbra).

Huzza be a babakocsi felsé szélén taldlhato cipzérakat

elészor a fej feldli oldalon (b dbra); majd a lab feldli oldalon

(c 4bra).

A babakocsi belsejében a legalsé résznél elszor helyezze

a szovetet szorosan a fejtamla ald (d &bra), majd illessze a

merev szovetfllet a helyére az dbran lathato teljes szakasz

mentén (e dbra);

A legfelsé részen (f dbra) akassza be a merev szovetfilet

a helyére el&szor oldalirdnyban (1. nyil), majd kozépen

(2. nyil).

23 Ha leeresztette, emelje meg kissé a hattamlat, hogy a halé
szorosan illeszkedjen a fejtamléhoz és a babakocsi mentén
(g &bra).

Helyezze vissza a matracot (h dbra).

24 FIGYELMEZTETES: Ellendrizze, hogy a merev
tdmasztoelemek helyesen vannak-e behelyezve. Csusztassa
be a csovet a hordozéfogantyuval egyditt, a tetérész elsé
helyére, tigyelve arra, hogy a fogantyu kdzépre kertljon.

25 Végul helyezze be a masodik fém tartdelemet a tetérész
legbelsd helyére.

26 Akassza be a tetérészt a megfelelé tdmasztoelemekbe, és
gombolja be az alsé profil 6sszes gombjat az dbran lathatd
maodon.

2
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fparnazat karbantartasa

lje &t a textilrészeket a portalanitdshoz.

. Mosaskor szigorUan tartsa be a huzatra varrt cimkén
feltlintetett utasitasokat.

- ne fehéritsék klorral;

« ne vasaljak;

« szarazmosast ne alkalmazzanak;

« ne tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak
forgddobos szaritdgépben.

A termék tisztitasa

« Ez a termék rendszeres karbantartést igényel..
A termék minimalis karbantartast igényel. A tisztit6 és
karbantarté miveleteket csak felnéttek végezhetik.
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- Egy nedves torléruhaval rendszeresen tisztitsdk meg a
mUanyagbdl készilt részeket, ne hasznaljanak olddszereket
vagy egyéb hasonld termékeket.

- A szbvetrészeket keféljék le a por eltdvolitdséhoz.

- Ovjdk a terméket a légkori hatderoktdl, viztél, esétél vagy
hotdl; a folytonos és hosszadalmas napsttésnek valé kitétel
sok alapanyagban szinvéltozést okozhat.

« Széraz helyen taroljdk a terméket.

- Ne felejtse el rendszeresen kiszelléztetni a mozeskosar
belsejét.

A termék artalmatlanitasa

A kiszolgalt terméket mindenképpen a helyi hatésdgok
utasitésainak megfelel6en drtalmatlanitsa, ezzel is segitve a
kornyezet védelmét.

The Original Accessory Peg Perego

A Peg Perego tartozékok fejlesztése Ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatéassal megkénnyitsék a
szUl6k életét. Fedezd fel Peg Perego termékedhez tartozd
valamennyi tartozékot a www.pegperego.com honlapon

Sorozatszamok
27 A Culla Belvedere belsé oldalan és a vazon megtalalhatok a

termék gyartasi adataira vonatkozo informaciok.
Nyissa fel a Culla Belvedere szévetet (Fig.a).
Stand by me a terméket a gyartasakor a ra vonatkozd
informacioval latja el (Fig.b).

« A termék neve, gydrtasi idépontja és sorozatszama.
Ez az informéci¢ elengedhetetlen a szervizeléshez.

Peg Perego S.p.A.

A Peg Perego SpA az ISO 9001 szabvanynak megfe\e\oen
TOV Ttalia Srl dltal hitelesftett minGségiranyitasi rendszerrel
rendelkezik. A Peg Perego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél mUszaki vagy kereskedelmi jellegi
okokbdl kifolydlag barmikor végrehajthat modositasokat.

Peg Perego vevdszolgalat
Ha a modell részei véletlentl elvesznek vagy megsériiinek,



akkor csak eredeti Peg Perego cserealkatrészeket
hasznéljanak! Az esetleges javitdsok, cserék, a termékekkel
kapcsolatos informéciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése Uigyében vegyék fel a kapcsolatot
a Peg Perego Vevészolgalatval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre &ll.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési itmutato tartalmaval kapcsolatos minden

szellemi tulajdonjog a Peg Perego S.p.A. tulajdonat képezi,

és az érvényes jogszabalyok hatélya ald tartozik.

SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek
Peg Perego.

A OPOZORILO

POMEMBNO - PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE NAVODILA
IN JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZA
V PRIHODNUJE.

V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

+ OPOZORILO: Oprema je primerna
za otroke, ki se brez pomoci ne
morejo usesti, kotaliti oziroma
kakorkoli dvigniti na roke ali kolena.
Maksimalna teza otroka: 9 K?.

- OPOZORILO: uporabljajte le na
trdnih, vodoravnih in suhih
povrsinah.

+ OPOZORILO: Ne dovolite drugim
otrokom, da se brez nadzora igrajo v
blizini prenosne posteljice.

- OPOZORILO: ne uporabljajte,
ce f'e katerikoli del kosare Culla
Belvedere zlomljen, poskodovan
ali manjka.

- Uporabljajte samo nadomestne



dele, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec ali distributer.

- Izdelka ne uporabljajte v blizini
stopnic, virov vroc¢ine, odprtega ognja
ali ¢e so v blizini nevarni ’oredmeti, Ki
bi jih otrok lahko dosegel.

- Izdelek smejo sestaviti in pripraviti za
uporabo samo odrasle osebe.

- OPOZORILO: Pred dviganjem in
med ro¢nim prenasanjem kosare
je treba hrbtni naslon in naslon
za noge popolnoma spustiti.

- OPOZORILO: preden dvignete

vozicek za prevoz, preverite, da

je drzalo pravilno blokirano v

pokonénem polozaju.

+ OPOZORILO: Pred pouzivanim sa

uistite, ze su dobre upevnené

vietky uchytné mechanizmy.

- Ne vstavljajte prstov v mehanizme.

« Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je

ni odobril proizvajalec.

- Izdelek je izdelan za otroke od

rojstva do teze 9 kg.

« OPOZORILO: Da preprecite

poskodbe, pazite, da pri odpiranju

L?I zlaganju izdelka otrok ne bo v
iZini.
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« OPOZORILO: Ko otrok leZi, naj

otrokova glava ne bo nizje od telesa.

- Pred uporabo preglejte rocaje in dno

prenosne koSare in se prepricajte,
da na njej ni znakov poskodb in
obrabe.

« Preden kosaro Culla Belvedere

dvignete, preglejte rocaj, ki mora
biti v pravilnem polozaju.

- Upostevajte temperaturo okolja in

otrokovo obleko ter poskrbite, da
otroku ne bo premrzlo ali pretoplo.
V primeru neupostevanja teh
navodil lahko ogrozite varnost
otroka.

-V prenosni posteljici ne puscajte

nicesar, kar bi lahko predstavljalo
nevarnost zadusitve (npr. mehke
igrace, majhni deli, vzglavniki itd)).

- Stojala Culla Belvedere ne

postavljajte v bliZzino oken,
francoskih oken ali tja, kjer bi otrok
lahko dosegel vrvice zaluzije ali
zavese, trakove ali kar koli drugega,
kar bi lahko predstavljalo nevarnost
zadavljenja.

- Za preprecitev morebitnega nastanka

plesni je priporocljivo, da posteljico



obcasno prezracite. Iz ogrodja
odstranite notranjo tekstilno podlogo
in dno obrisite s suho krpo.

« Med spanjem morata biti hrbtisce in
notranji naslon za noge (Ce obstaja)
popolnoma spuscena.

- Iz okoljskih razlogov peni lezis¢a niso
dodani UV stabilizatoriji.

To pomeni, da lahko pena lezis¢a
porumeni. To ne ogroza njene
kakovosti in njenih lastnosti.

- Preden ko$aro odpnete in dvignete
7 ogrodja, nastavite hrbtni naslon v
najnizjo lego.

- Ne dodajajte in ne uporabljajte
blazin, drugacnih od prilozene
originalne blazine.

- Za informacije o varnem spanju
je priporocljivo poiskati nasvet
zdravstvenega delavca.

- OPOZORILO: zepi za shranjevanje
v notranjosti kosare morajo vedno
ostati zaprti.

- Pazite, da ne pride do udarca
dojencka, ko posteljico polozite na
tla, greste skozi vrata, se priblizujete
pohistvu ali drugim trdim
predmetom itd.
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V KOMBINACUI Z OGRODJEM:

- Ta izdelek je zdruZljiv z naslednjimi

izdelki Peg Perego: Veloce, Vivace.

« OPOZORILO: Pred uporabo se

prepricajte, da so vsi elementi za
pritrditev kosare Culla Belvedere
pravilno pritrjeni.

- OPOZORILO: Otroka nikoli ne

puscajte nenadzorovanega.
V KOMBINACLJI S STOJALOM:

« OPOZORILO: Ta izdelek je kompatibilen

z naslednjimi originalnimi izdelki Peg
Perego: Stand by me.

ZORILO: Ne uporabljajte, ce je
katerikoli del polomljen, raztrgan
ali e manjka.

- OPOZORILO: uporabljajte le

na trdnih, vodoravnih in suhih
ovrsinah.
POZORILO: Ne dovolite drugim
otrokom, da se brez nadzora igrajo v
blizini prenosne posteljice in podstavka.

- Stand by me je zdruzljiv z

naslednjimi koSarami Peg Perego:
Culla Belvedere.

- OPOZORILO: Preden otroka polozite

v kosaro, prilagodite obe drsni
opori stojala na zeleno visino in se
prepricajte, da kosara ni nagnjena na



eni od obeh strani.

- OPOZORILO: Prepricajte se, da
so nastavki vozi¢ka poravnani z
nastavki stojala na obeh straneh.

- OPOZORILO ZA NEVARNOST
PADCA - Preden otroka poloZite
v izdelek, vedno preverite, ali je
pravilno pritrjen na stojalo Stand by
me, tako da izdelek po opravljenem
postopku povlecete navzgor.

- STAND BY ME: Ko izdelka ne
uporabljate, ga pospravite in hranite
zunaj dosega otrok.

Tekstil na sliki se lahko razlikuje od tekstila kupljene
kolekcije. Za ve¢ informacij si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO
Uporaba vozicka

1 STREHICA: Dvignite strehico, tako da se zaskoci. Zapnite vse
gumbe na spodnjem profilu, kot je prikazano na sliki.

2 Ce Zelite spustiti strehico, pritisnite na rocaj in ju hkrati
spustite.

3 STREHICA: Strehico zlozite in jo pripnite ob strani.

4 Prevleko lahko z magneti pripnete na strehico in tako
otroka bolje zadcitite.
Zavihek prevleke preprosto dvignite, kot je prikazano.

5 Strehica ima vizir, ki ga lahko odprete za dodatno zascito
pred son¢nimi Zarki.
Vizir je namescen v strehici in ga odprete tako, da ga
preprosto povlecete navzven.

6 PANORAMSKI RAZGLED: Vozicek ima dve okenci, ki ju
lahko uporabljate skupaj ali lo¢eno in ki nudita dodatno
zra¢nost in pogled na otroka, ko spi:

Zgornje okno .

84

Panoramsko okno strehice lahko odprete tako, da od
spodaj navzgor navijete tkanino na zgornji del strehice.
7 Spodnje okno
Ce odprete zadrge, lahko pod strehico odprete e eno
okno, ki je ob glavi otroka (Slika.a).
Ce sta obe okni odprti hkrati, nudita otroku boljSo zra¢nost
in starsem boljsi pogled na otroka (Slika.b).
Panoramski okni vozicka lahko odprete ali zaprete z
zadrgama. Culla Belvedere z obema zaprtima zadrgama
(Slika.c).
POMEMBNO: Ko se vozicek premika, priporo¢amo, da
zaprete panoramsko okno, ki je za glavo otroka.
8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere je opremljena s Comfort System, ki ga je
mogoce nastaviti zgumbom na zunanji podlagi (stran za
noge) otroskega vozicka.
Povlecite gumb navzven (Slika a)
Ce zelite dvigniti naslonjalo za hrbet in noge , zavrtite
gumb v nasprotni smeri urinega kazalca (%;
za spuscanje naslona za hrbet in noge obrnite gumb v
smeri  urinega kazalca (7).
Ko je postopek koncan, postavite gumb nazaj na svoje
mesto tako, da je usmerjen vodoravno.
9 ROCAJ ZA PRENASANJE: rocaj je opremljen z rocajem za
prenasanje.
« Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je vgrajeni rocaj
pravilno pritrjen.
« Preden kosaro dvignete, se prepricajte, da je strehica
namescena v pravilni legi za prevoz.
+ Preden kosaro odpnete in dvignete z ogrodja, nastavite
hrbtni naslon v najnizjo lego.
10 Kosaro pritrdite na okvir in jo pritisnite z obema rokama, da
se zaskodi.
Preden kosaro pripnete ali odpnete, vselej aktivirajte zavoro.
POMEMBNO: Preverite, ali je kosara pravilno pritrjena.
11 Ce Zelite ko3aro odpeti, dvignite obe stranski rocici, namesceni
na zglobu (slika 1), in kosaro odpnite iz okvirja (slika 2).
12 Notranji Zep z zadrgo : priro¢en predal za shranjevanje in
ohranjanje najbolj uporabnih stvari pri roki.
OPOZORILO: zepi za shranjevanje v notranjosti kosare
morajo vedno ostati zaprti.



ODSTRANLJIV POKROV:

13 Pokrov je mogoce odstraniti in sneti.

Odpnite vse gumbe na spodnjem profilu, kot je prikazano
na sliki.

14 Pritisnite gum (puscica 1) in dvignite nastavek pokrova
(puscica 2).

Qdstranite nastavek (puscica 3) in dvignite pokrov (puscica 4).

15 Odstranite toga nosilca.

16 Za odstranitev notranjosti vozicka:
odstranite vzmetnico (Slika a).

Znotraj vozicka v najniziem delu (Slika b.), odpnite jezicek
iz toge tkanine, tako da ga odstranite s sedeza vzdolZ
celotnega oboda, ki je prikazan na sliki;

17 v najvisjem delu (Slika c), odpnite jezi¢ek iz trde tkanine
tako, da ga potisnete iz njegovega lezis¢a najprej na sredini
(puscica 1) in nato bo¢no (puscica 2) kon¢no dvignete
tkanino (puscica 3).

18 Odprite zadrge na zgornjem robu vozicka, stran glave (Slika
d) ; sledi stran stopala (Slika e).

19 Odstranite mrezo z vzglavnika (Slika f) in odstranite celotno
notranjo oblogo vozi¢ka navzgor (Slika g).

NAMESTITEV PREVLEKE:

20 Ponovno namestite prevleko v vozi¢ku (Slika.a).

Zaprite zadrge na zgornjem robu vozi¢ka, stran glave (Slika
b) ; sledi stran stopala (Slika c).

21 Znotraj vozicka v najnizjem delu je treba blago najprej
dobro namestiti pod vzglavnik (Slika d), nato namestite
jezicek iz trde tkanine na njegovo mesto vzdolZ celotnega
odseka, prikazanega na sliki (Slika e);

22 V najvisjem delu (Slika f), jezicek iz trde tkanine zataknite v
njegov sede? najprej bo¢no (puscica 1) in nato na sredini
(puscica 2).

23 Ce je naslonjalo spusceno, rahlo dvignite, da se mreza
namesti na vzglavnik in vzdolz vozicka (Slika g).

Ponovno namestite vzmetnico (Slika h).

24 POZOR: preverite pravilno vstavitev togih nosilcev. Cev,
opremljeno z nosilnim rocajem, vstavite v sprednji nastavek
strehice in pazite na sredino rocaja.

25 Nazadnje vstavite drugi kovinski nosilec v notranje lezisce
na strehici.
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26 Zataknite strehico v ustrezne nosilce in zapnite vse gumbe
na spodnjem profilu, kot je prikazano na sliki.

Vzdrzevanje prevleke
blago skrtacite, da z njega odstranite prah

« Pri pranju upostevajte navodila z etikete, ki je prisita na
prevleki izdelka.

+ ne uporabljajte klorovega belila;

« ne likajte;

« ne uporabljajte kemi¢nega ciscenja;

- ne Cistite s topili in ne uporabljajte susilca za perilo z
vrtljivim bobnom.

Cisc¢enje izdelka

« Ta izdelek zahteva redno vzdrzevanje.

Izdelek ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Cistijo in
vzdrzujejo ga lahko samo odrasli.

« Plasti¢ne dele redno brisite z vlazno krpo. Ne uporabljajte
topil ali drugih podobnih izdelkov.

« Blago skrtacite, da z njega odstranite prah.

« Izdelek zascitite pred atmosferskimi vplivi, vodo, dezjem
ali snegom; daljse izpostavljanje soncu lahko povzroci
spremembo barve veliko materialov.

« Izdelek hranite v suhem prostoru.

« Poskrbite za redno zracenje notranjosti kosare.

Odstranjevanje lzdelka
Po uporabi izdelek zavrzite v skladu z navodili lokalnih
organov, kar bo prispevalo k varstvu okolja.

The Original Accessory Peg Perego
Dodatna oprema Peg Perego je zasnovana kot uporaben
in priro¢en pripomocek, ki starsem olajsa zivljenje. Vso
dodatno opremo za vas izdelek Peg Perego si lahko
ogledate na spletni strani www.pegperego.com.

Serijske Stevilke

Na notranji strani ko3are Culla Belvedere so navedene
informacije v zvezi z datumom njene izdelave.

Ce si jih Zelite ogledati, odprite tkanino kosare Culla

2
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Belvedere (Fig.a).
Na izdelku Stand by me so navedene informacije, ki so na
razpolago v Casu izdelave izdelka (Fig.b).

« Ime izdelka, datum proizvodnje in serijska $tevilka izdelka.
Ti podatki so bistveni v primeru pomoci.

Peg Perego S.p.A.

Druzba Peg Perego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenija kakovosti s strani akreditiranega organa TUV ltalia
Srl v skladu s standardom 1SO 9001. Peg Perego se lahko
kadarkoli odloci, da bo spremenil modele, objavljene

v katalogu, najsi bo to zaradi tehni¢nih ali podjetniskih
razlogov.

Center za pomo¢ uporabnikom

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka, uporabite
izklju¢no originalne rezervne dele Peg Perego. V primeru
popravil, zamenjav, podatkov o izdelku in narocila
originalnih nadomestnih delov in dodatkov, se obrnite na
sluzbo za pomoc uporabnikom Peg Perego, pri tem pa
navedite serijsko stevilko izdelka, ¢e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213
e-mail customer.service@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino teh
uporabniskih navodil so last druzbe Peg Perego S.p.A. in so
zas¢itene z veljavnimi zakoni.

Bnaropapvm Bac 3a T0, 4YTO Bbl
BbiGpanu npoayKLmnio KOMNaHuu
Peg Perego.

A NPEAYNPEXOAEHUE
BA>KHO - BHUMATEJIbHO
NMPOYUTAUTE N COXPAHUTE
Ana NCnoJib30BAHWA B
JAJIbHEALEM.HeBbinonHeHmne
3TUX MHCTPYKLUIN MOXKeET
NoCTaBUTb NOA yrposy
6e3onacHOCTb pebeHKa.

« BHUMAHMWE: JaHHoe n3genue

NOAXOAUT ANA AeTel, KOTopble He
MOTYT CaMOCTOATENIbHO CUAETb,
NepeBOpPaUYnBaThCA N MOAHUMATLCA
Ha yeTBepeHbKn. MakcManbHbIN
BeC pebeHKa: 9 Kr.

- BHUMAHMWE: Monb3ynTtecb

mn3gennem TosibKko Ha TBGpp,OI?I,
POBHON N CyXON NOBEPXHOCTN.

- BHUMAHVIE: He no3sonainTte apyrm

AETAM UrpaTb BO3/E NI0NbKI-
nepeHockM be3 NprMcMoTpa.

« BHUMAHMUE: He ucnonb3yiure
monbky Culla Belvedere, ecnu
KaKaAa-nnbo 13 ee yacten cnomMaHa,



N3HOLUEHa UK OTCYTCTBYET.

- lcnonb3ynTe TOMbKO 3aMnacHble
YacTu, NOCTaBnAEMbIE UK
pekoMeHyemMble npoussoautenem/
ANCTPUOBIOTOPOM.

He nosb3yntech nsgenuem okono
NeCTHUL NN CTyneHer, Bbnu3u
MCTOUYHWKOB TEMa, OTKPLITOrO
MaMeHU IV OMacHbIX NPeaMETOB,
Haxo4AWMXCA B npeesax
AOCATaeMOCTN pebeHkKa.

COOpPKy 1 NOATOTOBKY M3Lenus
LOJTXKHbI BbINOMHATb B3POCIIbIE.
BHUMAHMUE: MNepep,
noAHUMaHNeM Kopryca KONACKun
1 Npu NepeHocKe ee BPY4YHYI0
CMNHKY 1 ONopy AnA Hor cnepyeT
nepeBecTu B MONIHOCTbIO
ropu3soHTasbHOE NOJoXKeHMe.
BHUMAHMUE: MNpexpae uem
NOAHVUMaTb KONACKY ANA
TPaHCNOPTNPOBKM, yoeaunTech,
4YTO pyyKa npaBuIbHO
yCTaHOBJIEHa B BepTMKanbHOe
nonoXeHue.

BHUMAHMUE: MNepep,
ncnonb3oBaHnem ybeautecn,
4YTO BCe MeXaHu3Mbl puKcaLmu

3aKpenaeHbl NPaBUJIbHO.

« He BCTaBNANTE NanbLbl B MEXaHWU3MbI.

« He ncnosnb3ynte akceccyapsbl, He
ofobpeHHble NPOV3BOAUTENEM.

- [laHHOe n3genvie npegHasHayeHo
AN AeTer C poXaeHVs 1 4o
OOCTVPKEHNSA MW BECa 9 KT.

« BHIMAHWE: Bo n3bexaHuve TpaBm
Npv packnadblBaHWM 1 CKNaablBaHWN
KOnAckKM ybeamtecs, 4to pebeHka B
Hewn HeT.

- BHUMAHWE! Yoenutech, uto ronosa
nexallero B ftonbke pebeHka He
PaCMOoXKeHa Hxe Tena.

- [lepen 1cnonb3oBaHVeM NOMbKN-
NepeHOCKM NPOoBepAITe ee pyyKi
1 IHO Ha NPeaMET NOBPEXAEHNIA U
CNefoB V3HOCA.

- [Tpexae uem NoAHNUMATL SIHONbKY
Culla Belvedere, ybeautech, uto
pyYKa HAXOAWUTCA B MPaBMIbHOM
NONOXKEHWIN.

- Y4nTbIBanTE TEMMNEPAaTYpy
OKpY»KatoLLiert cpeabl U ofexn]
pebeHKa, cneauTe 3a TeM, YToObl
pebeHKy He OblNo H CANLLIKOM
XOMOAHO, HW CINLLIKOM XapKO.
HeBbinonHeHWe 3TUX NHCTPYKLUUIA



MO>KEeT MOCTaBUTb MOA Yrpo3y
6e3onacHOCTb pebeHka.

- He octaBnamTe B NobKe HUYErO, UTO
MOXeET CO3/aBaTb OMaCHOCTb YayLLIeHNA
(HanNpuMep, MArK1e UrpyLLIKK, MenKmne
AETanV, NOAYLWKY U T1,).

« He pa3melaite Culla Belvedere
BO3/1e OKOH, CTEKMAHHbIX ABEPEN UK
Tam, rae pebeHoK MOXeT A0TAHYTbCA
[0 WHYPOB »anto3n 1 NopTbep,
PEMHEN 1A Yero-nnoo elle, YTo
MOET NMpeaCTaBnATb ONaCHOCTb
yayLeHus.

- Y1obbI NpenoTBpatTb NosAsieHve
nneceHu, pekoMeHayeTcs
nepuoanNyYecKy MPOBETPUBATDL JTHOSBKY.
B 4acTHOCTW, CHUMaWTE C KOHCTPYKLMN
BHYTPEHHIOK TEKCTUbHYIO MOAKNAAKY
1 NPOTMPANTE AHO CYXOW TKAHbIO.

- Bo BpemaA cHa BHYTpeHHMe CNVHKa
1 ornopa 4NA Hor (Mpuv Ux Hanudum)
AOMKHbI ObITb MOMHOCTBIO OMYyLLEHDI.

« 13 coobparkeHnin SKoNOrMyHOCTH
B MeHomaTepuan MaTpacika He
AobaenaT YO-cTabunmsaTopbi.
[103TOMY BO3MOXHO, UTO
neHomaTepuan MaTpaca NoXenTeeT.
STO He NPUBERET K YXyALWEHWO ero
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KauecTBa 1 QyHKLMOHANbHOCTW.

- [lepen oTCTErMBaHNEM U CHATMEM
JHONBKM C LACCK HY>KHO YCTaHOBUTb
CMMHKY B CAMOE HUXHEE MONOXKEHWe.

- Knagnte B n3genne TonbKo 5
OPUTMHANbHbIN, MPeAOCTaBNEHHbIN
npoun3BoaMTENEM, MaTPaC.

- PekomeHayeTca obpatnTbea 3a
KOHCyNbTaLMen K MeauUMHCKOMY
CneuvanucTy ans nosydeHus
peKoMeHaaLiA Mo obecnedeHnto
6e30MacHoro cHa.

« BHUMAHWE! KapmaHbl ans
XpaHeHUsA BeLen BHYTPY NIOJNIbKU
BCerga AO/MKHbI OCTaBaTbCA
3aKpPbITbIMMU.

- [ToMHI1Te O puUCKe yaapa pebeHKa,
Korfa CTaBuTe JII0MbKY Ha non,
NPOXoAuTe C HeW Yepes aBepy,
Npubnmxaetech K Mebenn nnm
APYrVM TBEPABIM NPeaMeTaM U T. .

NCNOJIb3OBAHME C LLACCI.

« [laHHOe r3aenne COBMECTUMO CO
cheaytowyvMmm npoayktamm Peg Perego:
Veloce, Vivace.

- BHVIMAHWIE! TMepe,

MCNOMb30BaHMeM yoeamTech, UTo Bce
kpennenua ntonbkn Culla Belvedere



3aDUKCMPOBAHbI HaZIEeXKa LM
00pasoMm.
- BHUMAHUE: Hukorpa He
octaBnante pebeHka 6e3
npucmorpa.

NCINOJ1b3OBAHUE C NMOACTABKOW.

« BHVIMAHWE! laHHOEe n3genne
COBMECTVMO CO Cl1efly oMM
OPUIMHANbHBIMK 13aenvamn Peg
Perego: Stand by me.

- BHUMAHWE! He ncnonb3syire
NOACTaBKY ANA NIONbKN, eCnu
Kakana-nmbo n3 ee yacren
CNOMaHa, U3HoLleHa unun
OTCYTCTBYET.

- BHUMAHME! Monb3yintecb
nsgenunem ToNbKo Ha TBepaon,

OBHOW 11 CyXOi MOBEPXHOCTU.
 BHMAHWE! He no3sonaite apyriim
LETAM MrpaTh BO3/IE JOMNbKM-NEPEHOCKN
" ['IOgCTaBKI/I 6e3 nprcmoTpa.

- Stand by me coBmecTma co
cnenyrolmmMmn nonbkamm Peg Perego:
Culla Belvedere.

« BHUMAHMUE! [pexae yem nomecTnTb
pebeHKa B NIONbKY, OTperynmpymTe
00e BbIABMXHbIE ONMOPbI MOACTaBKM
Ha HY>KHYIO BbICOTY 1 ybeamTech, 4to
NONIbKA HE HAK/TOHEHA HI B OHY 13
CTOPOH.
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« BHUMAHWUE! y6eanTech B TOM, UTO
KpenneHnsa NoNbKn ¢ 06enx CTOPOoH
HaxXO[ATCA BPOBEHb C 3aLlenamm
NOACTaBKM.

BHUMAHUE! ONMACHOCTb
I'IAélZlEHI/IFI - MNpexae yem NnocagnTb
pebeHKa B 13Aenne, BCceraa
NpoBepAnTe, NPaBMIBHO S OHO
npurKpenneHo k Stand by me, notaHyB
u3aenne BBepx Nocse BbiMoIHeHNs
onepaLmu.

STAND BY ME: Ecnn Bbl He
Mcnonb3yeTe V3fenne, CIoX1Te ero
1 MOCTaBbTe B HEAOCTYMHOE ANA
aeTen MecTo.

N306pakeHns TKaHEeBbIX 3/1IEMEHTOB MOTYT
OT/INYATbCA OT NPUOGPETEHHOTO U3fenns.

[na nonyuyeHns 6onee nogpo6Hoi nHGopmauun
rnoceTuTe Haw Be6-calT: www.pegperego.com

MHCTPYKLU U NO UCNOJIb3OBAHUIO
I/IcnonbsosaHHe [EeTCKOW KONACKN

KAMIOLLOH: MoaHnMKTe KamnowoH [0 Wenyka. 3acterHmre
BCE KHOMKM MO HUXKHEMY Kpalto, Kak MOKa3aHO Ha pPUCYHKe.
Yto6bl ONYCTHTL KamoLWOH, HaXKMalTe Ha pyuKy, OrycKas ero.
MY®TA ANA HOT: yctaHoBUTe MypTY And HOT 1
NPUCTErHWUTE ee KHOMKaMm Mo OOKam SIONbKK.

Bnarofapa MarH1MTam MOXHO NPWKPENUTL Yexon K
KantoLloHy Ans 60onbluen 3aluTsl pebeHKa.

MpOoCTO NOAHMUMMTE OTBOPOT Yexna, Kak MoKasaHo Ha
PUCYHKeE.

KantoLoH OCHaLLeH OTKPbIBAIOLLMMCA KO3bIPbKOM ANA
[JOMONHNTENBHOW 3aLLUThI OT CONHEYHbIX STyyel.

Ko3blpeK HaxoanTCA BHYTPU KamioWOHa ¥ OTKPbIBaeTCA

wNh =

N
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NPOCTbIM BHITATMBAHMEM HAPRYXKY.

6 BONbLUOW NAHOPAMHbIU BUA: Konscka nveer Aga

OKOLLIKa, KOTOPble MOXHO WCMOMb30BaTh BMECTE UMN

N0 OTAENBHOCTY, YTO NO3BONAET 0OECNeYUTb NyULLyIo

BEHTUMALUMIO 1 HENPEPLIBHO CNeAnTb 3a pebeHKoM, Korda

OH CMUT:

BepxHee oKoLIKO.

aHOPaMHOEe OKOLKO KarmiowoHa MOXHO OTKPbITb,

OTBEPHYB TKaHb BEPXHEN YaCTV KaroWOHa CHI3Y BBEPX.

HwxHee okowWwko

PaccTtertys MOMHWIO NOA KartoWOHOM, MOXKHO OTKPbITb eLe

O[1HO OKOLWKO PAJOM C rofoBoit pebeHka (puc. a).

Korgia 06a oKoLKa OTKPbITbl OAHOBPEMEHHO, OHM

00ecneymBaloT NyyLlylo BEHTUAAUMIO U BUAMMOCTb pebeHka

(puc. b).

[TaHOpaMHble OKOLLIKa KOMACKM OTKPBIBAOTCA Ui

3aKpbIBatOTCA C nomoLbio MonHuia. Culla Belvedere ¢

00eVIMI 3aKPbITbIMY MOSTHUAMM (PUC. C).

BAXHO: npu aBMXeHNN KONACKN »KenaTenbHO

3aKpblBaTb NaHOPaMHOE OKOLLKO, PacrnosioKeHHoe 3a

ronoBoi pebeHka.

8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere o6opynosaHa cuctemort Comfort System,
perynnpoBKa KOTOPOW OCYLIECTBAAETCA C MOMOLLBIO PYUKM
Ha BHeLUHe CTOPOHe KOMACKM (CO CTOPOHbI HOT).
[oTAHMTE pyyKy Hapyxy (puc. a)

YT00bI NOAHATE CMMHKY 1 ONOPY ANA HOT, MOBEPHUTE PyUKY
npotve yacosoi crpenkn ();

yTOBbI OMYCTUTL CAMHKY W OMOPY ANA HOT, NOBEPHUTE
pyuKky no vyacoson ctpenke ).

[Mocne 3aBepLieHns NpoLeaypbl BCTaBsTe PyyUKy Ha
MECTO;pyUKa AO/MKHA HAXOAUTLCA B FOPU3OHTANIbHOM
NONOXKEHWN.

9 PYYKA ONA MEPEHOCKM: pyuka KonAackn nveeTt
cneuvanbHyo YacTb AN YA0OHOTO HOLEHWSA.

_ Mpexpe Yem NoAHMMATL KONACKY, ybeamntecs, 4to
BCTPOEHHaA pyyKka 3adurKCMpoBaHa NpasmibHO.

_ MNepep NOAHATMEM MIONBKI HYXHO YOEANUTCA B TOM, YTO
KaniowoH HaxoAUTCA B HA[/IeXallem MONOXKEHNUN A
TPaHCMOPTUPOBKM.

_ Mepep OTCTErVIBAHNEM W CHATUEM JIIONBKI C LIACCH HY>KHO
YCTaHOBWTb CMIVHKY B CAaMOE HUXXHEE MONOXEHME .

~
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10 YTobbl 3aKPEnUTL NI0NbKY, NOCTaBbTE ee Ha paMy 1 ABYMA
pyKamn HaxM1Te BHM3 A0 3alenKMBaHuA.

lNepen yCTaHOBKOW W CHATVEM JIIONbKM 06A3aTENbHO
CTaBbTe pamy Ha TOPMO3.

BAXHO Y6eaunTech, 4to Ntosibka 3akpenseHa npaBuibHO.
YT106bI CHATB JIIOMNBKY, NOAHUMMTE [1Ba GOKOBbIX PblYaKa
duKcaTopos (puc. 1) 1 CHUMKUTE ee C pambl (pUC. 2).
BHYTPEHHUI KapMaH Ha MONHUW: yA0OHOe oTaeneHve ana
XPAHEHVA MO PYKOMN CamblX HyKHbIX BELLE.
BHUMAHWE! KapmaHb! a1l XpaHeHUA BeLuel BHYTpU
JIIONbKM BCErAa JOMKHbI OCTaBaTbCA 3aKPbITbIMM.

12

CHATUE OBUBKU:

KanioWwoH MOXHO CHATb 1 CHATb C Hero o6uMBKy.

OTCTerHuTe BCe KHOMKM MO HUMKHEMY Kpalto, Kak MoKasaHo

Ha PUCYHKe.

HaxxmuTe KHoMKy (cTpenka 1) n NoAHMMKUTE KpenneHve

KantowioHa (CTpenka 2).

BblHBTE KpenneHme (CTpenka 3) v NOAHVUMUTE KariowoH

(cTpenka 4).

/13BnekunTe B KECTKMX ONOPbI.

YTOObI CHAT OOUBKY KOMACKM:

BbIHbTE MATPACKK (puc. a).

BHYTpW KONACKW, B CaMOI HUXHEN ee yacTu (puc. b),

OTCOEANHUTE XKECTKM TKaHEBbI A3bIYOK, CABVHYB €ro no

BCEMy NePVMETPY, MOKa3aHHOMY Ha PUCYHKE;

B camoit BbICOKOM UacTy (puc. C) OTCOeANHUTE KECTKUN

TKaHeBbI A3bIYOK, CABMHYB €ro no LeHTpy (cTpenka 1), a

3aTem No 6oKam (CTpernka 2), U, HaKOHELl, MOAHUMITE TKaHb

(cTpenka 3).

18 PaccterHute MOMHMIO MO BePXHeMY KPalo KOMACKM CO
CTOPOHbI ronoBbl (puc. d); a 3aTem Co CTOPOHDI HOT (pUC. €).

19 CHVMWTE CeTKy C NMOAronoBHMKa (puc. f), a 3aTem CHUMMTE
BCIO BHYTPEHHIOIO OOMBKY KOMIACKM CHU3Y BBEPX (PUC. Q).

15
16

HAQEBAHUE OBUBKW:
20 lMomecTute 0OMBKY B KOMACKY (PWC. a).
3acTerHunTe MOJHUIO MO BEPXHEMY Kpato KOMACKM CO
CTOPOHbI ToNoBbI (PUC. b) ; a 3aTem CO CTOPOHbI HOT (pUC. C).
21 BHyTpW KOMACKM B CAMOW HUXHEW YacTu CHavana
HeobX0oAMMO BCTaBUTb TKaHb MO[ MOArONOBHUKOM (puc. d),
3aTem HafleHbTe XeCTKN TKaHeBbl A3bIUOK Ha ero MecTo




M0 BCEMY Y4aCTKy, yKasaHHOMY Ha prcyHke (puc. e);

22 B camoi BLICOKOW YacTu (puc. f), yCTaHOBUTE KeCTKNIA
TKaHEBbIM A3bIYOK Ha €ro MecTo CHayana no 6okam
(cTpenka 1), a 3aTem No UeHTPY (cTpenka 2).

23 EC/m CnivHKa onyLeHa, cierka nogHvMmTe ee, Ytobbl 3aKpenmTb
CeTKy Ha NOArONOBHMKE, @ 3aTeM BAOSb KOMACKY (pHC. g).
BcTasbTe maTpacuk (puc. h).

24 BHMAHMWE! MposepbTe NpaBuibHOCTb YCTaHOBKM
KeCTKUX orop. BcTasbTe TPYOKY C pyUKoW Ansa nepeHocKu
B NepefiHee rHe3ao KarnowoHa, Crefs 3a Tem, utobbl pyyKa
BOLL/A HaAnexalm obpasom.

25 3aTem BCTaBbTe BTOPYIO MeTaIMUeCKyio NOAMNOPKyY B 6onee
fanbHee rHesfo KaniowoHa.

26 BcTaBbTe KantoLLOH B CneLanbHble KPenieHra 1 NpUcTerHiTe
BCe KHOMKM MO HXKHEMY Kpalto, Kak MOKa3aHO Ha prICyHKe.

Yxop 3a nopKnagkom:

ONVILL[aDITE TKaHeBble BCTaBKK OT Mblsin

ﬂp\/l CTUpKe TOYHO cne,qylZTe NHCTPYKUMAM Ha STUKETKE,
BLUMTOW B YEXON U3AENNA.

He OT6enVBaTh XJ0POM;

He mMagunTb;

He YACTUTb B XUMUYNCTKE,

He O6pa6aTblBaTb pacTBOpUTENAMU N HE CYLWINTDL B
6apabaHHbIX CYLUMABbHBIX MaLLMHaX.

YucTka nsgenna

70 n3nenve TpebyeT NepUOANYECKOro OOCTYKMBAHNA.
Bale v3genvie HyXJaeTca B HeCNOXHOM yxofe. Onepauun
UMCTKM 1 YXOfa JOMKHbI BBINONHATL TONBKO B3POCIbIE.
MNeproamnUecKkmn ounLainTe NNacTMaccoBble AeTanu
BNKHOW TPANKOW, HE NONb3yTeCh PAaCTBOPUTENAMM 1
CXOAHbIMY BeLeCTBaMM.

[ToYNCTUTE LLETKO TKaHble YacTy, 4Tobbl yaanuTb Nbiib.
3alWmTrTe n3aenne ot aTMOChEPHbIX OCaAKOB - BOADI,
CHera vnu JoxaA. [oCToAHHaA U NPOAOKUTENbHAA
NOABEPKEHHOCTb CONHEUHBIM JTy4amM MOXET Bbi3BaTb
LIBETOBbIE M3MEHEHWA MHOTVIX MaTepPUanos.

XpaHuTe n3genvie B Cyxom mecTe.

He 3abbiBalTe perynapHoO NpoBeTpUBaTb BHY TPEHHIOW0
UaCTb NONBbKY.

2
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YTunusaumna Uspenna

Mocne 3aBepLieHra CPOKa Cy»KObl 13genus oba3atensHo
mianpylZTe €ro B COOTBETCTBMM C UHCTPYKUMAMN
MECTHbIX OPraHoB Bf1aCTH, YTO NOMOXET 3alllNTUTb
OKPY>KaloLLi0 CPeqy.

The Original Accessory Peg Perego
MpuHaanexHocTn Peg Perego pa3paboTaHbl Kak nonesHole
VI NPaKTUYHble CpeaCcTBa [N1A 0bNeryeHna X3Hm
poavTeneit. O3HaKOMbTECH CO BCEMM NPUHALNEKHOCTAMM
K BalllemMy M3fenuio Ha Beb-caiTe www.pegperego.com

CepuiiHblie HOMmepa

VHdopmauma o aate npounssoacTsa Culla Belvedere
HaxXO[MTCA BHYTPW Ha OOKOBOW CTOPOHE KOpMyca Moz
BHyTpeHHelt obunskor Culla Belvedere (Fig.a).
CepuiHble HoOMepa Ha KonAcke Stand by me HecyT
HeobxoaVMyio MHGOPMALIMIO, KacaloLLyloca AaTbl ee
nsrotosnenns (Fig.b).

Ha3saHue yCTpoICTBa, flaTa ero U3roToBNEeHNA 1
CepUHbIN Homep.

[laHHas nHopmaLma HeobxoavmMa B Cydae obpalieHns
32 NOAAEPMKKOM.

Peg Perego S.p.A.

B komnaHum Peg Perego SpA BHepeHa cuctema
yrnpasneHnsa kauyecTsom, ceptudrumposarHas TUV

[talia Srl no ctangapty 1SO 9001. KomnaHua Peg Perego
VIMEET NPaBO BHOCUTb B NIOOOI MOMEHT M3MEHEHWA B
MOAENN, ONVCaHHbIE B HACTOALLEM W3[aHNUKW, NO NPUYMHAM
TEXHMYECKOTO UM KOMMEPYECKOTrO XapaKkTepa.

Cnyx6a O6cnyxnBaHus Peg Perego

B cnyuae yTepn nnm nopum akceccyapos, NpuMeHanTe
TOMbKO GUPMEHHbIE 3anacHble YacTu NPOU3BOACTBA
KomnaHuu Peg Perego. [1na BbINOIHEHNA PEMOHTa,
3aMeHbl 3anacHbIX YacTeln 1 NonyyeHns nHdopmaLmmn oo
yCTpoicTBe 0bpallanTecs B Ciyx0y NocnenpofaKHoro
obcnyxmBaHua Peg Perego, coobLLVMB, Npu ero Hanuumu,
CEePVINHBIN HOMEP NPOAYKTA:



Cpok cnyx6bi: 3 roga

lapaHTUIHBIN CPOK: 12 MecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com
CaWiT B UHTEpHEeTe: www.pegperego.com

U3rotosutens: Peg Perego S.p.A.
(Mer Mepero C.MN.A.); Appec: Via de Gasperi 50 - 20862
ARCORE (MB), Italy (Bua pe lacnepwm 50,

20862 Apkope (MB), Utanus).

[ H [ CtpaHa npoussopcTBa: Utanua
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TR_Tiirkce

Bir Peg Perego lriiniinii tercih
ettiginiz icin size tesekkiir ederiz.

A UYARI_ . .
ONEMLI - DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

Bebegin giivenligi, eger bu
talimatlara riayet edilmez ise,
tehlikeye atilabilir.

« UYARI: bu drln, yardimsiz

oturamayan, dénemeyen ve elleri

ve dizleri Uzerinde kendilerini
kaldiramayan cocuklar icin uygundur.
Maksimum cocuk agirhgr: 9 kg.

- UYARI: yalnizca sert, yatay ve kuru

ylizeylerde kullanin.

- UYARI: Baska cocuklarin baslarinda

bir yetiskin olmadan bebek
taslyicisinin yaninda oynamalarina
izin vermeyin.

- UYARI: Culla Belvedere Pusetin

herhangi bir parcasi kirilmis,
yirtilmis veya eksikse kullanmayin.

- Sadece Uretici/dagrtici tarafindan

Onerilen veya tedarik edilen yedek



parcalar kullaniimalidir.
- UrlinU merdiven ya da basamaklarin,
Isi kaynaklarinin, acik alevlerin veya
cocugun erisebilecegi yerlerde
bulunan tehlikeli nesnelerin
yakininda kullanmayin.
- Urlin mutlaka bir yetiTkin tarafindan
monte edilip hazir hale getirilmelidir.
- UYARI: Iskelet kaldirilmadan 6nce
ve elde tasirken, arkalik ve ayak
dayama yeri tamamen diiz olmalidir.
- UYARI: bebek arabasini tasima
icin kaldirmadan once, kilidin
ikey konumda dogru sekilde
takildigini kontrol edin.
« UYARI: kullanmadan 6nce, tim
montaj mekanizmalarinin dogru
sekilde sabitlendiginden emin olunuz.
- Mekanizmalara parmaklarinizi sokmayin.
- Ureticinin onaylamadigi aksesuarlari
kullanmayin.
« Bu Urdn, yeni dogan bebekler ve
agirhgr 9 kg'a kadar olan cocuklar
icin tasarlanmistir.,
« UYARI: Yaralanmayi &nlemek icin bu
Urdnd acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.
« UYARI: Yatar pozisyonda oldugunda

bebegin basinin gévdenin altinda
kalmadigindan emin olun.

- Kullanim 6ncesinde, hasar ve asinma

emarelerinin bulunup bulunmadigini
gormek icin kollari ve bebek
taslyicisinin altini kontrol edin.

. Culla Belvedere Puseti kaldirmadan

dnce gidonun dogru konumda
oldugundan emin olun.

« Ortam sicakhigini ve cocugun

giysilerini g6z énunde bulundurun

ve cocugun ne ¢cok soguk ne de

cok sicak olmadigindan emin olun.
Bebegin glvenligi, e§er bu talimatlara
riayet edilmez ise, tehlikeye atilabilir.

- Port-bebede bogulma tehlikesi arz

edebilecek hicbir sey birakmayin
(6rn. yumusak oyuncaklar, kicuk
parcalar, yastik vb.).

- Culla Belvedere'i pencerelerin, Fransiz

balkonlarin yakinina veya cocugun
panjur veya perde kablolarina, kayislara
veya bogulma riski olusturabilecek
herhangi bir seye erisebilecedi yerlere
yerlestirmeyin.

» Olasi kuf olusumunu 6nlemek

icin be@igin periyodik olarak
havalandirimasi onerilir. Ozellikle ic



tekstil kaplamayi yapidan ¢ikarin ve
altini kuru bir bezle silin.

- Uyku sirasinda, ic arkalik ve ayak
dayama yeri (varsa) tamamen
alcaltilmis olmalidir.

- Cevresel nedenlerle, minder
képugune herhangi bir UV stabilizori
ilave edilmemistir.

Minder kopugUu bunun sonucunda
sarl renge donebilir. Bu Grdn kalitesini
veya performansini etkilemez.

- Puseti ¢cikarmadan ve iskeletten
yukari kaldirmadan once, arkaligi en
alcak pozisyonda ayarlayiniz.

- Verilen orijinalden farkli yastiklar
kullanmayin ya da boyle yastiklar
eklemeyin.

- GUvenli uyku konusunda bilgi almak
icin bir saglk uzmanindan tavsiye
almaniz onerilir,

- UYARI: Port bebe icindeki saklama
cepleri daima kapali tutulmahdir.

- Besigi yere koyarken, kapilardan
gecerken, mobilyalara veya diger

sert unsurlara yaklasirken vs. bebegin
carpma riskinin farkinda olun.

ISKELET ILE BIRLIKTE:

« Bu Urlin, asagidaki Peg Perego
drtnleriyle uyumludur: Veloce, Vivace.

- UYARI: kullanmadan 6nce, Culla
Belvedere Pusetin tim baglanti
cihazlarinin dogru sekilde
baglandigindan emin olun.

« UYARI: Asla ¢ocugunuzu
gozetimsiz birakmayin.

AYAKLIK iLE BIRLIKTE:
« UYARI: Bu Uruin, asagidaki orijinal Peg
Perego drdnleri ile ayumludur: Stand

%me.

- UYARI: Ayakhgin herhangi bir
pargI?S| kirilmis, yirtilmis veya
eksikse kullanmayin.

- UYARI: yalnizca sert, yatay ve kuru

tizeylerde kullanin.

- UYARI: Baska cocuklarin baslarinda
bir yetiskin olmadan bebek
tastyicisinin ya da ayakligin yaninda
oynamalarina izin vermeyin.

- Stand by me, asagidaki Peg Perego
besikleriyle uyumludur: Culla
Belvedere.

- UYARI: Bebegi besigin icine

ayar destegini istenilen yUkseklikte

9

Kerleﬂirmeden once, standin her iki
4



ayarlayin ve besigin iki taraftan birine
yatik olmadigindan emin olun.

- UYARI: Bebek arabasinin kancalarini,
her iki tarafta da Stand'in kancalariyla
hizaladiginizdan emin olun.

- UYARI DUSME TEHLIKESI - Cocugu
drline yerlestirmeden once, islem
tamamlandiktan sonra GrdnU yukari
dogru cekerek Stand bﬁ me ‘e dogru
sekilde kancalandigini her zaman
kontrol edin. .

- STAND BY ME: Urtin kullaniimadig
zaman, cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde saklanmalidir.

Kumas detaylari ile ilgili gorseller satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir. Daha fazla bilgi i¢in web
sitemize bagvurun: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI
Portbebenin kullanimi

1 TENTE: Klik sesi gelinceye kadar tenteyi yukari kaldirin. Alt
profil tizerinde bulunan tim dugmeleri, sekilde gosterildigi
gibi, ilikleyin.

2 Tenteyi alcaltmak icin, onu alcaltirken gidona basin.

3 AYAKTAMPONU: Ayak tamponunu takin ve kenara
digmeyle sabitleyin.

4 Miknatislar sayesinde, bebegdi korumak igin ortlyd tenteye
takmak mumkdndur.
Ortunuin kanadini sekilde gosterildigi gibi kaldirin.

5 Tente, glines isinlarindan ek koruma saglamak igin
acilabilen bir siperlik ile donatilmistir.
Siperlik, tentenin icine yerlestirilmistir ve basitce disari
dogru cekilerek acilir.

6 MUKEMMEL PANORAMA MANZARASI: Bebek
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arabasi, birlikte veya ayr olarak kullanilabilen, daha fazla

havalandirma saglamaniza ve bebegi uyurken her zaman

kontrol altinda tutmaniza olanak taniyan iki pencere ile

donatilmistir:

Ust pencere .

Tentenin panorama penceresi, tentenin Ust kismindaki

kumas asagidan yukarya dogru cevrilerek agilabilir.

Alt pencere

Tentenin altinda, menteseler acildiginda, bebegin kafasinin

yaninda baska bir pencere acilir (Sek.a).

Iki pencere ayni anda agildiginda, bebek icin daha fazla

havalandirma ve goris saglar (Sek.b).

Bebek arabasinin panorama pencereleri, menteseler

vasitasiyla agilabilir veya kapatilabilir. Her ikisi de kapali

menteseli Culla Belvedere (Sek.c).

ONEMLI: Bebek arabasi hareket halindeyken, bebegin

kafasinin arkasinda bulunan panorama penceresinin

kapatilmasi tavsiye edilir.

8 COMFORT SYSTEM

Culla Belvedere, bebek arabasinin dis tabaninda (ayak

tarafinda) bulunan dtigme araciligiyla ayarlanabilen

Comfort System ile donatiimistir.

Dugmeyi disart dogru cekin (Sek.a)

Sirt dayanagini ve ayak dayama yerini yukar kaldirmak

istiyorsaniz , digmeyi saatin tersi ydnde cevirin O;

sirt dayanagini ve ayak dayama yerini indirmek igin

dugmeyi saat yoniinde cevirin h

Islem tamamlandiktan sonra, digmeyi yatay olarak yerine

yerlestirin.

TASIMA KOLU: tasima koluna bir gidon montelidir.

_ Portbebeyi kaldirmadan 6nce tagima sapinin iyice
oturdugundan emin olunuz.

_ Puseti yukari kaldirmadan 6nce, tentenin dogru tasima
pozisyonunda olmasini saglayiniz.

_ Puseti cikarmadan ve iskeletten yukari kaldirmadan énce,

arkaligi en alcak pozisyonda ayarlayiniz .

Puseti baglamak icin iskelete yerlestirin ve yerine "klik”

sesiyle oturana kadar her iki elinizle asagi bastirin.

Puseti baglamadan ve ayirmadan énce iskeletin frenini

mutlaka etkinlestirin.

ONEMLI: Pusetin dogru sekilde sabitlendiginden emin olun.

~

O

o



11 Puseti ayirmak icin, baglanti yerlerindeki iki yan kolu kaldirin
(sek. 1) ve iskeletten ayirin (sek. 2).

12 Fermuarliic cep: en kullanisli esyalari saklamaya ve elinizin
altinda tutmaya elverisli bélme.
UYARI: Port bebe igindeki saklama cepleri daima kapali
tutulmahdir.

CIKARILABILIRLIK:

13 Tenteyi kaldinp ¢ikarmak mtmkdnddr.

Alt profil Gizerinde bulunan tim digmeleri, sekilde
gosterildigi gibi, agin.

14 Dugmeye basin (Ok 1) ve tente baglantisini yukari kaldirin
(Ok 2).

Baglantiyi cikarin (Ok 3) ve tenteyi yukari kaldirin (Ok 4).
15 iki sert destegi cikarin.
16 Bebek arabasinin igini ¢cikarmak igin:
silteyi gikarin (Sek.a).
Bebek arabasinin icinde en alt kisimda (Sek.b), sert kumas
cikintisini sekilde gosterilen tim cevre boyunca yuvasindan
kaydirarak kancasini ¢ikarin;

17 en Ust kisimda (Sek.c), sert kumas ¢ikintisini énce ortadan
(ok 1) ve ardindan yanlamasina (ok 2) yuvasindan kaydirarak
kancasini ¢ikarin ve son olarak kumasi yukari kaldirin (ok 3).

18 Bebek arabasinin Ust kenarindaki, bas tarafindaki (Sek.d) ve
ardindan ayak tarafindaki (Sek.e), fermuarlar agin.

19 Fileyi bas dayanagindan ¢ikarin (Sek.f) ve bebek arabasinin
tim i¢ kaplamasini yukari dogru ¢ekin (Sek.qg).

GIYDIRME:

20 Kaplamayi bebek arabasina tekrar yerlestirin (Sek.a).
Bebek arabasinin Ust kenarindaki, bas tarafindaki (Sek.b) ve
ardindan ayak tarafindaki (Sek.c), fermuarlari kapatin.

1 Bebek arabasinin icinde, en alt kisimda, dnce kumasi bas
dayanaginin altina iyice yerlestirmek (Sek.d), ardindan
sert kumas cikintisini sekilde gosterilen boliman tamami
boyunca yuvasina yerlestirmek (Sek.e) gerekir;

22 En Ust kisimda (Sek f), sert kumas ¢ikintisini 6nce
yanlamasina (ok 1) ve ardindan ortadan (ok 2) yuvasina
kancalayin.

23 Indmlm|§se fileyi bas dayanagina ve bebek arabasina
gecirmek icin sirt dayanagini hafifce yukari kaldirin (Sek.g).
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Silteyi tekrar yerlestirin (Sek.h).

24 DIKKAT: sert desteklerin dogru takildigini kontrol edin.
Tasima koluyla donatiimig gidonu, kolu ortalamaya dikkat
ederek tentenin 6n yuvasina gegirin.

25 Son olarak, ikinci metal destegi tentenin en icteki yuvasina
gegirin.

26 Tenteyi uygun desteklere kancalayin ve alt profil tzerinde
bulunan tim dugmeleri, sekilde gosterildigi gibi, ilikleyin.

Dolgunun bakimi
tozlari temizlemek icin kumas kismini firalayiniz

« Yikama sirasinda, ortlye dikili etikette yer alan talimatlara
harfiyen uyun.

« Klorlu camasir suyu kullanmayiniz;

+ Utllemeyiniz;

« Kuru temizleme yapmayiniz;

« Leke ¢ozUcl solvent kullanmayiniz ve déner merdaneli
kurutma uygulamayiniz.

Uriiniin temizligi

« Bu Urlin periyodik bakim gerektirir .

Elinizdeki Grdndn cok az bir bakima ihtiyacr vardir. Temizlik
islemleri sadece yetiskin kisiler tarafindan yapilmalidir.

- Plastik kisimlarini periyodik olarak nemli bez ile
temizleyiniz, ¢6ziicl ve benzeri trtnler kullanmayiniz.

« Tozdan arindirmak icin kumas kisimlarini fircalayiniz.

- Urtint su, yagmur veya kar gibi atmosfer etkenlerinden
koruyunuz; devamli ve uzun sire giines altinda kalmasi bir
cok malzemede renk degisikliklerine yol acabilir.

+ UrinG kuru bir yerde saklayiniz.

« Portbebenin icini dizenli olarak havalandirmayi
unutmayin.

Uriiniin imha edilmesi

Urtint kullandiktan sonra, cevrenin korunmasina katkida
bulunarak yerel idareler tarafindan saglanan talimatlara
uygun sekilde imha ettiginizden emin olun.

The Original Accessory Peg Perego
Peg Perego aksesuarlari kullanish, ebeveynlerin hayatini
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kolaylastiran pratik bir arag olarak tasarlanmistir. Tm Grtin
aksesuarlarimizi www.pegperego.com adresinde kesfedin

Seri numaralan

Culla Belvedere'nin tretim tarihi hakkinda bilgi trin
icerisinde ve Culla Belvedere astari ¢ekilerek gévdenin yan
kisminda bulunabilir (Fig.a).

Stand by me Urlin Uretim tarihindeki bilgileri vermektedir
(Fig.b).

- Urlintin adi, Gretilme tarihi ve seri numarasi.

Bu bilgiler, destek durumunda 6nemlidir.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA, 1SO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmus bir kalite yonetim
sistemine sahiptir. Peg Perego, bu belgede belirtilen trin

ozellikleri Gzerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,

arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

Peg Perego teknik bakim servisi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal Peg Perego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
Urtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satisi icin Peg Perego Destek Servisi ile temas kurunuz ve
mevcutsa Uriinln seri numarasini belirtiniz.

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun icerigi Uzerindeki tim fikri mulkiyet haklari
Peg Perego S.p.A'ya aittir ve ylrUrltkteki yasalar tarafindan
korunmaktadir.
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Hvala Vam sto ste odabrali proizvod
Peg Perego.

A NAPOMENA 3
VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
U sluc¢aju nepridrzavanja ovih
uputa postoji rizik dppvec’anja

i

opasnosti za vase dijete.

- UPOZORENJE: Ovaj proizvod

namijenjen je samo za djecu koja ne

mogu samostalno sjediti, okretati se i
stabilno stajati na rukama i koljenima.
Najveca tezina djeteta: 9 kg.

- UPOZORENJE: Koristite samo na

stabilnoj, vodoravnoj, ravnoj i
suhoj povrsini.

« UPOZORENJE: Ne dopustite drugoj

djeci da se igraju bez nadzora u
blizini kosare.

- UPOZORENVJE: Ne upotrebljavajte

ako je sastavni dio Culla Belvedere
slomljen, ostecen ili uklonjen.

- Upotrebljavajte samo rezervne

dijelove koji se isporucuju ili
koje preporucuje proizvodac/



distributer.
- Ne upotrebljavajte proizvod u
blizini stepenista ili stepenica; ne
upotrebljavajte ga u blizini izvora
topline, otvorenog plamena ili opasnih
predmeta koje dijete moze dosegnuti.
- Postupke sastavljanja i pripremanja

proizvoda mora obaviti odrasla osoba.

+ UPOZORENJE: Prije podizanja
dje¢jih kolica i ti{'ekom ru¢nog
prenosenja, naslon i oslonac za
noge moraju biti u potpunosti
spusteni.

« UPOZORENLJE: prije podizanja
dje¢jih kolica za voznju provjerite
je li se rucka pravilno pri¢vrstila u
okomiti polozaj.

- UPOZORENLJE: Prije uporabe
uvjerite se da su svi mehanizmi za
pric¢vrséivanje ispravno povezani.

- Izbjegavajte uvlacenje prstiju unutar
mehanizama.

- Ne upotrebljavajte dodatke koje ne
odobri proizvodac.

- Ovaj je proizvod uskladen za djecu
od rodenja do 9 kg tezine.

- UPOZORENJE: Kako biste izbjegli
ozljede, pobrinite se da dijete bude

- Prije podizanﬂ

na sigurnoj udaljenosti kada sklapate
ili rasklapate ovaj proizvod.

« UPOZORENJE: Kada se dijete

polegne, pripazite da glava dijeta
nikada ne bude u polozaju nizem od
njegovog tijela.

- Prije uporabe provjerite rucke za

Erenoéenje i donji dio kolijevke kako
iste utvrdili postojanje znakova
oStecenosti i istrosenosti.

ja Culla Belvedere
provjerite nalazi li se rucka u
ispravnom poloZzaju za uporabu.

- Pripazite na temperaturu okoline

i odjecu djeteta te se pobrinite da
djetetu nije ni previse hladno ni
previse vruce.

U slu¢aju nepridrzavanja ovih uputa
postoji rizik povecanja opasnosti za
vase dijete.

- Ne ostavljajte niSta u koSari sto moze

predstavljati opasnost od gusenja
(npr. mekane igracke, mali dijelovi,
jastuci itd.).

- Nemojte postavljati Culla Belvedere

blizu prozora, francuskih prozora ili
mjesta gdje bi dijete moglo doseci
uzice kapaka ili zavjesa, remene ili bilo



$to drugo $to bi moglo predstavijati
opasnost od davljenja.

- Da biste sprijecili moguce stvaranje
plijesni, preporucuje se periodicno
provjetravanje kolijevke. Uklonite
unutarnju tkanu navlaku i ocistite donji
dio suhom krpom.

- Tijekom spavanja unutarnji naslon za
leda i oslonac za noge (ako su prisutni)
Moraju se potpuno spustiti.

- 1z ekoloskih razloga u pjenu madraca
nisu dodani stabilizatori UV-a.

Stoga je moguce da pjena madraca
pozuti. To ne utjeCe na kvalitetu i
izvedbu.

- Namjestite oslonac za leda u najnizi
olozaj prije nego $to odvojite

osaru od okvira i podignete je.

- Ne dodajite ili upotrebljavajte
madrace drukcije od izvorno
isporucenog.

- Savjetujemo vam da se obratite
zdravstvenom djelatniku za informacije
0 zdravom i sigurnom snu.

- UPOZORENVJE: pretinci unutar
kolijevke moraju uvijek ostati
zatvoreni.

- Budite svjesni rizika da se dijete

- PAZNJ
je bilo koji dio nosaca slomljen,

moze udariti kad kolijevku stavljate
na pod, kad prolazite kroz vrata, kad
ste u blizini namjestaja ili drugih
krutih elemenata itd.

U KOMBINACUI S OKVIROM:

- Ovaj je artikl kompatibilan sa

sljiede¢im proizvodima poduzeca
Peg Perego: Veloce, Vivace.

- UPOZORENJE Provjerite jesu li uredaji

za pricvrs¢ivanje proizvoda Culla
Belvedere pravilno ucvriceni prije
uporabe.

- UPOZORENJE: Nikada ne

ostavljajte dijete bez nadzora.

U KOMBINACUI S PROIZVODOM
STAND:

« PAZNJA Ovaj je proizvod

kompatibilan‘sa sljedecim izvornim
roizvodima poduzeca Peg Perego:
tapd k% me . o
: Ne upotrebljavajte ako

ostecen ili uklonjen.

- PAZNJA: Koristite samo na

stabilnoj, vodoravnoj, ravnoj i

suhoj povrsini.
. PAZNJJ/B: Ne dopustite drugoj djeci



da se igraju bez nadzora u blizini
koSare’i nosaca.

Stand by me kompatibilan je sa
sliedecim kolijevkama marke Peg
Perego : kolijevka Culla Belvedere.
PAZNJA: Prije nego Sto stavite
dijete u kolijevku, namjestite obje
klizne potpore postolja na zeljenu
visinu | pobrinite se da kolijevka nije
nagnuta na jednu od dviju bo¢nih
strana.

PAZNJA: Provijerite jesu li svi
mehanizmi za pricvrscivanje

tijela poravnati, na obH'e strane s
priklju¢cima za postolje.

PAZNJA: OPASNOST OD PADA:
Prije stavljanja djeteta u proizvod
uvijek provjerite je li pravilno
pricvrs¢eno za Stand by me
povlacenjem proizvoda prema gore
nakon provodenja radnje.

STAND BY ME: Kad nije u uporabi,
proizvod treba Cuvati i uvijek drzati
izvan dohvata djece.

Slike s tekstilnim detaljima mogu se razlikovati od
stvarnih detalja na kupljenom proizvodu.

Kako biste saznali dodatne informacije, posjetite nase
mreZo mjesto: www.pegperego.com
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UPUTE ZA UPORABU
Koristenje kosare
1 KUPOLA: Podizite kupolu dok ne zacujete zvuk KLIK.
Zakopcajte sve gumbe na unutarnjem profilu prema
prikazanom na slici.
2 Za spustanje kupole, pritisnite rucicu i istodobno je
povucite prema dolje.
3 NAVLAKA: Navucite navlaku i zakopcajte je na bo¢nim
stranama.
4 Zbog magneta moguce je pri¢vrsc¢ivanje navlake za kupolu
radi pruzanja bolje zastite djeteta.
Dovoljno je podignuti ovratnik navlake u skladu s
prikazanim na slici.
5 Kupola ima vizir koji se moze otvoriti radi pruzanja dodatne
zastite od suncevih zraka.
Vizir se nalazi unutar kupole i otvara se jednostavnim
povlacenjem prema van.
6 PANORAMSKI POGLED: Kolica imaju dva prozora koja
se mogu upotrebljavati zajedno ili zasebno, a kojima se
omogucava bolja prozracnost i stalan nadzor nad djetetom
dok spava:
Gornji prozor .
Panoramski prozor kupole moze se otvoriti izvrtanjem
tkanine na gornjem dijelu kupole odozdo prema gore.
7 Doniji prozor
Ispod kupole otvaranjem patentnih zatvaraca otvara se jo3
jedan prozor u ravnini s glavom djeteta. (sl. a).
Kada se dva prozora otvore istodobno, omogucava se veca
prozra¢nost i bolja vidljivost djeteta (sl. b).
Panoramski prozori kolica mogu se otvarati ili zatvarati
upotrebom patentnih zatvaraca. Kolijevka Culla Belvedere s
obama patentnim zatvaracima zatvorenima (sl. ¢).
VAZNO: kada su kolica u pokretu, savjetuje se zatvoriti
panoramski prozor iza glave djeteta.
COMFORT SYSTEM
Kolijevka Culla Belvedere ima sustav Comfort System koji se
moze namjestati upotrebom rucke na vanjskoj bazi (strana
na kojoj su stopala) kolica.
Povucite rucku prema van (sl. a)
Ako Zelite podignuti naslon za leda i oslonac za noge,
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okrecite rucku u smjeru suprotnom od kazaljke na satu ().
Ako pak Zelite spustiti naslon za leda i oslonac za noge,
okrecite ru¢ku u smjeru kazaljke na satu .

Nakon sto to obavite, vratite rucku u utor usmjerenu vodoravno.

9 RUCKA ZA PRENOSENJE: velika je rucka opremljena ru¢kom
za prenosenje.

« Prije podizanja sjedalice provjerite je li ugradena rucka
pravilno pri¢vricena.

- Prije nego $to podignete kosaru provjerite je li se kupila
nalazi u pravilnom polozaju za nosenje.

« Namjestite oslonac za leda u najnizi polozaj prije nego $to
odvojite kosaru od okvira i podignete je.

10 Za pri¢vricenje kosare, postavite je na okvir i objema
rukama pritisnite, dok se ne zacuje glasni klik.

Prije pricvrscenja i otpustanja kosare, uvijek aktivirajte
ko¢nicu okvira.
VAZNO: Provjerite je li ko3ara ispravno pri¢vrsé¢ena.

11 Za otpustanje kosare, podignite dvije bo¢ne poluge na
ocici (sI_1) i odvojite je od okvira (sI_2).

12 Unutarnji dZep s patentnim zatvara¢em: prostran odjeljak
za pohranjivanje najkorisnijih stvari kojima mozete
jednostavno i brzo pristupiti.

UPOZORENJE: pretinci unutar kolijevke moraju uvijek
ostati zatvoreni.

SKIDANJE:

13 Moguce je izvuci kupolu i skinuti je.
Otkopcajte sve gumbe na unutarnjem profilu prema
prikazanom na slici.

14 Pritisnite gumb (strelica 1.) i podignite pricvrsni sklop
kupole (strelica 2.).
lzvucite pri¢vrsni sklop (strelica 3.) i podignite kupolu
(strelica 4.).

15 Skinite dva ¢vrsta nosaca.

16 Za skidanje unutarnje navlake kolica:
uklonite madrac (sl. a).
U najnizem dijelu unutrasnjosti kolica (sl. b), odspojite kruti
tkani jezicac izvlacedi ga iz utora duz perimetra prikazanog
na slici.

17 U najvisem dijelu (sl. ¢) odspojite kruti tkani jezicak izviaceci
ga iz utora prvo centralno (strelica 1.), a zatim bo¢no
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(strelica 2) dok ne podignete tkaninu (strelica 3.).

Otvorite patentne zatvarace na gornjem rubu kolica na strani
gdje je glava (sl. d), a nakon toga na strani gdje su noge (sl. e).
Izvucite mrezu naslona za glavu (sl. f), a zatim cijelu
unutarnju navlaku kolica prema gore (sl. g).
POSTAVLJANJE NAVLAKE:

Ponovno postavite navlaku u kolica (sl. a).

Zatvorite patentne zatvarace na gornjem rubu kolica na
strani gdje je glava (sl. b), a nakon toga na strani gdje su
noge (sl. c).

U najnizem dijelu unutrasnjosti kolica treba prvo dobro
postaviti tkaninu ispod naslona za glavu (sl. d), a zatim
postaviti kruti tkani jezicak u utor duz ¢itavog dijela
prikazanog na slici (sl. e).

U najvisem dijelu (sl. f) pri¢vrstite kruti tkani jezicak za
odgovarajudi utor prvo bocno (strelica 1.), a zatim centralno
(strelica 2.).

Ako je spusten, lagano podignite naslon za leda da biste
dobro postavili mrezu na naslon za glavu i duz kolica (sl. g).
Ponovno postavite madrac (sl. h).

PAZNJA: provjerite pravilnost umetanja ¢vrstih nosaca.
Umetnite cijev s ruckom za nosenje u prednji utor na
kupoli postavljanjem rucke u sredisnji polozaj.

Nakon toga umetnite drugi metalni nosac¢ u unutrasnji utor
kupole.

Pricvrstite kupolu za odgovarajuce nosace i zakopcajte sve
gumbe na unutarnjem profilu prema prikazanom na slici.

Odrzavanje obloge
Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine;

- Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na

naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

« ne izbjeljujte klorom;

« ne glacajte;

+ ne koristite kemijsko ¢iscenje;

« ne skidajte mrlje otapalima i ne susite u rotacijskoj susilici rublja.

« Ovaj proizvo

Ciscenje CE)roizvoda
trebate periodi¢no odrzavati.
Vas proizvod zahtjeva minimalno odrzavanje. Cis¢enje i
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odrzavanje mogu obavljati samo odrasle osobe.

+ Redovito odistite plasticne dijelove vlaznom krpom i pri

tom ne koristite otapala ili sli¢cne proizvode.

- Cetkajte platnene dijelove za skidanje prasine.
- Proizvod zastitite od atmosferskih ¢imbenika, vode, kise

ili snijega; stalnog i duljeg izlaganja suncu bi moglo
uzrokovati promjenu boje mnogih materijala.

« Proizvod ¢uvajte na suhom mjestu.
+ Ne zaboravite periodicki prozracivati unutarnjost nosilice.

~

Odlaganje proizvoda
Nakon uporabe proizvoda obvezno ga odloZite u skladu s
uputama lokalnih tijela kako biste pridonijeli zastiti okolisa.

The Original Accessory Pe% Perego
Dodaci Peg Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke iz
asortimana proizvoda Peg Perego na mreznom mijestu
www.pegperego.com

Serijski brojevi

Proizvod Culla Belvedere sadrzi u unutarnjem dijelu i
na bo¢noj strani podvozja podatke vezane uz datum
proizvodnje (Fig.a).

Treba otvoriti tkaninu proizvoda Culla Belvedere.
Stand by me ima navedene podatke o datumu
proizvodnje (Fig.b).

« Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.

Navedene su informacije neophodne kada vam je
potrebna pomod.

Peg Perego S.p.A.
Peg Perego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja koji
posjeduje certifikat TUV ltalia Srl sukladno normi ISO 9001. Peg

Perego moze bez prethodne najave mijenjati modele opisane
u ovom dokumentu radi tehnickih ili komercijalnih razloga.

Sluzba Za Podrsku Peg Perego

U slucaju gubitka ili ostecenja dijelova proizvoda, koristite
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iskljucivo originalne d?elove Peg Perego. Za moguce
popravke, zamjene, informacije o proizvodima, prodaji
originalnih rezervnih dijelova i opreme obratite se Sluzbi
za podrsku Peg Perego, po mogucnosti sa serijskim brojem
proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo Peg Perego S.p.A. i zasticena su vazecim
zakonskim propisima.



Dziekujemy za wybor produktu
Peg Perego.

A UWAGA! .
WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE

I ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC
JAKO ODNIESIENIE.
Bezpieczenstwo dziecka mogtoby
by¢ zagrozone w przypadku
nieprzestrzegania niniejszej
instrukgcji obstugi.

- OSTRZEZENIE: Niniejszy wyréb
jest przeznaczony dla dzieci, ktore
samodzielnie nie siadaja, nie obracaja
sie i nie podnoszg sie na rekach czy
koklanach. Maksymalna waga dziecka:
9 kag. .

- OSTRZEZENIE: nalezy uzywac tylko
na stabilnej, poziomej, ptaskiej i
suchej powierzchni.

« OSTRZEZENIE: Nie nalezy pozwalac
innym dzieciom bawic sie bez opieki
w poblizy gondoli.

- OSTRZEZENIE: nie uzywag, jezeli
jakakolwiek czes¢ gondoli Culla
Belvedere jest peknieta, rozerwana
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lub jej brakuje.

- Uzywac tylko czesci zamiennych

dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

- Nie uzywac produktu w poblizu

schodow czy stopni, nie uzywac
w poblizu Zrodet ciepta, otwartego
ognia czy niebezpiecznych
przedmiotéw, ktore znajdujg sie w
zasiegu dziecka.

- Montaz i przygotowanie wyrobu

powinny wykonac osoby doroste.
OSTRZEZENIE: Przed
podniesieniem wozka oraz
podczas przenoszenia w rekach,
siedzisko i podnozek musza by¢
catkowicie opuszczone.

- UWAGA: przed podniesieniem

woézka w celu jego Erzeniesienia,
sprawdzi¢, czy raczka jest
prawidlowo zamocowana w
pozycji pionowe;j.

- OSTRZEZENIE: przed uzyciem

upewnij sie, ze wszystkie
ruchome elementy sa potaczone
prawidiowo.

- Nie wktadac palcéw w mechanizmy.
- Nie uzywac akcesoriow



niezatwierdzonych przez producenta.
- Niniejszy wyrob jest przeznaczony dla
dzieci od urodzenia do max. wagi 9 kg.
- OSTRZEZENIE: Aby uniknac¢ obrazen,
upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub
sktada niniejszy wyréb.

« OSTRZEZENIE: Kiedy dziecko lezy,
nalezy upewnic sie, ze jego gtowa
nigdy nie znajduje sie ponizej jego
Ciata.

- Przed uzyciem nalezy przejrze¢
uchwyty i spéd gondoli, aby
sprawdzi¢, czy nie sa one uszkodzone
ani zuzyte.

« Przed uniesieniem gondoli Culla
Belvedere nalezy upewnic sie, ze
uchwyt znajduje sie we wiasciwej
pozydji uzytkowe).

- Zwroci¢ uwage na temperature
otoczenia i ubior dziecka oraz upewnic
sie, ze dziecku nie jest ani za ciepto ani
za Zimno.

Bezpieczenstwo dziecka mogtoby
by¢ zagrozone w przypadku
nieprzestrzegania niniejszej instrukdji
obstugi.

« Nie pozostawia¢ w gondoli nic, co

mogtoby grozi¢ uduszeniem (np.
miekkie zabawki, drobne czesdi,
poduszki, itp.).

- Nie umieszczaj Culla Belvedere w

FoinZu okien, drzwi balkonowych
ub w miejscu, w ktérym dziecko
mogtfoby dosiegnac do linek zaluzji
lub zastony, pasow lub innych
przedmiotow, ktére mogtyby
spowodowac ryzyko uduszenia.

- Aby nie doszto do powstania plesni,

zalecamy regularne wietrzenie
gondoli. Zdja¢ wewnetrzne obicie
materiatowe z konstrukgji i przetrze¢
dno suchg szmatka.

- Podczas snu wewnetrzne oparcie i

podndzek (jesli wystepuja) musza byc
catkowicie obnizone.

- Ze wzgledoéw ekologicznych do

pianki materaca nie dodaje sie
stabilizatoréw UV.

Z tego wzgledu pianka materaca
moze zotknad. Nie ma to wptywu na
jakos¢ produktu ani jego dziatanie.

« Przed wypieciem i podniesieniem

gondolki ze stelaza, wyreguluj
zagtéwek do pozydji lezacej.

- Nie nalezy dodawac ani uzywac



materacykow innych niz oryginalnie
dostarczone.

- Zalecamy konsultacje z pracownikiem
stuzby zdrowia w celu uzyskania
informacji dotyczacych bezpiecznego
snu.

- OSTRZEZENIE: kieszenie do
przechowywania wewnatrz gondoli
muszg zawsze by¢ zamkniete.

- Nalezy miec¢ swiadomos¢ ryzyka
uderzenia dziecka podczas
umieszczania gondoli na podtodze,
przechodzenia przez drzwi, zblizania
sie do mebli lub innych twardych
elementow itp.

W PRZYPADKU UZYCIA NA
STELAZU WOZKA:

- Ten wyréb jest kompatybilny z
nastepujacymi produktami Peg
Perego: Veloce, Vivace.

« OSTRZEZENIE: przed uzyciem
sprawdzi¢, czy mechanizmy
zaczepowe gondoli Culla Belvedere
sg prawidtowo przymocowane.

« OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawiaj
dziecka bez opieki.
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W PRZYPADKU UZYCIA NA BAZIE
GONDOLI:

« UWAGA: niniejszy wyrob jest

kompatybilny z nastepujacymi
oryginalnymi wyrobamiPeg Perego:
Stand by me.

- UWAGA: Nie uzywacg, jezeli

jakakolwiek czes¢ podktadki jest
ta, rozerwana lub jej brakuje.
A: nalezy uzywac tylko

na stabilnej, poziomej, ptaskiej i
suchej powierzchni.

- UWAGA: Nie nalezy pozwalac innym

dzieciom bawic sie bez opieki w
gobllzu gondoli czy podktadki.

- Stand by me jest kompatybilny z

nastepujgcymi produktami Peg
Perego: Culla Belvedere.

« UWAGA: Przed umieszczeniem

dziecka w kotysce nalezy ustawic¢

oba wsporniki przesuwne stojaka na
pozadanej wysokosci i upewnic sie,
ze kotyska nie jest pochylona w ktoras
strone.

- UWAGA: Upewnic sie, ze zaciski

wozka sa w jednej linii z zaczepami
stelaza Stand by me, po obu
stronach.

- UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO



UPADKU - Zanim umiescisz dziecko
w produkcie, sprawdz zawsze, czy
produkt jest nalezycie zamocowany
w stelazu Stand by me, pociggajac
produkt w gore po wykonaniu
CZynnosci.

« STAND BY ME: Gdy nie uzywany,
produkt musi by¢ odstawiony z dala
od zasiegu dzieci.

Obrazy odnoszace sie do elementéw z tkaniny moga
roznic sie od zakupionej kolekgji.

Aby uzyska¢ wiecej informacji, prosimy odwiedzi¢
nasza strone internetowa: www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBStUGI
Korzystanie z gondoli

1 BUDKA: Unies¢ budke az do ustyszenia klikniecia. Zapia¢
wszystkie napy znajdujace sie na dolnej krawedzi, jak
pokazano na zdjeciu.

2 Aby opuscic¢ budke, nacisna¢ uchwyt i jednoczesnie ja
opuscic.

3 POKROWIEC: Natozy¢ pokrowiec i zapig¢ go z boku.

4 Magnesy umozliwiaja przymocowanie pokrowca do budki,
gwarantujac lepszg ochrone dziecka.

Wystarczy podnies¢ klapke pokrowca, jak pokazano na
rysunku.

5 Budka posiada ostone, ktérg mozna otworzy¢ w celu
lepszego zabezpieczenia przed promieniami stonecznymi.
Osfona znajduje sie wewnatrz budki. Aby jg otworzy¢,
wystarczy pociggnac ja na zewnatrz.

6 SZEROKI WIDOK PANORAMICZNY: Wozek posiada dwa
okienka, z ktorych mozna korzysta¢ jednoczesnie lub
osobno, ktére umozliwiaja lepszg wentylacje i kontrole
dziecka podczas snu:

Okienko gdrne .
Okienko panoramiczne w budce mozna otworzyc
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odwijajac od dotu do géry materiat w gérnej czesci budki.
7 Okienko dolne
Ponizej budki, po rozpieciu zamkow otworzy sie drugie
okienko w miejscu gtowki dziecka (Rys.a).
Kiedy jednoczesnie sg otwarte dwa okienka, zapewniona
jest lepsza wentylacja i widoczno$¢ dziecka (Rys.b).
Okienka panoramiczne w wozku mozna otworzyc lub
zamkna¢ zamkami. Culla Belvedere z dwoma zamknietymi
zamkami (Rys.c).
WAZNE: Kiedy wozek jest w ruchu, zalecamy zamkna¢
okienko panoramiczne znajdujace sie za gtowa
dziecka.
8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere posiada Comfort System, ktéry mozna
wyregulowac pokrettem na zewnetrznej podstawie wozka
(od strony stop).
Pociagna¢ pokretto na zewnatrz (Rys.a)
Jesli chcesz podniesc oparcie i podnoézek obrdc¢ pokretto w
lewo ;
Aby obnizy¢ oparcie i podnoézek przekreci¢ pokretto w
prawo ().
Po zakonczeniu czynnosci ustawic¢ pokretto poziomo.
UCHWYT TRANSPORTOWY: raczka posiada uchwyt
transportowy.
Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewnic, ze
zintegrowany uchwyt jest prawidtowo zaczepiony.
_ Przed uniesieniem gondoli nalezy sie upewnic, ze budka
znajduje sie w prawidtowej pozycji do transportu.
_ Przed odczepieniem gondoli od stelaza i uniesieniem jej
nalezy ustawi¢ oparcie na najnizszej pozydji.
Aby zaczepi¢ gondole, nalezy umiescic ja na stelazu wozka
i docisna¢ obiema rekami, az do ustyszenia klikniecia.
Zawsze wiacza¢ hamulec stelaza wozka przed
zaczepieniem czy odczepieniem godnoli.
WAZNE: Sprawdzi¢, czy wozek jest prawidtowo zaczepiony.
Aby odczepi¢ gondole, podnies¢ dwie boczne dzwignie
znajdujace sie na ramie (Rys. 1) i odczepic jg od stelaza (Rys. 2).
12 Wewnetrzna kieszer z zamkiem: wygodne miejsce, aby
odtozyc i mie¢ w zasiegu reki przydatne przedmioty.
OSTRZEZENIE: kieszenie do przechowywania wewnatrz
gondoli musza zawsze by¢ zamkniete.
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ZDEJMOWANIE POKROWCA:

13 Mozna zsunac i zdja¢ budke.

Rozpig¢ wszystkie napy znajdujace sie na dolnej krawedzi,
jak pokazano na zdjeciu.

14 Wcisna¢ przycisk (Strzatka 1) i podnies¢ zaczep budki
(Strzatka 2).

Wysunac zaczep (Strzatka 3) i podnies¢ budke (Strzatka 4).

15 Wyja¢ dwie sztywne podktadki.

16 Aby wyjac¢ wnetrze wézka:
zdja¢ materac (Rys.a).

Wewnatrz wozka , w najnizszej czesci (Rys.b), odczepic
sztywnga zakfadke tkaniny, wysuwajac jg wzdtuz catego
obwodu, jak pokazano na rysunku;

17 w najwyzszym miejscu (Rys.c), odczepic sztywna zakfadke,
Wysuwajac ja - najpierw na $rodku (strzatka 1) a potem z
boku (strzatka 2), na koniec podnies¢ tkanine (strzatka 3).

18 Otworzyc¢ zamek w gornej krawedzi wézka, od strony
gtowy (Rys.d), a nastepnie od strony stop (Rys.e).

19 Wysungac siatke zagtowka (Rys.f) i wysunac¢ cate wytozenie
wewnetrzne wézka w gore (Rys.g).

POWLEKANIE:

20 Natozy¢ pokrycie na woézek (Rys.a).

Zamknac zamek w gornej krawedzi wozka, od strony gtowy
(Rys.b), a nastepnie od strony stép (Rys.c).

21 Wewnatrz wézka, w najnizszej czesci, nalezy najpierw
dobrze ustawic tkanine pod zagtowkiem (Rys.d), nastepnie
nafozy¢ na sztywna zaktadke tkaniny wzdtuz catego
obwodu, jak pokazano na rysunku (Rys.e);

22 W najwyzszym miejscu (Rys.f), zaczepic sztywng zaktadke,
najpierw z boku (strzatka 1) a potem na srodku (strzatka 2).

23 Jesli jest opuszczone, podnies¢ delikatnie oparcie, aby
dobrze natozy¢ siatke na zagtéwek i wzdtuz wozka (Rys.g).
Wiozy¢ materac (Rys.h).

24 UWAGA: sprawdzi¢, czy sztywne podkitadki sa prawidtowo
wiozone. Whozy¢ rurke wyposazong w uchwyt
transportowy do przedniego gniazda budki, upewniajac sie
przy tym, aby wysrodkowac uchwyt.

25 Na koniec wiozy¢ drugi metalowy wspornik do najgtebiej
pofozonego wewnetrznego gniazda budki.

26 Przyczepi¢ budke do odpowiednich podpér i zapiac
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wszystkie napy znajdujace sie na dolnej krawedzi, jak
pokazano na zdjeciu.

Czyszczenie tapicerki
Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usunac kurz.

« Instrukcja dotyczaca zasad czyszczenia znajduje sie na

metce wszytej w tapicerke siedziska.

+ Nie uzywaj chlorowych wybielaczy.

« Nie prasuj.

« Nie czy$¢ chemicznie.

« Nie usuwaj plam rozpuszczalnikami i nie susz w suszarce

bebnowej.

Konserwacja produktu

« Ten produkt wymaga okresowej konserwacji.

Czyszczenie tapicerki moze byc¢ przeprowadzone tylko
przez osobe dorosta.

+ Regularnie czys¢ plastikowe elementy za pomocg

wilgotnej szmatki. Nie stosuj chemikaliow, wybielaczy ani
innych srodkéw czystosci.

- Szczotkuj elementy tapicerowane, aby usunac kurz.
+ Chron produkt przed niekorzystnymi warunkami

atmosferycznymi, tj. deszcz, $nieg czy wilgoc. Zbyt dtugie
wystawianie produktu na dziatanie promieni stonecznych
moze spowodowac zmiany w odcieniu i fakturze tkaniny.

+ Przechowuj produkt w suchym i zacienionym miejscu.
« Pamietaj o regularnym wietrzeniu wnetrza gondoli.

Utylizacja produktu

Po uzyciu produktu nalezy go zutylizowa¢ zgodnie z
wytycznymi lokalnych wtadz, co przyczyni sie do ochrony
srodowiska.

The Original Accessory Peg Perego
Akcesoria Peg Perego zostaty specjalnie zaprojektowane
dla wygody i utatwienia zycia rodzicow. Aby poznac
bogata oferte akcesoriow odwiedz www.pegperego.com
lub www.akord.poznan.pl.



Numer seryjny

27 Po wewnetrznej stronie skorupy Culla Belvedere znajduja

sie informacje na temat daty produkcji wozka.

W tym celu nalezy odchyli¢ materiat Culla Belvedere (Fig.a).
Po baza Siedziska Stand by me znajduja sie wszystkie
niezbedne informacje dotyczace produktu (Fig.b).

Nazwa, data produkgji oraz numer seryjny.

Informacje te sg niezbedne, jesli potrzebna bedzie pomoc.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV ltalia
Srl, zgodnie z normg I1SO 9001. Producent Peg Perego
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w
modelach prezentowanych w niniejszej publikacji dla
celéw technicznych i reklamowych.

Serwis gwarancyjny i pogwarancyjny
Peg Perego

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikow. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac sie z
producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukcji sa wtasnoscia firmy Peg Perego S.p.A. i sq
chronione obowiazujagcym prawem.
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[akyemo 3a BUGip npoAaykKuii
Peg Perego.

A NMONEPEQXXEHHA
BAXJINBO - YBAXKHO
NMPOYUTAUTE | 3BEPITAUTE ONA
NOAAJIbLLOIO BUKOPUCTAHHA.
Bu moxete niagatn Hebe3neui
XKUTTA QUTUHK, AKLLO 3HEXTYETE
pekomeHgauiaMu gaHol
IHCTPYKLUil.

« YBATA: Llei Bmpib npraHadeHum
ANA OiTen, AKi He MOXYTb CUAITY
6e3 NinTPYMKM, CaMOCTINHO
nepeBepTaTuCA i CTaBaTu
HaBKapaukyi. MakcmanbHa Bara
ONTUHWK: 9 Kr.

- YBATA: Bukopucrosynte nuuie Ha
PiBHI, FOPU3OHTaNbHIN i CcyxXin
NOBepXHi.

- YBATA: He go3onanTte iHWUM
LITAM rpatnca NopALg i3 KOJIMCKOK-
NepeHoCKoto 6e3 HarnAaay.

- YBATA: He KoFMCTyﬁTeCﬂ
konuckoto Culla Belvedere, akuyo
6yab-AKa 3 il YacTnH 3namaHa,



3HoweHa abo BigcyTHA.

- C1i BUKOPUCTOBYBATW NKiLLe
3amnacHi YacTuHW, AKi MocTayae abo
peKoMeHAYeE BUPOOHNK/AMCTPUGtoToP.

- He kopucTyitTecsa Bupobom nobnmsy
cxofiB abo CXOAMHOK, Axkepen Tenna i
BiIKPWTOrO BOTrHIO ab0 Hebe3neyuHmnx
NpPeaMETIB, PO3TALLOBAHMX Y MEXax
AOCAKHOCTI ANA ANTUHW.

« 30MpaHH#A 1 NiAroTOBKY BUPODY
MaloTb BMKOHYBATV OPOC/ 0COOU.

« YBATA: lNepep nigHiMaHHAM
Kopnycy KONNCKW Ta Nif yac noro
nepeHeceHHA BPYUYHY CNINHKY
onopy ANA Hir cnip nepeeectn
Y NOBHICTIO FOPU3OHTaNbHe
NOJNOXEHHSA.

- YBATA! MNepw HiX nigHimaTn
KONACKY ANA TPAHCNOPTYBaHHA,
nepecsiaviTbcs, WO pyuKy
NpaBuIbHO BCTAaHOBJIEHO Y
BepPTUKaJIbHE NOJIOMKEHHA.

- YBATA: lNepep BUKOpUCTaHHAM
nepeKoHauTecs, Wo BCi MexaHi3mn
dikcauii 3akpinneHi npaBuIbHO.

- He BcTaBnamTe nanblli B MEXaHI3MW.

« He B1MKOpUCTOBYMTE akcecyapu, He
CXBaneHi BUPOOHKOM.

- Lle Bnpib npusHayeHo anAa aiten Big

HaPOMPKEHHA A0 HabyTTA Barn 9 Kr.

« YBATA: LLI06 YHVKHY TV TpaBMyBaHHsA

Mif Yac pPo3KNadaHHaA i CKnagaHHa
BMPOOY, NepeKoHanTecs, o B HbOMY
HeMa€E OUTUHW.

- YBATA: lNepekoHanTecs, Lo roniska

ANTUHN, AKa NEXNTb Y KOMUCLI, He
3HAXOAUTBCA HUXKYE TiNna.

. I_Iepeu BUKOPUNCTaHHAM KOJTMCKN-

NepeHoCKN nepesipsanTe i pyukn
Ta AHO Ha HAABHICTb MOWKOLXKEHD |
CNiAiB 3HOWYBAHHSA.

« [lepw Hix nigHimMaTh konuncky Culla

Belvedere, nepekoHamnTecs, Lo
PYUKY BCTAHOBNEHO Y NpaBusibHe
NONOXKEHHA.

- Bpaxosynte Temnepatypy LOBKIIA

N opar AUTUHW, CTEXTE 3a T M, LWoO
AVTUHI He ByNo aHi HaATO XONOAHO, aHi
HaATO CNEeKOTHO.

B moxeTe nigaatn Hebesnewi

MKUTTA OUTUHN, AKLLO 3HEXTyeTe
peKomeHAaLliAMM JaHOT IHCTPYKUIT.

« He 3anuwanTte B MobLji HIYOro,

LLIO MOXKe CTaHOBUTY Hebe3neky
3aayleHHA (Hanpyknag, M'aKi irpatkuy,
APIOHI AeTani, noay WK TOLLO).



« He po3wiwywte Culla Belvedere 6ins
BIKOH, CKNAHKX ABepeit abo Tam, ae
AUTVIHa MOXe JOTATHYTCA O LWHYPIB
anto3i abo NopTbeP, pemeHis abo
YOrOCh IHWOTO, IO MOXe CTaHOBUTU
Hebe3nekKy 3afyLleHHs.

- Ins 3anobiraHHA NoABI LBINI pag“mo
nepioanyHO NMPOBITPIOBATU JIIOSbKY.
30Kpema, 3HiMalTe 3 KOHCTPYKLT
BHYTPILLHIO TEKCTUbHY MiAKNAAKY Ta
NPOTUPANTE AHO CYXOK TKAHUHOIO.

« [i4 yac CHy BHYTPILWHI CNHKA Ta
onopa ANnA Hir (3a ix HaABHOCTI)
MOBWHHI Oy TV NOBHICTIO OMYyLLEHi.

+ 3 MIpKYBaHb €KOMTOMYHOCTI 10
niHOMaTepiany MaTpaua He A0Aal0Th
YO-cTabinizatopu.

Tomy niHomarepian MatpaLia Moxe
NOXOBKHYTW. Lle He mpu3Bsene

[10 NOTIPLWEHHA MOro AKOCTI 1
GYHKLIOHaNbHOCTI.

- [Tepe TUM AK 3HATK NONbKY 3 Wadi,
BIAPEryNONTE CMIMHKY B HANHMXYE
NONOMKEHHS.

- Knapitb 0o B1poby nuie
OpUriHanbHWU, HadaHNN
BMPOOHMKOM, MaTpaLl,

» PaaiMo 3BEPHYTMCA 33 KOHCY/IbTaLliErD
110

[0 MeanyHoro daxisLia Ana
OTPVIMaHHA pekoMeHaaLin Wono
6e3MneyHoro cHy.

- YBATA! KnweHi gpna 36epiraHHA
peuen BcepeaviHi NoNbK1 3aBXAN
MaloTb 6y TN 3aKPUTMMM.

- [Tam'ATante Npo prsKK yoaputn
AWUTVIHY, KON CTaBUTe JIIONbKY Ha
Nignory, NpoxoauTe Kpisb ABepi,
HabnKaeTeca 4o MeONiB UM iHLLINX
TBEPAMX NPEOMETIB TOLLO.

Y KOMBIHALII 3 LLWACI.

- Llel B1pi6 cymicHMI i3 Takmmm
npoayktamn Peg Perego: Veloce,
Vivace.

- YBATA: Tepep B1nKopUCTaHHAM
nepeKoHamnTecs, Lo BCe 3'€AHyBabHE
npunanaa konuckn Culla Belvedere
3adikCoBaHe HaNeXHUM YMHOM.

« YBATA: AnTnHa Mae 3aBxan
nepe6yBaTtu nig HarnAZoM.

Y KOMBIHALI 31 CTIMKOIO.

- YBATA! Ller BMpib CymicHWM i3
TaKUMWU OPUTiHANBHUMK BMPOOaM¥
Peg Perego: Stand by me.

- YBATA! He kopuctynTecsa
BUpo6om, AKLLo 6yab-AKa 3 1oro



YyacTUH 3/1aMaHa, 3HoLleHa abo

BEIC¥THFI. .

- YBAI'A! BukopucroBynte nuuie Ha
PiBHi, rOPU30HTaNbHIN i CyXin
NOBEpPXHi.

- YBATAl He po3sonanTe iHW1m
AITAM rpaTnca nopsif i3 KOMCKor-
NePEeHOCKOIO Ta CTiNKo 6e3 HarnAady.

- Stand by me cymicHa 3 HaCTynHVIMM

nonbkamn Peg Perego: Culla Belvedere.

- YBATA! [epep TVM, AK MOKIaCTH
ANTVHY B JIIONbKY, BigperynomnTe
0b1ABI PO3CYBHI ONOPW MiACTaBKM Ha
NOTPIOHY BMCOTY | NepeKoHamTecs,

WO NMHOJTbKa HE HaxW/1eHa Y XKOo4eH OiK.

- YBATA! [lepexkoHanTeca, o
KpPInaeHHA Koprycy KOACKM
cnisnagatoTb 3 000X OOKIB 3
KpinneHHAamn Stand by me.

- YBATA! HEBE3IMEKA NMAAOIHHA -
Mepw Hix NocaanTvi AUTUHY Y BUPIO,
3aBXaW nepesipanTe, Yv NpaBuibHO
BiH NpuKpinneHun ao Stand by
me, NOTArHyBLLW BMPIO yropy nicna
BMKOHaAHHA onepallil.

« STAND BY ME: Konu Bu1pi6 He
B1KOPWCTOBYETLCA, MOTO CNif
36epiraTv B HeJOCTyNHOMY AnA Aiter
Micu.

~w N —
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306pakeHHA TEKCTUNBbHUX eJIEMEHTIB MOXe
BiApi3HATUCA Bifg npuabaHoro Bupo6y.

LLlo6 oTpumaTn AOKNaAHIwWIi BifoMocTi, BiaBigaiite
Hal Be6-caiiT: wWww.pegperego.com

NOCIBHUK 3 EKCMTYATALIT

BukopucraHHA KONNCKn

KAMOLWOH: MigHiIMITh KanmioWOoH A0 KNaLlaHHA. 3acTebHiTb
YCi KHOMKM MO HUXKHBOMY KPato, K MOKa3aHO Ha MaslioHKYy.
LLlo6 onycTuTH KamioWoH, HaTUCKalTe Ha PyyKy, OnyCKaioum
noro.

MY®TA AN1A HIT: BCTaHOBIT MydTY ANA Hir | NPUCTEBHITD 1T
no 6okax.

3a AOMOMOrO0 MarHiTiB MOXHa NPUEAHATY YOXON [0
KanioLwoHy [N1A KPaLjoro 3axmcTy AUTUHN.

[MpOCTO NIAHIMITH OABOPOT YOXAa, AK MOKA3aHO Ha MasoHKY.
KaniowoH 06nafHaHo KO3MPKOM, WO BIKPUBAETLCA, ANA
[I0[1aTKOBOrO 3axXMCTy Bifi COHAYHUX MPOMEHIB.

KO3MpOK po3TaloBaHmi ycepeanHi KamowoHa i
BIAKPMBAETHCA MPOCTVIM BUTATYBaHHAM Ha30BHI.
BEJIMK NAHOPAMHWU OIMAL: Konsacka mae fiBa
BiKOHLIA, AKI MOXHa BUKOPWCTOBYBaT pa3om abo OKpemo,
110 JO3BONAE 3abe3neuyBaTi Kpallly BeHTUAALIO i
HEeMepepBHO CTEXMTL 3a AUTUHOIO, KON BOHA CMUTL:
BepxHe BikoHLe.

[NaHOpamHe BiKOHLEe KaniowoHa MOXKHa BIAKPUTY,
BiJFOPHYBLUN TKaHUHY BEPXY KartoOHa 3HW3Yy AOrOpW.
HwkHe BikoHUEe

IMiA KanoWoHOM, PO3CTeOHYBLUM 6IMCKABKY, MOKHA
BIAUMHWTY Lie OfiHe BIKOHLE NOPAA 3 FOIOBOK AUTUHM
(man. a).

O6unaga BIKOHUA, BiUVHEHT OAHOYACHO, 3abe3neuyioTb
Kpallly BEHTVAALIO Ta BUAUMICTb AUTUHK (Man. b).
[NaHOpaMHi BIKOHLA KONMACKM BIAKPUBAIOTbCA Ta
3aKpuBaloTbCA 3a fornomorolo 6nrckasok. Culla Belvedere 3
oboMma 3aKpUTUMK BrimckaBkamm (Man. ).

BAXJIMBO! Mif uac pyxy KonAacku 6akaHo 3aKpuBaTu
naHopaMHe BiKOHL|e, pO3TallOBaHe 3a roJIoBOIO AUTUHM.
COMFORT SYSTEM

Culla Belvedere obnagHaHa cuctemoto Comfort System,



peryoBaHHA AKOI 34IMCHIOETLCA 3a JOMOMOTOI0 PYUYKM Ha
30BHiLWHbOMY 6OL|i KONACKN.
MOTArHITL PyUKy Ha30BHI (Man. a)
LLlo6 nigHATM CN1HKY Ta Onopy Ans Hir, NOBEPHITb PyyKy
NPOTY FOANHHNKOBOT CTPINKN 3
106 ONYCTUTV CMIHKY Ta OMORY ANA Hif, MOBEPHITb PyUKy
33 FOAMHHMKOBOIO CTPINIKOKO .
[licnA 3aBeplIeHHA NpoLeAypy BCTasTe pyyKky Ha MicLle;
pyyKka Mae nepebyBaT B rOPU3OHTANIBHOMY MONOXKEHHI.
9 PYYKA OJ1A MEPEHECEHHA: pyuKa Konuckmn mae cneuianbHy
YaCTVHY AN1A 3pYYHOrO HOCIHHA.
_ [lNeply HiX NigHIMaTK KONUCKY, NepeKoHanTecs, Wo
BOY/IOBAHMIA KaMniOWOH NPaBmUibHO NPUCTEOHY TN,
_ [lNepw HiX MigHIMaTK KONCKY, NepeKOHanTecs, Wo
KarioWOH Y NPaBWIbHOMY MONOXKEHHI 1A NepPeHeCeHHA.
_ Mepuw Hix BIACTEOHYTW i MIAHATA KOMMCKY 3 pamu,
nepeBeaiTb CNMHKY B HaMHVKYe NONOXKEHHA.
10 LLo6 3akpinuTi konucky, nocTasTe ii Ha pamy i HaTUCHITb
AOHK3y 0boMa pykamm 4o Gikcaii 3 KnaLaHHAM.
lepLy Hix BCTaHOBNIOBATY 200 3HIMATU KONWCKY, 3aBXAN
CTaBTe pamy Ha ranbmo.
BAMIJINBO: lNepekoHanTecs, Wo KONUCKY NPaBuibHO
3aKpinyeHo.
LLlo6 BigKpiNuTK KONUCKY, NiAHIMITG Ba OOKOBYMX Baxkeni Ha
3'efHyBavax (Man. 1) i 3HIMITb i 3 pamu (Man. 2).
BHYTPIlWHA KMweHA Ha 6nncKaBL: 3pyyHe BigAineHHA ana
36epiraHHA NOTPIOHMX peyeit nifg pyKoto.
YBATA! KuweHi gna 36epiraHHs peueii BcepeauHi
NIONBKY 3aBXAMN MaloTb GyTY 3aKpUTUMMU.

3HIMAHHA OBBUBKU:
KanioLOH MOXKHa 3HATY, @ TaKOX 3HATU 3 HLOTO OOOUBKY.
BifCTEOHITb YCi KHOMKM MO HYXHBOMY KPato, AK NOKa3aHo
Ha MasnioHKy.
HaTuCHiTL KHOMKy (CTpinka 1) | NiAHIMITE KpiNneHHA
KaniowoHa (CTpinka 2).
BuiAMITb KpinneHHaA (CTpinka 3) i NigHIMITb KantowoH
(cTpinka 4).
15 Buimith ABi XOPCTKi onopwu.
16 LLo6 3HATM 066VBKY KONACKM:

BUTArHITb MaTpaLWK Man. a).

w

BcepenuHi KONACKK, B HaAMHWXKUIN Ti 4acTuHi (Man. b),
Bifl'€AHAVITE XOPCTKMIM TKAHUHHWIA A3MYOK, 3CYHYBLUM OO
M0 BCbOMY MEPVMETPY, NOKa3aHOMY Ha MatoHKy;

17 Y HalBUWi YacTVHi (Man. C), Bi'€HaNTe XKOPCTKIA
TKAHWUHHWIA A3MYOK, 3CYHYBLUM Or0O MO LEeHTPY (CTpinka 1),
a noTim 3 BOKIB (CTpinKa 2), i, HapeLuTi, NiAHIMITE TKAHWUHY
(cTpinka 3).

18 Po3CTEOHITH GNIMCKaBKY MO BEPXHBOMY Kpato KOMACKM 3
60Ky ronosu (Man. d); a notim 3 6oKy Hir (Man. e).

19 3HiMiTb CiTKy 3 nigronisHuka (Man. f), a NOTiM 3HIMITb BCIO
BHYTPILLHIO 0OOVBKY KONACKM 3HM3Y Bropy (Mar. g).

HAJArTAHHA OBBUBKI:

20 TMoknaaite 066MBKy B KONACKY (Mar. a).

3aCcTebHITb 6MCKaBKY MO BEPXHBOMY KPato KONACKM 3 60Ky

ronosu (Man. b),; a noTim 3 6oky Hir (Man. c).

BcepeauHi KONACKM B HalHWXYI YaCTUHI cnoyaTtky

HeOOXiAHO 3aBeCT TKaHWHY Mid NiAronisHUK (man. d), a

MOTIM BCTaHOBITb OPCTKMI TKAHUHHWI A3MYOK Ha MOro

MiclLie No BCil AiNAHLI, BKa3aHiit Ha ManioHKy (van. e);

22 Y HalBWLWi YacTUHi (Man. f) BCTAaHOBITb OPCTKMIA
TKaHWHHWIA A3MYOK Ha MOro Miclie cnoyatky 3 6okis
(cTpinka 1), a noTimM No LeHTPY (CTpinka 2).

23 AKWO CNVHKY OMyLeHo, TPoXM NigHIMITS T, Wob 3akpinuTn
CITKy CnoYaTKy Ha MiAroniBH1KY, a NMoTiM y340BX KONACKM
(man. g).

BcTasTe MaTpauuk (mMan. h).

24 YBATA! MNepeBipTe NpaBUAbHICTb BCTAHOBNEHHA MKOPCTKMX
onop. BcTasTe B nepesiHE rHi3no KantowoHa Tpyoky 3
PYYKOIO ANA NePeHeCceHHs i BOAHOUAC CTeXTe, Wob pyuka
YBINLLIA B HHOTO HaNEXHVM YMHOM.

25 ToTim BCTaBTE APYry MeTanesy MiAnopy B AaslbHE MHi300
KantoLoHa.

26 BcTaBTe KantowoH y crielianbHi KpinneHHA Ta 3aCTebHITb yCi
KHOMKM NO HYXKHBOMY Kpato, K MOKa3aHO Ha MarioHKy.

2

o6cnyroByBaHHs NPOAYKTY
MOYNCTITb YaCTUHN TKAHUHW, W06 BUAANUTY NIM;

+ [InA npaHHA JOTPMMYMTECA APAMKA, MPULIKMTOrO Ha NaKeTi
NPOAYKTY.
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He BigbiNoBaTH XNOPOM;

He npacysaty;

He nigaasatn ximuncTui;

He BMAANATY NAAMN PO3UMHHUKAMW | He CYLUWTL B
6apabaHHii cylwapui.

YuweHHA TKaHWHHNX YaCTUH

Llei BMpi6 notpebye nepiognuyHoro 06CnyrosyBaHHs.
YniLeHHA B1poby MatoTb BUKOHYBATK TiNbKW AOPOC
ocobu.

nepiognyHO NPOTUpPaKnTe NNAcTUKOBI AeTani BONOroo
TKaHWHOI0 6e3 BUKOPUCTaHHA PO3UYMHHUKIB, 3HEXMPIOBAUIB
i arpecuBHUX 3acobiB AnA MUTTS;

ON1A CTPYLUYBAHHA MUY 3 TKAHVHHUX YaCTUH,
BUKOPUCTOBYWMTE LLITKY;

3axuianTe BUpI6 Bif NoraHoi norogn: BoAw, AoLly abo
cHiry. Tpuana i 6e3nepepsHa Aif ACKPaBOro COHAYHOTO
CBITNa MOXe NPW3BECTM [0 3MiHN 3306aPBEHHA PI3HNX
mMarepianis.

3bepiraiiTe Lei BUPIO y Cyxomy Micui.

He 3abyBaliTe nepiofnyHO NPOBITPIOBATY BHYTPILLHIO
YaCTUHY KONACKN.

YTunisauia Bupo6y

Iicns 3aKkiHueHHs TepMiHy CyK6m B1poby 0608B'A3KOBO
YTURI3yWTe VOro BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM MICLIEBMX
opraHis Bnazu, Lo JONOMOXKE 3aXUCTUTW [OBKINNA.

The Original Accessory Peg Perego

Akcecyapu Peg Perego 6ynu po3pobneHi B AKOCTi KOPUCHOT

Ta NPAKTUYHOI MIATPVMKY, 06 CNPOCTUTU XWTTA BaTbKiB.
lNepernAHyTv BCi akcecyapu ANA BalOro NpoAyKTy Peg
Perego Ha www.pegperego.com

CepiHi Homepa

IHdopmaLlia npo aaty srpobHuyTea Culla Belvedere
3HaxXoAMUTbCA BCepeauHi Ha BiuHil moBepxHi Kopnyca nig
BHYTPiLWHbO 066mBKoto Culla Belvedere (Fig.a).

Ha cupinHi Stand by me 3a3HayeHo Taky iHdopmaLito, Ak

[laTa BUroToBneHHs snupody (Fig.b).

+ [aHa iHbopmaLia po3mileHa nig cuaiHHaM. Ha3ga

NPOAYKTY, AaTa BUTOTOBNEHHSA | CEPIHMI HOMEP NPOAYKTY
Ma€E BaX/MBE 3HAYEHHA B Pa3i BUHVKHEHHA OyaAb-AKYIX
cKapr.

Peg Perego S.p.A.

B komnannn Peg Perego SpA BHeapeHa cnctema
ynpasneHns kauectsom, ceptudnumposartas TUV Italia
Srlno craHpapty ISO 9001. Peg Perego 8 Gyab-Akuii yac
MO>e BHOCUTY 3MiHW JO MOAENEN, BKa3aHWX B fiaHiit
HCTPYKLUT, 3 TEXHIUHMX 20O KOMEPLINHUX MPUYH.

NicnanpogaxHe O6cnyrosyBaHHA Peg
Perego

Y pas3i NOLWKOKEHHA U BTPaTK Oynb-AKMX AeTanew,
BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM OPUTiHANbHI 3anacHi YacTuHN
PegPerego. [ina nposeaeHHA OyAb-AKOrO PEMOHTY, 3aMiHi
[ieTaneii Ta OTpUMaHHA iHpopMaLlii Npo BMpIO Ta Npofax
OpWriHaNbHUX 3aMacHX YacTVH i JOAATKOBOrO ObMaiHaHHA
3BepTanTeCs 10 cepBicHMX LeHTpiB PegPerego i BKasyiiTe
CepirHMIA Homep BHPODY, AKLLO BiH €.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowrTa: customer.service@pegperego.com
Be6-caint: www.pegperego.com

Yci npaBga iHTeNeKTyanbHol BNaCHOCTI, MOB'A3aHi 3 BMICTOM
UbOro MOCiBHMKa 3 ekcryaTaii, HanexaTb KommaHii
PegPerego S.p.A. i 3axuLLeHi YWHHMM 3aKOHOAABCTBOM.



EL_EAAnvika

Zag EUXAPLIOTOUHE oV emMAE§ate
éva mpoiov Peg Perego.

A NMPOEIAOMNOIHZH
YHMANTIKO - AIABAXTE
MPOZEKTIKA TIX OAHTIEX KAI
OYNA=TE TEX IATI MMOPEI NA
TIZ XPEIAXTEITE XTO MEAAON.
H ao@dAeia tou maudov pmopei
va KIvOuveUoEl O€ TiEpImTwon
ngu 6ev TnpouvTal Ol TapoUCEG
odnyiec.
« MPOEIAOTOIH>H: To mpoiov autd
eival kataAAnAo yia maidid mou dev
elval og Béon va k&Bovtal amod poéva
TOUG, va yupiCouv Kal va onkKwvovTtal
OTa XEPLa Kal oTa yovata. Méyloto
ﬁdpoc Tou matdlov: 9 Ka.
POEIAOMOIHZH: va )
Xpnowomnolgitat pévo os otadepn,
emimeon, opi{évTia Kat oTeYVA
smépavsla.
- [IPOEIAONOIH>H: Mny emtpenete
oe aMa naidié va maiCouv xwplg
EﬂleE)I’]O KOVTG OTO TTIOPT-MITEUTTE .
- MPOEIAONOIHZH: pn |
XPNOLOTIOLEITE TO TIPOIOV EAV
Karmoto Turpa tou Culla Belvedere
€xelL omAoel, oXI10TEl N Aeimel.

. Xpno%onomh?_ QTTOKAEIOTIKA Ta

QVTAMOKTIKA TTOU TIAPEXEL I OLVIOTA
0 KATAOKEVAOTHC/EI0QYWYEQC.

« Mn XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA

O€ OKAAEC 1) OKAAOTIATIA, EOTIEC
BepuoTnTac, aKAAUTITEC PAGYEC I
enikivbuva avtikeiueva ota omoia
Hﬂopai va OTACEL TO TTaUdI.
ouvapuoAOYyNoN Kat N
TTIPOETOIACIA TOU TTPOIOVTOC TIPETTEL
va Yiver amd eviAika.
MPOEIAOMOIHZH: Npwv
OVOONKWOETE TO MOPT-UITEUTTE
Kal KOTA TN HETAPOPA GTO
X€PL, N MAATN Kal TO OTHPIyHA
TOSIWV TIPEMEL Va ival EVTEAWG
Katefaopéva.

- MPOEIAONMOIHZH: mpwv

OVOONKWOETE TO KAPOTOAKL yia
N petagopd, BefaiwBeite 0TI n
evowpatwuévn xeipohaPn xet
a0@ANICEL CWOTA OE KATAKOPUPN

OsorE
- MPOEIAOMNOIHZH: MNMptv and

™ Xpnon BeBaiwbeite 611 6Aot
ol pnxaviopoi ouvdeong giva
oUVOEUEVOL CWOTA.

« Mn Bddete Ta SAXTUAQ OTOUG

Wxawopooc. , ,
N XPNOIOTIOIETE ageooudp



mou Oev €xouv eykpIBel amod Tov
KOTAOKELAOTH).

+ AUTO TO TTIPOIOV €XEl LEAETNOEL yia
natdlé ammo TN YévvNnor] ToUG €wWG

Pldpouc 9 kg.

« [IPOEIAOINOIHZH: Ta tnv amoguyn
TPAUUATIOUWY, ATTOUAKOUVETE TO
nadt oag Katd To Sm\wua Kal To
EeSim\wpa Tou mpoidvToc auTou.

« [IPOEIAOMNOIH> H: Otav lval
Eamwpévo, Bz—:galweaha OTL TO
Ke@AAL TOL TTaloloL Oev elval moTé
ﬁaun)\éTspa Qo TO OWwpa Tou.

- [pv N xprion, eNéyETe Tig
XEIPONGPBEC HETAPOPAG KAl TO
KATW UEPOC TOu KPePRATIOU yia va
SlaMOTWOETE evOeXoeva onuadla
(nuide kat eBopdc.

- [Tov avaonkwoete 1o Culla
Belvedere, BeBaiwBeite é1in
ée,lpo)\aﬁn BplokeTal 0TN oWOTN

€0n xpnone. ,

- A&Bete unoYn ™ Bepuokpacia
TIEQIBANMNOVTOC KAl TOV POUXIOUO TOU
natdlov kal BePBalwbeite 6Tl To atdi
Sev aloBdvetal urepPOAIKO KpUo 1
urtePPoAIKr) (¢oTn.

H aopdlela Tou maidlov umopsi va
KivOUVeLOEel O TiePIMTWOn 1ou dev
TnPoUVIal Ol TAPOUOEC 0dNYIEC.

- Mnv agrivete otidrjnote OTo TTopPT-
UTTEUTTE TTOU UITOPE( VA TIPOKAAEOEL
kivOuvo aoeuéiag (.. paAakd
ﬂ(}:l\l)(V[(SlCl, LIKPG HEPN, HagNapla,
KATT).

-« Mnv tomnoBeteite To Culla
Belvedere kovtd oe mapdBupaq,
noptornapdbupa ry ormoudrHTIOTE TO
naidi Ba prmopovoe va eTaoel Ta
kopdovia evoc mavtCouplol n uag
koupTivag, IHAVTEG, 1 GAAa TTou Ba
UImOPOoUCAV VA EVEXOULV KiVOUVO
OTPAYYQAIOUOU.

- la va amo@uyete evdexdUevo
OXNMATIORO HOUXAAG, OLVIOTATAL VA
agpllete TePLOBIKA TO KPERATAKL
I&1aitepa, apalpéote and 10
nAQ{O10 TNV ECWTEPIKT UPACHATIVI
enmevOuoT Kal TEPAOTE HE éva OTEYWO
miavi To Katw PEPOC.

« Katd ™ Sldpkela Tou Umvou, n
E0WTEPIKN TIAATN KAl TO OTHPLYUA
nodlwv (av UNEPXOLV) TIPETTEL VA
glval eVTEAWC KaTeBaoueva.

- [1a otkooyIkoUg Aoyoug dev exouv
npootedel otabeporointég UV otov
aPEO TOU OTPWHATOG,

Enouévwc sivat mbavo o appog
TOU OTPWHATOC Va KITPWVIoEL AUTO
dev emnpeddel TNV ToLOTNTA KAl TN



AelToupyia.
- Mpwv anehevbepwoete kat
AVAONKWOETE TO TOPT-UMEPTTE ATTO
TO OKEAETO, pUBUIOTE TNV MAGTN OTNV
IO YapnAr, 6éon.
« Mnv MPOOBETETE 1) XpNOlUOTIOLE(TE
OTPWHATAKIA OIAPOPETIKA Ao TO
%vrjmo TTOU TIAPEXETAL.

uvioTaTal va (NTANOETE OUPBOUAEC
arod €vav emayyeadatia uyeiag yia
TANPOPOP(EC OXETIKA PE TOV QOPAAN

UTTVO.

- MPOEIAOIMOIHZH: o1 OAKeg
arroBKeVONG OTO ECWTEPIKO TNG
Baong mpénel va mapapévouv
TAVTA KAEIOTEC.

- Na )\QEBGVETE urtoPn Tov Kivouvo va
xTuTNBEl To MaIdi dTaV ToToBETETE
TO TIOQT-UTTEUTTE OTO TTATWHA,

otav MepVATeE aro MOPTEC, OTav.
TIANCIACETE EMITAQ 1) AAAQ OKANPA
OTOIXEIQ, KATT.

ZE 2YNAYAXIMO ME TO ZKEAETO:
+ AUTO TO TTPOIOV elval cupRaTod e Ta
akoAouBa mpoidvta tng Peg Perego:
Veloce, Vivace.

« [MPOEIAOMOIHZH: BeBalwbeite T
Ta ovoTAuaTa ac@aiiong Tou Culla
Belvedere sival cwotd oTepewpéva

116

TPV TN XPNon. ]
« MMPOEIAOINOIHZH: Mnv agrvete
moté 1o madi oag Xwpig emtrpnon.

ZE 2YNAYAXMO ME TO STAND:

« [IPOEIAOTOIHZH: autd to mpoidv
elval oupBaTo pe Ta akdAouba
gvr’]om npoiovta ™G Peg Perego:

tand by me.

- MPOEIAONMOIHZH: Mn )
XPNOIUOTIOLEITE €AV OTTOlOSATIOTE
THRpa oTRPLENG €Xel omaoel,
OXIOTE( N A&imEL

- MPOEIAONMOIHZH: va )
Xpnotgomolgitat pévo os otadepn,
emimeon, opt{OvTia Kal GTEYVNA
smgavsla.

- [TIPOEIAOINOIH>H: Mny emitpemnete
o aMa naidié va maiCouv xwplg
EMTPENON KOVTA OTO TOPT-HIEUTTE
Kal oTa otnplypata

- To Stand by me sival ouuBaTo Ue TIC
akoAouBec Bdoelg Peg Perego: Culla
Belvedere.

- MPOEIAOMOIHZH: MNp1v
TomoBeTNOETE TO TAd! ECA OTNV
KOUVIQ, PUBUIOTE QPPOTEPA TA
OUQOWEVA OTNPlyuaTa Tou stand oto
emMBuUNTO LYOC Kal BeBalwberte ot
N Kouvia &V YEPVEL TTPOG Hia arto TIG



duo m\e%)e%

- MPOEIAONOIHZH: BeBaiwOelite o1t
LNyaviopol oLVOECNC OTO KAPOTOAKI
euBuypapuilovtal pe Toug yavr{ouc
Tou Stand, o€ Elpchémﬁec TIC TAEUPEG,

- MPOEIAOMOIHZH KINAYNOX
NTQXHX - Mpwv TonMoBetr\oeTe TO
Taldi 0TO TIOIOV EAEYXETE TAVTOTE
OTI €xel KAEIOWOEl OwoTA 01O Stand
by me tpafwvtag mpog Ta mavw To
TIPOIOV UONIC EKTEAECTEL O XEIPIOUOG.

- STAND BY ME: Otav dev
XOPNOILOTOLE(TAL, TO TTPOIOV
QUAGOOETal Ot KEDE epimTtwon
pakptd amé ta maidld.

Ol pwTOYpaAPiEG TOU avaPépovTal oTIG
UQACUATIVEG AEMTONEPELEG UTTOPET Va Slagpépouv
amnod 1o ayopacpévo povtéNo. MNa mepiocoTepeg
TAnpo@opiec CUUPOUAEUTEITE TNV IOTOGEAISAG pag:
wWww.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXHX
Xprion Tov MOAVKapPOTo100

1 ©0OAQTO KOYBOYKAIO: ¥ nkwoTe To BoAwtd KouRBoUKAMO
HEXPL VA OKOVOTE( éva KAIK. Koupmwote OAa Ta KOUPTIE 0To
KATW TTPOGN, OTIWG paiveTal oTNV EIKOVA.

2 Ta va KateRACETE TNV KOUKOVAQ, TIECTE OTN XELPOAARN Kal
TAUTOXPOVA KATERACTE TNV TTPOG TA KATW.

3 MOAO3AKOX: MpooappooTe Tov TOSOOAKO Kal KOUUTWOTE
TOV OTO TIAGLL.

4 XApn OTOUG UAYVITEC UITOPEITE va OUVOEDETE TOV
0SOOAKO PE TNV KoukoUAa e€aapahilovtag oto maidi
peyaNUTEPN TIpOCTAC(A.

APKE[ va aVaonKWOETE TO TIPOOTATEVTIKO TOL TOSOGAKOU
OTWE OTNV EIKOVA.

5 To BoAwTO KOUBOUKAIO Eival EEOMMOUEVO e YEICO TO OO0
urmopei va avo(&el woTe va mapéxel mpooBeTn kKaAuyn amd
TIG aKTiveg Tou HALoL.

To yeloo TomoBeteital péoa 0to BoAwTd KOUBOUKALO Kal
avoiyel TpaBwvTag To amd mpog Ta €Ew.

6 YMEPOXH MANOPAMIKH OEA: To naiSikd KapoTodkt

eival e€omliopévo pe Svo mapdbupa, Ta omoia PmopouV

va xpnotpomoinbouv padi ry xwplotd, kat ta omoia oag

ETTPETIOLV VA TIAPEXETE TIEPIOOOTEPO AEPIOUO KAl VA EXETE

TIGVTOTE TOV EAEYXO TOU TTASIOU OTAV KOIATAL:

Enmdvw mapdBupo

To mavopapikd mapdBupo Tou BoAWToU KouBoUKAIoU

urmopei va avo(Eet SImMwvovTag To LPACHA OTO TTAVW HUEPOG

Tou BoAWTOU KOUBOUKAIOU amd KATW TTPOG TA EMTAVW.

Kdtw mapabupo

Kdtw amod 1o BoAwTd KouRoUKAID, avoiyovtag Ta

PEPHOUAP, avoiyel éva GAo mapdbupo mou Bpioketal

QVTIKPLOTA OTO KEPAM Tou Taidlou (Eik. a).

Otav ta dvo mapdbupa eival TauTtdxpova avolyTd,

TIAPEXOLV LEYANUTEPO AEPIOHO Kal 0patdTnTa Tou aidloy

(Ewk. B).

Ta mavopapikd mapdbupa oTo MAdIKO KAPOTGAK! ITOPOUV

va avoi€ouv fj va KAEIOOLV XPNOIOTIOIWVTAG TOUG HEVTECEDEC,

Culla Belvedere pe k\elota kat ta SVo peppoudp (EIK. y).

THMANTIKO: ‘Otav To maudiko KapoTtodKi Kiveital,

GUVIOTATAL VO KAEICETE TO TTAVOPAUIKO TapdBupo mmou

Bpioketal miow améd To KEPAAL Tou Tad1ov.

COMFORT SYSTEM

H Culla Belvedere eivat e€omhiopévn pe éva Comfort

System 1o ormoio pmopel va pUBUIOTEL XPNOIHOTIOIWVTAG

T0 TOHONO 0TV e€WTEPIKY Bdon (Mevpd Tou odiov) Tou

TIaBIKOU KapoTolov.

Tpapn&te To mopoAo mpo¢ ta £6w (Eik. a)

Edv BéNeTe va onKWOETE TNV MAETN KAl TO UMoTTodIo

OTPéYTE To TI6poNO apoTepdoaTpoga ().

Ma va xapnAWoeTe Ty TAATN Kalt To umontodIo, OTPEPTE TO

TOHONO Oef16OTPORA p

MOAG ohokANPwBEl N AelToupyia, TOMOBETAOTE TO MOUOAO

miow otn Béon Tou pe oplldvTia MPOoaAVATONOUO.

9 XEIPOAABH METADOPAX: n peydAn xeipohaPry Slabétel
XEIPOAAPN HETAPOPAG.

~

[ee]



« TPV aVaonKWOETE TO TIOPT-UIEUTE, BeBaiwbeite 6T
EVOWUATWUEVN XEIPOAAPTH| €xEl AOPANTEL KAAG.

« [PV aVaonKWOETE TO MOPT-UIeTE, BeBaiwbeite 6T N
KOUKOUAQ Bpioketal 0Tn owotr| B€on yia TN HETAPOPA.

« Mptv ameAeUBEPWOETE KAl AVOONKWOETE TO TOPT-UITEUTTE

and To OKEAETO, puBUIOTE TNV TAGTN GTNV TTIIO XAUNAr B¢on.

10 Ta Vo OUVOECETE TO TIOPT-UTTENTTE, TOMOBETHOTE TO OTOV OKEAETO
KA TIEOTE e Ta QU0 XEPIQ EWG GTOU AOPONTEL LUE Eval KAKK.
Mot TNV TomoBETNON 1 TNV APA{PEDN TOU TTOPT-UTTEUTTE, TO
PPEVO TOU OKENETOU TTRETTEL VA Eival TTAVTA KATEBACUEVO.
>HMANTIKO: BeBalwBeite OTI TO MTOPT-UITEUTTE EXEL
a0paNoel owOTA.
M1 val QIMOCGUVOETETE TO TTOPT-UTTEUTTE, AVAONKWOTE TOUG
U0 mAaivoug poxhoug Tou Bplokovtal otnv apdpwaon
(EIK.1) kal amocuvOEDETE TO amd Tov OKEAETO (EIK.2).
EowTepIKr TOETN HE QEPPOUAp: pia BoAKr Brikn WOTE va
amoOnKeVETE Kal va éxeTe TavToTe padi oag Ta 1Mo XProtua
npdypata.
MPOEIAOMOIHZH: o1 OriKeg AMOBKEVONG OTO ECWTEPIKO
NG BAong MPEMEL va TAPAUEVOUV TTAVTA KAEIOTEG.
AQAIPOYMENO KAAYMMA:
Yrdpxet n SuvatdTnTa va ByAAeTe T BOAWTO KOUBOUKAIO
Kal vVa TO aQaIpECETE TEAEIWG.
ZEKOUHUTWOTE OAQ TA KOUTTIA OTO KATW TTPOPIA, OTTwG
@aivetal otnVv elkova.
14 Natrjote 1o Kouumi (BENOG 1) Kal avaonkwoTe To €dptnua
Tou BoAwToUL KOUBOUKAIOU (BENOG 2).
ApalpéoTe To e§dpTnua (BENOG 3) Kal onkWoTe 1o BoAWTO
KoUBOUKAIO (BENOG 4).
15 Agaipéote Ta SUO AKaumTa oTnplypaTa.
16 Ta va apalpéoeTe TO ECWTEPIKO amd TO MASIKS KAPOTOAKL:
aQalPEDTE TPWTA To oTpwua (EIK. a).
Méoa oTto maidikd KAPOTOAK! OTO XAUNAGTEPO TURKA (EIK.
(3), aMaYKIOTPWOTE TNV AKAWITTN UEACHATIVI YAWTTIOA
APAIPWVTAC TNV A6 TO KABIOWA TNG KATA KOG ONOKANENG
NG TTEPIETPOU OTTIWE LTIOSEIKVUETAL OTNV EIKOVA.
17 210 UPNAOTEPO TUAWA (EIK. y), AMayKIOTPWOTE TN YAWTTIOA
and GKAUMTO VPACKA APAIPWVTAG TNV Ao TN Bon
NG TPaBwvtag mpwta amd To KEVTpo (BENoG 1) Kal otn
OLVEXELD aTTd TIC TAEUPEG (BENOG 2) Kal, TENIKA, QVaonKWOoTeE
6N\ TO Upaopa (BENoG 3).

w

18

18 Avoi€Te MPWTA TA PEPLOVAEP OTNV EMAVW GKPN OTO TTASIKO
KAPOTOAKL, 0TNV TAEUPA Tou Ke@aAoU (EiK. ©) Kal, JET,
and v mMeupd Twv modIwv (EIK. €).

19 Agaipéate 1o OixTu amd To MPOoKEPANO (EIK. OT) Kal eV
OUVEXEID APAIPEDTE ONO TO ECWTEPIKO KAAUPHA aTTd TO
TadIKO KAPOTOAK! TPABWVTAG TO TIPOG Ta eMavw (Eik. ().

YOAZIMATINH ENENAYZH:

EravatonoBeToTe To KAAUPUA 0TO TAISIKO KAPOTOAK! (EIK. Q).

K\eloTe Ta peppovdp mou eivat otnv emdvw akpn oTo

TIAOIKO KapOTOAKL, 0TNv MAeUpd Tou Ke@alloU (Eik. ) kal,

HETA, TNV TAeLPA TWV TIOSIWV (EIK. Y).

Méoa oto maIdikd KAPOTOAKL, OTO XAUNAGTEPO TUAKA QUTOU,

eival amapaitnTo va TOMOBETACETE TTPWTA TNV UPACUATIVA

emévOuon KaAd Kal owoTd KATW ard To TPOOKEPANO (EK. &)

Kall, V OUVEXEIQ, va TOTTOBETACETE TNV AKAWTTTN UGACUATIVN

YAWTTISA 0TO KABIOUA TNG KATA WAKOG OAOKANPOL TOU

THAHOTOG OTTWG LTTOOEIKVUETAL OTNV €lkOVA (EIK. €);

310 LPNAGTEPO TUAKA (EK. OT), Yavt{WoTe TNV AKAUTTN

UPAOUATIVN YAWTTIOA 0TO KABIOWA TOU TTPWTA OTIG TTAEVPEC

(B€Nog 1) Kal PETA OTO KEVTPO (BENOG 2).

Edv eival xapunAwpévo, avaonKwoTe eEAa@Ed TV TAGTN

(WOTE Va YWPETEL TO S{XTU OTO TIPOOKEPANO KAl KATA GAO TO

HKOG 01O TTASIKO KapoTodkt (Eik. C).

Enmavatonofetriote To otpwua (Ei. n).

MPOZOXH: EAEyETE TN OWOTH EI0AYWYT TWV AKAUTTTWY

otnpi&ewv. Eloaydyete Tov owhrva mou gival eE0MAIGHEVOG

HE AP HETaQOPAG OTO HIMPOoTIvé KABIoUa Tou BohwToU

KOUBOUKAIOU, TTPOOEXOVTAG VA KEVIPAPETE TNV AaRn.

TENOC, TOTTOOETAOTE TO OEUTEPO HETANNIKO OTHPLYHA OTNV

TTO €0WTEPIKN €6pa TOU BOAWTOU KOUBOUKAIOL.

26 YTEPEWOTE TO BOAWTO KOUBOUKAO OTA KATAMNAC
OTNEIYHATA KAl KOUUTTWOTE OAA TA KOUKTTIA OTO KATW
TIPOGIA, OTIWG PaiveTal OTNV EIKOVA.

20
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Zuvtipnon Tng Tamercapiag
(3oUPToIoTE TO UPACHATIVA €PN VIO VA AMOPAKPUVETE T OKOVN
« M 1o MOIUO CUPPBOVAEUTEITE TNV ETIKETA TTOL £lval
pappévn otnv emévéuon Tou TPOIOVTOG.
+ LNV AEUKQIVETE pE YAWPIO:
+ Hnv o1depiveTe:



+ LNV KAVETE OTEYVO Kabaplopar
+ LNV aQalpeiTte Toug AekéSEG pe SIONUTIKA Kal Unv
OTEYVWVETE [E OTEYWWTHPLO HE TIEPIOTPOPIKS KUAVSPO.

KaBapiopa tou mpoiévtog

+ AUt TO TTPOIOV amaltel TIEPIOBIKY CLVTAPNON.
To mpoidv oag xpelaletal eAdxiotn ouvtipnon. Ot epyacieg
KaBapIGHOU Kal OLVTAPNONG TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL UOVOV
and eVANKEC.

+ Meplodika kabapilete Ta MAAOTIKA €PN e Eva uypd TIavi,
N xpnotgomoleite SIONUTIKA ri GAa TTapdpola TPoTovTa.

+ Bouptolote ta upaoudmva pépn yia va amopakpUVETE Tr) OKOVN.

+ [pooTateVETE TO TIPOIOY AMO ATHOOPAIPIKOUG TIAPAYOVTEG,
Bpoxr, vepd 1 x1ovi. H ouvexric ékBeon otov AN yia oA Kalpd
Oa prmopoUoE va TIPOKONETEL AANQAYES OTO XPWHA TTIOMWY UNKDV.

+ OQUAAETe TO TIPOIOV O€ ENPS XWPO.

+ OuunBeite va agpiCeTe TEPIODIKA TO ECWTEPIKS TOU TIOPT UTTELITTE.

AwaBgon Tou Mpoiovtog

MeTa T xpnon tou mpoiovTog, BeBalwbeite 6Tt To
aAnopPINTETE akoAoUBWVTAC TIC 0dNYieg TTOU TIapéyovTal
amo TOUG TOTTIKOUG QOPE(C, CUPPBANOVTAC OTNV TTpocTacia
Tou TIEPIBANOVTOC.

The Original Accessory Peg Perego

Ta agecoudp Peg Perego éxouv emvonBei wg Xpriolpo Kat
TIPAKTIKS BorBnua wote va SleuKoAUVOoLV T (wh TwV
YOVEWV. AvakdAUPe OAa Ta aEecoLdp TOL TTPOIOVTOG

Peg Perego oto www.pegperego.com

Ap1Opoi osipag

27 310 eowtepIkd Tou Culla Belvedere kat otnv mevpd tou
OKEAETOU, avaypApovTal TANPOPOPIEC AVAPOPIKA HE TNV
nHEPOUNVia mapaywyng Tov.
Eivat amapaitnto va avoi€ete To Upaoua tou Culla
Belvedere (Fig.a).
To Stand by me avaypdgel TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV
nuepopnvia mapaywyrig tou (Fig.b).

+ Ovopaoia Tou TPoidvTog, NUEPOMNVIa Mapaywyn g Kat

oglplakry apibunon autou.
AUTEG Ol TANPOPOP(EC lval amapaitnTeg oe MepimTwon
BonBelac.

Peg Perego S.p.A.

H Peg Perego SpA eival pia etaipeia pe >ootnua
Awaxeiplong MNowotntag motomoinuévo amd v TUV Italia
Srl, oUpewva pe 1o mpdturo 1SO 9001. H Peg Perego Ba
HITOpPE( va em@épel avé Aca OTypr) TOOTOTIOINOELG OTa
HOVTENQ TTOU TTEPLYPAPOVTAL OTNY TTapouoa dnpoacieuon,
YA AOYOUG TEXVIKNG 1 EUTTOPIKNAG (pUONG.

Ynnpeota vmootnpiéng Peg Perego

EGv TuxOV xaBoUv 1 KaTaoTpapouy HEPN TOU HOVTENOU,
XPNOIOTTOINOTE POVOV YVHOIA QVTAANKTIKG Peg Perego.
[ eVOEKOUEVEG ETIIOKEVEG, QVTIKATAOTAOELG, TANPOPOP(EG
OXETIKA E TA TTPOIOVTA, TTWANCN YVACIWY QVTOANAKTIKOV
Kal aEecoudp, EMKOIVWVNOTE HE TNV YTINpeoia
YnootipiEng Peg Perego avagépovtag, O MEPIMTwon mou
UTTGPXEL, TOV OEIPIAKO aplBUd TOU TIPOIOVTOG,

TnA. 0039/039/60.88.213

e-mail customer.service@pegperego.com

1otooelibda internet www.pegperego.com

‘ONa Ta SIKAIWUATA TIVEUHATIKAG IBIOKTNGIAC avapopIKa LE TO
TIEPIEXOHEVO TWV TIAPAVTWV 0dNYILV XPrOoNG aviikouv otny Peg
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Va multumim ca ati ales un produs Peg
Perego.

A AVERTISMENT

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE

SI PASTRATI ACEST DOCUMENT
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA
Daca nu se respecta aceste
instructiuni, siguranta copilului ar
putea fi periclitata.

- AVERTISMENT: acest produs este
potrivit pentru copii care nu pot sta in
sezut fdrd ajutor, nu se pot rostogoli
si nu se pot ridica sin%uri sprijinindu-
se in maini si genunchi. Greutatea
maxima a copilului: 9 Kg.

« AVERTISMENT: folositi produsul
numai pe o suprafata ferma,
orizontala si uscata.

« AVERTISMENT: Nu ldsati alti copii sa se
joace nesupravegheati in apropierea
patutului.

« AVERTISMENT: nu folositi Culla
Belvedere daca vreuna dintre
componente este defecta, uzata
sau lipseste.

- Se vor folosi numai piese de schimb

furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

- Nu folositi produsul in apropierea
scarilor sau a treptelor, a surselor
de caldurg, a focului deschis sau a
obiectelor periculoase aflate In raza de
actiune a copilului.

- Asamblarea si pregdtirea produsului
trebuie realizate de adulti.

« AVERTISMENT: Inainte de a ridica
landoul si atunci cand il transportati
Cu mana, spatarul si suportul
pentru picioare trebuie s fie
complet orizontale.

« AVERTISMENT: Inainte de a ridica
caruciorul pentru transport,
verificati daca manerul este corect
cuplat in pozitia verticala.

« AVERTISMENT: inainte de utilizare,
asigurati-va ca toate mecanismele
de prindere sunt conectate corect.

- Nu introduceti degete in mecanisme.

- Nu utilizati accesorii ce nu au fost
aprobate de producator.

- Acest produs este proiectat pentru
copii incepand de la nastere pand la o
greutate de 9 kg.

S AVERTISMENT: Pentru a evita ranirea



copilului, asigurati-vd ca acesta este la
distantd atunci cand pliati si depliati
acest produs.

AVERTISI\/\ENT Cand sta intins, capul
bebelusului nu trebuie sa stea mai jos
decat corpul séu.

- Inainte de utilizare, verificati manerele
si baza landoului s nu prezinte semne
de deteriorare si uzura.

- Inainte de a ridica Culla Belvedere,
asigurati-va ca bara manerului se afls
in pozitia corectd pentru utilizare.

- Tineti cont de temperatura ambientald
si de imbracdmintea copilului si
asigurati-va ca acestuia s& nu ii fie nici
prea rece, nici prea cald.

Daca nu se respectd aceste
instructiuni, siguranta copilului ar
putea fi perlchtata

« Nu ldsati nimic in landou care ar putea
prezenta un pericol de sufocare (de
exemplu, jucarii moi, piese mici, perne
etc).

- Nu asezati Culla Belvedere in
apropierea ferestrelor, a usilor tip
ferestre sau in pozitii in care copilul ar
putea aJun?e la COFZI|€J8|UZ€|€E‘)( sau
ale perdelelor, la curele sau la orice alt

obiect care ar putea prezenta un risc
de strangulare.

- Pentru a preveni formarea de mucegai,
se recomanda aerisirea periodica

a landoului. In special, indepdrtat
invelisul textil interior de pe structurd
si stergeti partea inferioard cu un
material textil uscat.

- In timpul somnului, spatarul si
suporturile interioare pentru picioare
(daca sunt prevazute) trebuie sa fie
complet coborate.

- Din motive ecologice, nu se adauga

stabilizatori UV la spuma saltelei.

Prin urmare, este posibil ca spuma
saltelei sa se ingalbeneascd. Acest
lucru nu Ti compromite calitatea si
functionalitatea.

- Inainte de dezlegarea si ridicarea
landoului de pe cadru, reglati spatarul
in cea mai joasa pozigie.

« Nu addugati sau utilizati alte saltele
decat cea originala furnizata.

- Se recomanda sa solicitati sfatul unui
profesionist din domeniul sdnatatii
pentru informatii privind somnul'in
siguranta.

- AVERTISMENT: buzunarele de



Il)) ozitare din interiorul leaganului
trebuie sa ramana intotdeauna
inchise.

- Trbuie sd fiti constienti ca exista riscul
dealovi copllul atunci cand puneti
landoul pe Jos, cand treceti printr-o
usd, cand va apropiati de mobile sau
de alte elemente rigide etc.

COMBINAT CU SASIUL:

- Acest articol este compatibil cu
urmdtoarele produse Peg Perego:
Veloce, Vivace.

- AVERTISMENT: asigurati-va cd toate
dispozitivele de prindere ale Culla
Belvedere sunt fixate corect inainte de
utilizare.

« AVERTISMENT: nu lasati niciodata
copilul nesupravegheat.

COMBINAT CU SUPORTUL FIX:

« AVERTISMENT: Acest produs este
compatibil cu urmatoarele produse
originale Peg Perego: Stand by me.

« AVERTISMENT: Nu folositi
produsul dacé vreuna dintre
componente este defecta, uzata
sau lipseste.
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« AVERTISMENT: folositi produsul

numai pe o suprafata ferma,
orizontala si uscata.

- AVERTISMENT: Nu lasati alti copii

s se joace nesupraveghean in
apropierea patutului si a suportului.

- Stand by me este compatibil cu

urmatoarele landouri Peg Perego:
Culla Belvedere.

- AVERTISMENT: Inainte de a aseza

bebelusul in landou, reglati ambele
suporturi glisante ale standului la
inaltimea doritd si asigurati-va ca
landoul nu este inclinat pe una dintre
cele doua parti.

« AVERTISMENT: Asigurati-vd ca aliniati

carligele landoului cu carligele Stand,
pe ambele parti.

- AVERTISMENT PERICOL DE CADERE

- Tnainte de a aseza copilul in produs,
verificati intotdeauna dacd acesta este
fixat corect la Stand by me, tréagand
in sus de produs dupa ce ati realizat
operatiunea de fixare.

« STAND BY ME: sCand nu il folositi,

produsul trebuie pus la loc, departe de
copii.



Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot
contine diferente fata de colectia achizitionata.
Pentru mai multe informatii, consultati site-ul
nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Utilizarea landoului

1 CAPQOTA: Ridicati capota pand auziti clic. Prindeti toate
capsele de pe profilul inferior, asa cum se arata in figura.

2 Pentru a cobori capotina, apasati bara manerului in
timp ce o coborati.

3 INVELITOAREA PENTRU PICIOARE: Montati invelitoarea
pentru picioare si Incheiati-o in partile laterale.

4 Datorita magnetilor, husa poate fi atasata la capota
pentru a oferi copilului dvs. mai multa protectie.

Este suficient sa ridicati reverul capotei, asa cum este
ilustrat.

5 Capota este echipatd cu o vizierd care poate fi deschisa
pentru a oferi o protectie suplimentara impotriva razelor
solare.

Viziera este situata in interiorul capotei si se deschide prin
simpla tragere a acesteia spre exterior.

6 VEDERE PANORAMICA: Caruciorul este echipat cu doud
ferestre, care pot fi folosite impreuna sau separat, pentru a
asigura 0 mai bund ventilatie si pentru a va supraveghea
copilul in timp ce doarme:

Fereastra superioara.

Fereastra panoramica a capotei poate fi deschisa prin
rotirea de jos in sus a tesaturii de pe partea superioard a
capotei.

7 Fereastra inferioara
Sub capotd, prin deschiderea fermoarelor, se deschide o
alta fereastra in dreptul capului copilului (Fig.a).

Cand cele doud ferestre sunt deschise in acelasi timp,
asigurd o mai buna ventilatie si vizibilitate a copilului
(Fig.b).

Ferestrele panoramice ale caruciorului pot fi deschise sau
inchise prin intermediul fermoarelor. Culla Belvedere cu
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ambele fermoare inchise (Fig.c).
IMPORTANT: Atunci cand céruciorul se afla in miscare,
se recomanda sa inchideti fereastra panoramica aflata
n spatele capului copilului.

8 COMFORT SYSTEM
Culla Belvedere este echipata cu Comfort System care
poate fi reglat cu ajutorul butonului rotativ de pe baza
exterioara (partea picioarelor) a caruciorului.
Trageti butonul rotativ spre exterior (Fig.a)
Pentru a ridica spatarul si suportul pentru picioare, rotiti
butonul rotativ in sens invers acelor de ceasornic O;
pentru a cobori spatarul si suportul pentru picioare, rotiti
butonul rotativ in sensul acelor de ceasornic ().
Cand operatiunea este finalizatd, duceti butonul rotativ
inapoi in pozitia orizontald.

9 MANERUL DE TRANSPORT: bara manerului este
prevazutd cu un maner de transport.

_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va ca ati fixat
corect capotina inclusa.

_ Inainte de a ridica landoul, asigurati-va ca ati asezat
capotina in pozitia corecta pentru transport.

_ Inainte de a detasa si de a ridica landoul de pe cadru,
reglati spatarul in cea mai joasa pozitie.

« Pentru a fixa landoul, pozitionati-l pe cadru si apasati-I
in jos cu ambele maini pand cand se aude un clic.

10 Actionati intotdeauna frana de pe cadru inainte de a
fixa sau de a detasa landoul.

IMPORTANT: Asigurati-va ca landoul este fixat
corespunzator.

11 Pentru a detasa landoul, ridicati cele doud leviere laterale
de la articulatii (Fig. 1) si eliberati-l de pe cadru (Fig. 2).

12 Buzunar interior cu fermoar: compartiment comod pentru

depozitarea si pastrarea la indemana a celor mai utile
lucruri.
AVERTISMENT: buzunarele de depozitare din interiorul
leaganului trebuie sa ramana intotdeauna inchise.
DEMONTAREA CAPOTEI:

13 Capota poate fi scoasa si captuseala poate fi inldturata.




Desfaceti toate capsele de pe profilul inferior, asa cum
se arata in figura.

14 Apadsati butonul (Sdgeata 1)si ridicati dispozitivul de
fixare a capotei (Sdgeata 2).

Scoateti dispozitivul de fixare (Sageata 3) si ridicati
capota (Sageata 4).

15 Scoateti cele doua suporturi rigide.

16 Pentru a inldtura cdptuseala caruciorului:
indepartati salteaua (Fig.a).

In interiorul cdruciorului, in portiunea cea mai de jos
(Fig.b), desprindeti bucata rigida din tesdturd trdgand-o
din locasul acesteia in jurul perimetrului indicat in figura;

17 in portiunea cea mai fnalta (Fig.c)ddesprindeti bucata
rigida de tesatura tragand-o din locasul acesteia mai
intai central (sdgeata 1) si apoi lateral (sdgeata 2), apoi
ridicati tesdtura (sdgeata 3).

18 Deschideti fermoarul de pe marginea superioara a
caruciorului, in partea capului (Fig.d); si apoi in partea
picioarelor (Fig.e).

19 Indepartati plasa de pe tetiera (Fig.f) si scoateti intreaga
captuseald interioard a caruciorului in sus (Fig.g).

MONTAREA CAPOTEI:

20 Puneti la loc cdptuseala céruciorului (Fig.a).

Inch|det| fermoarele de pe marginea superioara a
caruciorului, pe partea capului (Fig.b); si apoi pe partea
picioarelor (Fig.c).

21 Ininteriorul caruciorului, in partea inferioard, este
necesar mai intai sa se pozitioneze bine tesdtura sub
tetierd (Fig.d), apoi sd se monteze bucata rigida de
tesdturd in locasul sdu de-a lungul intregii sectiuni
prezentate n ﬂgura (Flg e);

22 In portiunea cea mai inalta (Fig.f) agatati bucata rigida
de tesaturd in pozitie, mai intai lateral (sdgeata 1) si apoi
central (sageata 2).

23 Dacd este coboratd, ridicati usor spatarul pentru a
ajusta plasa strans pe tetiera si de-a lungul caruciorului
(Fig.g). Puneti la loc salteaua (Fig.h).
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24 ATENTIE: verificati dacd suporturile rigide sunt introduse
corect. Introduceti tubul prevazut cu manerul de
transport in locasul din fata al capotei, avand grija sa
centrati manerul.

25 In final, introduceti cel de-al doilea suport metalic in
locasul cel mai interior al capotei.

26 Prindeti capota in suporturile corespunzdtoare si
inchideti toate capsele de pe profilul inferior, asa cum
se arata in figura.

Instructiuni de curatare a
componentelor capitonate

Periati componentele textile pentru a indeparta praful.
Cand o spadlati, respectati cu strictete instructiunile de
pe eticheta cusuta in interiorul cdptuselii.

Nu folositi inalbitori pe baza de clor.

Nu cdlcati.

Nu curdtati chimic.

Nu indepartati petele folosind solventi si nu stoarceti la
centrifuga.

Curatarea produsului

Acest produs necesitd intretinere periodicd.

Acest produs necesitd un minim efort de intretinere.
Curdtarea si intretinerea trebuie realizate numai de aduli.
Curdtati periodic componentele din plastic cu o carpa
umeda. Nu folositi solventi sau substante similare.
Periati componentele textile pentru a indeparta praful.
Feriti produsul de agentii atmosferici: umiditate, ploaie
sau zapada. Expunerea prelungita la soare poate
determina modificari de culoare asupra multor materiale.
Depozitati produsul intr-un mediu uscat.

Nu uitati sa aerisiti in mod regulat interiorul landoului.

Eliminarea produsului

Dupa utilizarea produsului, asigurati-va ca il eliminati
urmand instructiunile furnizate de autoritatile locale,
contribuind astfel la protectia mediului.
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Accesoriile originale Peg Perego
Accesoriile Peg Perego sunt concepute ca mijloace
utile si practice pentru simplificarea vietii parintilor.
Descoperiti toate accesoriile produsului dumneavoastra
pe www.pegperego.com.

Numerele seriale

Informatii despre data de fabricatie a Culla Belvedere
pot fi gdsite la interior si pe partea laterala a carcasei,
tragand de cdptuseala Culla Belvedere (Fig.a).

Stand by me raporteaza informatiile valabile la data
fabricatiei produsului (Fig.b).

Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul serial.
Aceste informatii sunt indispensabile in caz de asistenta.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego SpA adoptd un sistem de management

al calitatii certificat de TUV Italia Srl in conformitate cu
standardul 1SO 9001. Peg Perego va putea face oricand
modificari la modelele descrise in aceastd publicatie din
motive tehnice sau comerciale.

Serviciul post-vanzare Peg Perego

In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale

Peg Perego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si accesorii
originale, va rugdm sa contactati Serviciul Asistenta Peg
Perego, mentionand numarul serial al produsului.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail customer.service@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuald asupra
continutului acestui manual sunt detinute de Peg Perego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.

Bbnarogapum Bu, ue nsbpaxrte npoaykr
Ha mapkarta Peg Perego.

A BHUMAHUE

BAHO: MPOYETETE
BHUMATEJIHO U 3ANA3ETE

3A BbAELLN CIMTPABKW.
be3sonacHocTTa Ha geTeTo MoXe
Ja ce OKa)ke B PUCK aKo He ce
cnasBaT MHCTPyKUUUTe.

« BHNUMAHWE! To3m npopyKT e
NOAXOAALL 3a AeLa, KOUTO He MoraT
Jla cenat 6e3 yykaa nomolLl, He
MOraT Aa ce obpblaT U He Morat
[la Ce NOBAMIaT Ha Pblie U KoneHe.
MaKcumanHO Terno Ha AeTeTo: 9Kr.

- BHUMAHWE! N3non3BanTte camo
BbpPXY TBbpAa, XOPMN3OHTa/IHA 1
CyXa NMOBbPXHOCT.

- BHUMAHWVE! He no3sonasanTte Ha
ApYyrv Aeua aa urpadr 6e3 Haa3op B
61130CT 0O OebeLlKMa KOLL.

- BHUMAHWE! He nsnonsBaiite ako
HAKoA yacT ot Culla Belvedere e
CuyrneHa, CKbCcaHa v nuncsa.

- TpsAbBa fja ce 13non3BaT camo
pPe3epBHN YaCT AOCTABEHM UK



npenopbYaHy OT npomnssoanTens/
AnCTpubyTopa.

- He n3nonsgaiite npoaykTa B 61m30cT

[0 CTbNOW, CTbNana, N3TOYHULIM Ha
TOMIMHA, OTKPUT OF'bH UM ONaCHK

npeamMeTy, HammpallW ce B obcera Ha

pgeTeTo.
- CrnobsaBaHeTo 1 NoAroToBKaTta Ha
NpoAyKTa TpAOBA fa Ce 13BbPLLIBAT
CaMO OT Bb3PaCTHM.
« BHUMAHMWE: Npepn pa sBaurHete
KOLLIA N KOraTo ro npeHacare Ha

pbKa, obnerankurte 3a rpbb n Kpaka

TPAGBa fia Ca HaMbJIHO PaBHM.

« BHUMAHWE: Npean na sanurHete
KOLLa, 3a fia o HOCUTe, ce
yBepeTe, ue ApbKKaTa e
3aKperneHa NnpaBUIHO BbB
BepTUKasHa nosnyus.

« BUMAHUE: npeau ynotpeba ce
yBepeTe, Ye BCMUYKN MeXaHN3MU 3a

3aKpenBaHe Ca CBbpP3aHn NpaBUTHO.

« He nocraesawite NpbCTy B MEXAHVI3MUTE,
« He n3nonseante akcecoapwu, KOMTO
He ca 00bpeHM OT NPOM3BOAUTENS.
- TO3v NPOAYKT e NpefHa3HayeH 3a
Aela oT paxkaaHeTo Ao Terno ot 9 Kr.
- BHUMAHMWE: 3a na nsberHete
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HapaHsABaHe, ce yBepeTe, ue eTeTo
e [laney, KoraTo pa3rbBaTe 1 CrbeaTe
npoayKTa.

« BHUMAHMWE: KoraTo nexu, ce
yBepeTe, e rnagata Ha 6ebeTo He e
NO-HWUCKO OT TASIOTO My.

- [Tpean ynotpeba, nposepeTe
APBXKNTE N ABHOTO Ha bebelwKuna
KOLLl 3a Clein OT LeTU 1 M3HOCBaHe.

- YBepeTe ce, Ue IpbKKaTa € B
npaBuIHa No3nuUmMA 3a ynotpeba
npeav Aa sanrate kowa Culla
Belvedere.

- B3emeTe npenguna Temnepatyparta
Ha OKOJMHaTa cpefa 1 0bneknoTo
Ha 6ebeTo U Ce yBepeTe, e He My
e HUTO NpeKaneHo CTyaeHo, HUTO
npekaneHo ropeLo.

Be3onacHoCTTa Ha AeTeTo MOXe Aa
Ce OKake B PUCK aKO He ce crna3gaT
VHCTPYKUMMTE,

« He ocTaBanTe HMLWO B KOLLA, KOETO
MOXe [la NpefCTaBABa ONacHOCT OT
3adylaBaHe (Hamnp. MeKM Urpavku,
MaslK1 YacTu, Bb3rNaBHULUM U [1P.).

- He noctaawnTe Culla Belvedere
61130 A0 NPO30PLY, PPEHCKM
NPO30pUN UV Ha MeCTa, KbAeTo



AEeTETO MOXe Aa AOCTUIHe BbKeTaTa
Ha WopaTa 1NN 3aBecaTa, BPb3KM
WK HelwLlo ApYro, KOeTo MOXe Aa
NpencTaBnABa PUCK OT 3aayliaBaHe.
3a la NpefoTBpaTUTE eBEHTYASTHO
obpasyBaHe Ha MyxbJl, ce
npenopbyBa NeprognYHO fa
NpoBeTpABaTe KpeBaTyeTo.
[Mo-cneumnanHo oTcTpaHeTe
BbTPELIHATa TEKCTUHA NoAMIaTa OT
KOHCTPYKUMATa 1 130bplieTe AbHOTO
CbC CyXa Kbpna.
o Bpeme Ha CbH obnerankata 1
BbTPELIHATA MOSIOKKA 3a Kpaka
(ako 1Mma) TpAbBa Aa Cca HambHO
crnycHaTu.
C ornen ona3BaHe Ha OKOSIHATa
cpeaa KbM AyHanpeHa 3a Matpaum
He ca gobaseHu UV ctabunmzatopu.
CnepnoBaTenHo e Bb3MOXHO
AyHanpeHbT 3a MaTpaun aa
noxxbnTee. ToBa He KOMMNPOMETUPA
KauecTBOTO M QYHKLUMOHAMHOCTTA My.
- [Tpenuv fa paskaunte 1 BOUrHeTe
KOLUa OT paMKaTa, HacTpowTe
obnerankaTta o Hal-HUCKa NO3ULMA.
- He pobasante unu 13non3sante
MaTpauu pasnnyHn OT
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npefocTaBeHns OpUrnHaneH.
- [TpenopbyBa ce Aa NoTbpCUTe ChbBET
OT MEAVILIMHCKM CreLnanicT 3a
MHOOPMALMA OTHOCHO GE30MacHKA CbH.
- BHUMAHMUE: pxo60BeTe 3a Belm
BbTpe B Kowa TpsabBa BMHarv aa
CTOAT 3aTBOPEHN.
- VImaite npeasua prcka oT yhap
Ha 0ebeTo, KoraTo NocTaBaATe KoLa
Ha nofja, MMHaBaTe npes BpaTu,
JobnvkaeaTe ce 4o mebenn nnm
APYrvi TBbPAW eneMeHT 1 ap.

B KOMBMHALUNA CbC LUACIK:

- TO311 NPOAYKT € CbBMECTUM CbC
cnefHUTe NPOLYKTY Ha Peg Perego:
Veloce, Vivace.

- BHNMAHWE: yBepeTe ce, ue BCUYKM
3aKkpensally enemeHT Ha Culla
Belvedere ca npaBnnHO GprKc1MpaHm

npeav ynotpeoa.

. BHUMAHVIE: Hyikora He ocTassiiite
JeteTo 6e3 Haa30p.
B KOMBUHALUA CbC cTonka

- TO31 NPOAOYKT € CbBMECTUM CbC
cnefHnTe NPOLYKT Ha Peg Perego:

Stand by me.
- BHUMAHWE! He nsnonssaiirte ako
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HAaKoA yacT ot Culla Belvedere e
cyyneHa, CKbcaHa Wi nuncaa.
MMAHWE! U3non3BsaiTe camo
BbpXY TBbPAaA, XOPU3OHTaNHa n
cyXa NMOBbPXHOCT.
BHUMAHWE! He no3sonasanTe Ha
gpyrm Jela fa urpadr 6e3 Haa3op B
NA30CT [0 6ebelLKmsa KOLL.
Stand by me e cbBMeCTM CbC
cneaHWTe KoLoBe 3a HOBOPOAeHO Peg
Perego : Culla Belvedere.
VﬁVIAHI/IE: [Npenu oa noctasuTe
AETETO BbTPE B KOLLIQ, perynmpanTe
VI ABETE MTb3rally ce Onopu Ha
CTOWKaTa Ha »enaHaTa BUCOYMHa U ce
yBepeTe, Ue KOLLIBT He € HAaKMOHEH Ha
€/1Ha OT IBeTe CTPaHW.
BHUMAHMUE: YBepeTe ce, ye cTe
NOAPABHUIV MEXaHU3MITE 33
3akpenBaHe Ha KOLLIS C Te3M Ha
CTOWMKaTa W OT ABETE CTPAHM.
BHUMAHWE OMNACHOCT OT
NMAOAHE - [Mpean aa noctasute
AETeTO B NPOAYKTa, BUHAMM
NpoBepsABaliTe Aann e NPaBUIHO
3aKkpeneH KbM Stand by me, kato
B Kpas Ha onepaLyaTa 13abpnare

HJFOAE/)KTa Haroge.
STAND BY ME: KoraTto He ce 13non3ga,
NPOAYKTLT TpAbBa Aa ce npunbepe 1
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npn BCUYKK Clydal fia Ce CbXPaHABA
Ha HeJOCTbMHO 3a Aella MACTO

UnwocTpaunn, Ha KOUTo ca M306pa3eHn enemMeHT ot
TbKaHU MOXe [1a He CbOTBETCTBAT HA KONIEKLMATA,
KOATO CTe nopbyanu.

3a no-noapo6bHa nHGopmaLma noceteTe HalwnA
yebcaiT: www.pegperego.com.

UHCTPYKLUU 3A YNNIOTPEBA

M3nonseaHe Ha Kowa

CEHHWK: MosanrHeTe ceHHrKka A0KaTO He ce yye
LpaKBaHe. 3akonyarTe BCUYKM KOnYeTa Ha AONHMA
npodun, KaKTo e MoKaszaHo Ha duryparta.

3a [la CBanUTe CEHHWKA, HaTMCHeTe ApbkKaTa AOKaTo ro
cBanAare.

MOKPVBAJIO 3A KPAYETA: MNocTaBeTe NOKPUBaNoTo 1
3aKonyaiTe CTPaHUYHUTE KonyeTa.

MarHuTVTe MoraT fla Ce 13Mon3.arT, 3a Aa 3akpenwTe
MOKpPKBanoToO KbM CeHHI/IKa,OCVIprF!BaVIKM ouwe ﬂO*ﬂO6pa
3allnTa Ha JeTeTo. HpOCTO BOWUIFHETE NOKPUBANOTO, KakTo e
NoKasaHo.

CeHHVKBT e CHabieH C BM3bOP, KOWTO MOXe fa ce
OTBap#, 3a 1a OCUrYPY JOMBAHWTENHA 3alKTa OT
CITbHYEBMTE NTBYM.

Br3bOp®BT Ce MocTaBA OT BbTpelHaTa CTpaHa Ha
CEeHHMKa ¥ ce OTBapA Upe3 JIECHO N3AbPrBaHe HaBbH.
LWIMPOK NAHOPAMEH U3IMEA: Konvukata e
obopyaBaHa ¢ ABa NPo3opeLa, KOMTO MoraT Aa ce
1M3M0N3BaT 3a€AHO UM NMOOTAENHO, 33 fla OCUTYPAT
no-nobpa BeHTUNALWA U Ia AbPXUTE AETETO BUHAMM
MOA KOHTPOJ, KOraTo Crn:

lopeH npo3opel .

[MaHopaMHMAT Npo30opeL) Ha CeHHMKa MOXe Aa ce
OTBOPMW, KaTo Ce 3aBbPTM NNaTLT OTAONY Harope B
ropHaTa YacT Ha CEHHMKa.

[oneH npo3sopew

oA ceHHMKa upe3 OTBapAHe Ha UMrnoBeTe ce 0TBapA
[Ipyr NPO30peL| Ha HMBOTO Ha rnagata Ha geteto (Dur.a).



KoraTo iBaTa Npo3opeLa ca OTBOPEHN eAHOBPEMEHHO,
Te oCUrypsABaT No-106pa BEHTUNALMA U BUAVMOCT KbM
neteto (Qurb).
[aHopamHWTE NPO30PLIM Ha KOMMYKaTa MoraT fa Obaat
OTBOPEHW MK 3aTBOPEHH upe3 umnoseTe. Kowst Culla
Belvedere ¢ 3akonyaHu ggea uymna (Our.c).
BAKHO: KoraTo konnuykarta ce gB1Xu, ce
npenopbuBa Aa ce 3aTBOPY NaHOPaMHUAT
npo3opeL, pa3nosioXKeH 3aj rnaBaTta Ha JeTeTo.
8 COMFORT SYSTEM
KolwsT 3a HoBopoaeHo Culla Belvedere e cHabaeH ¢
Comfort System, MOXe fia ce perynvpa upes pbyka,
Hamupalla ce Ha BbHLIHATa CTpaHa Ha OCHoBaTa (OT
CTpaHa Ha KpakaTta) Ha KomnvuKaTa.
M3nbpnaiite pbukata HaBbH (Dur.a)
AKO vcKaTe fla NoBAWrHeTe obnerasnkaTa 3a rbpba n
NOANIOXKKATA 3a KpaKaTa, 3aBbpTeTe pPbykaTa B MOCOKa,
obpaTHa Ha YacoBHWKoBaTa cTpenka ( );
3a fla cBanuTe obnerankara v NOANOXKKaTa 3a KpakaTa,
3aBbpTeTe pbykaTta B MOCOKa MO YaCOBHMKOBATA
cTpenka (%
Cnep NpuyKoYBaHe Ha onepaLuaTa NocTaBeTe pbykaTa
00paTHO B rHE3[10TO B XOPU3OHTAHOTO I MONOXeEHWe.
LPBHXKA: KowbT e cHabaeH ¢ ApbKKa 3a HOCeHe.
Mpean na NoBaMrHeTe KoLwa, Ce YBepeTe, Ye BrpafeHuAT
CEHHWK e MPaBWIHO 3aXBaHaT.
ﬂpe,qm [a nosaurHeTe Kola ce ypepeTte, e CEHHUKDBT € B
npasuiHa No3numMA 3a TPaHCNopTUPaHe.
lNpean aa paskaunte 1 BAUTHETE KOLWa OT PamKaTa,
HarnaceTe obnerankarta Ha Hali-HUCKa nos3nuna.
10 3a pa 3akaumnTte KowWwa, NO3NUMOHMPaNTE ro Ha pamkaTa 1

O

HaTncHeTe Hadosny C ABe pblie AOKATO He WpakHe Ha MACTO.

BuHarv akTMBMpalTe CnvMpaykaTta Ha pamkaTta npeamn aa
3aKauaTe 1 paskavaTe Koua.
BAXHO: YsepeTe ce, Ye KOWbBT € NPaBUIHO 3aKaueH.

11 3a fa pa3kaunTe Kowa, NoBAUIHETe ABaTa CTPaHWMYHM N0CTa
(dur. 1) v ro oceobofeTe OT pamkata (dur. 2).

12 BbTpeleH mkob ¢ umn: ynobHo oTaeneHe, B KOeTo
MOXeTe [1a CbxpaHABaTe U JbpKuTe NOA pPbka Hal-
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nonesHunTe Hella.
BHUMAHME: gxo60BeTe 3a Bewm BbTpe B KOLA
TpA6Ba BUHAry Aa CTOAT 3aTBOPEHMU.

Bb3MOXHOCT 3A CBANIAHE:

13 Bb3MOXHO e Aa n3mbpraTe CeHHVKA 1 [ia ro ceanuTe.
PaskonyarTe BCUYKM KonueTa Ha A0NHWA nNpodus,
KaKTO e MokasaHo Ha durypata.

14 HatucHete 6yToH (Crpenka 1) n nosaurHeTe
OKayBaHeTo Ha ceHHuKa (CTpenka 2).

M3gbpnaiiTe okausaHeTo (CTpenka 3) 1 nosanrHeTe
ceHHVKa (Ctpernka 4).

15 M3BageTe ABeTe TBbPAM OMOPU.

16 3a aa cBanuTe BbTPeLUHaTa YacT Ha KoLla:
npemMaxHeTte matpaka (Pur.a).

BbTpe B KonmuKaTa, B Hal-Hm1cKarta 1 yact (Ourb),
ocBobofeTe TBbPAOTO e3ude OT MaTa, KaTo ro 13Baamte
OT rHe370TO My MO LENMA NEPUMETBP Ha durrypata;

17 B Hal-BMcokata YacT (Dur.c), oceoboneTe TBbPAOTO
e3u4e OT M/1aTa, KaTo ro M3BagmuTe OT THE3A0TO My
MbPBO B LieHTbpa (CTpenka 1), a nocne CTpaHuuHo
(cTpenka 2), Hakpas nosaurHeTe nnata (cTpenka 3).

18 OTBOpPETE UMNOBETE Ha FOPHMA Kpal Ha KonudkaTta, OT
CTpaHaTa Ha rnasata (Our.d); cnen ToBa OT CTpaHaTta Ha
KpakaTa (Qur.e).

19 V3abpnalite MpexaTta oT obnerankara 3a rmasa (Ourf)
1 M3abpranTe Uanata BbrpellHa 00nmnLoBKa Ha
Konuukarta Harope (Our.g).

NOCTABAHE:
20 lMocTageTe TanvuepyvsaTa B konnykata (Our.a).
3aTBOpETE UMMNOBETE Ha MOPHWA Kpal Ha Konmykata, oT
CTpaHaTa Ha rnasata (Ourb); cnen ToBa oT CTpaHaTa Ha
KpakaTa (Our.c).
BbTpe B KOnMuKaTa, B Hali-Hi1CKaTa 4acT e HeobXOAMMO
MbpBO 40OPE [1a NO3ULMOHMPaTE MaTa Noj
obnerankata 3a rnasata (Durd), cnep Tosa noctaseTe
TBBPAOTO €34e B rHe340TO My MO LAnaTta yacT,

N



22

23

24

25
26

nokasaHa Ha ¢urypata (Oure);

B Hal-BmcokaTa vacT (Purf), okayeTte TBBbPAOTO e31ye
OT M/aTa B rHe3A0TO My MbPBO CTPaHMYHO (CTpenka 1),
a nocse 1 B LUeHTbpa (CTpenka 2).

AKO € CBaneHa, NOBAWIHETE NeKo obnerankata 3a
rbp6a, 33 Aa NoCTaBUTe fO6pe MpeXKaTa Ha obnerankaTta
3a rnaeata 1 no uanata konmnuka (Our.g).

MNocTaBeTe OTHOBO MaTpaka (Pur.h).

BHIMAHVIE: npoBepeTe NpaBnnHOTO NOCTaBAHE

Ha TBbpAWTe onopw. Bkapalite Tpbbata, CHabaeHa ¢
TPaHCNOPTHa PbXKa, B MPEAHOTO MHe3/0 Ha CeHHNKA,
KaTo BHMMaBaTe [la LIeHTp1paTe ApbKKaTa.

Hakpas nocrageTte BTOpaTa MeTasHa Ornopa B Haii-
BBTPELHOTO MHE3/0 Ha CeHHMKA.

3aKaueTe CeHHMKa Ha NOAXOAALUTE ONOPU 1
3aKonuaiTe BCUUKM KOMYeTa Ha AONHNA NPOdUN, KaKTo
€ NoKazaHo Ha duryparta.

UHcTpyKuyMn 3a nouncreaHe Ha
TanuuepunAaTta

M3yeTkBanTe nnaTa, 3a Aa OTpaHuTe npaxa

KoraTo neperte, cneapante CTPUKTHO MHCTPYKLMKTE Ha
eTMKeTa 3alKnT BbPXY Kanboa.

He n3non3saiite 6ennna.

He rnapete.

He 13non3BaiiTe xumnyecko ymcteHe.

He oTcTpaHABanTe neTHa C pasTBoOpUTENV 1 He CyweTe B
CYLUMAHA.

MouncrBaHe Ha npoaykKrta

To31 NPOAYKT U3WCKBa NepUOANYHa NOAAPBKKA.

To31 NPOAYKT M3UCKBA MUHVMAaNHa NOAAPBKKA.
MouncTBaHETO M NOAAPBKKaTa TPAGBA Aa Ce U3BbPLLIBAT
CaMo OT Bb3pacTHU.

[loyncTBante NEPUOANYHO NNACTMACOBWTE YaCTH C BNaxHa
Kbpra. He v3non3gaiite pa3rsoputent unm nogooHu
BellecTBa.

M3yeTkBanTe nnata Ot npax

3awmTeTe NPofyKTa OT aTMOCHEepPHHUTE BAVAHUA: BNara,
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B[ UV CHAT. TIPOABIIKUTENHO M3MaraHe Ha CTbHLE
MOXe [1a MPUUMHI MPOMSAHA B LIBETA Ha MHOIO MaTepuasu.
CoxpaHsBaiTe NpoayKTa B Cyxa cpefa.

He 3abpassaiiTe pejoBHO [a NPOBETPABATE BLTPELIHOCTTA
Ha GebelKkmna Ko,

3xBbpnaHe Ha NnpoayKTa

Cﬂeﬂ KaTo M3MnoJ13BaTe NpoayKTa, He 3a6paBﬂ9|Te haro
M3XBbPINTE, KaTO CMa3Bate MHCTPYKUMKTE, NpeoCTaBeHn
OT MeCTHK1Te BNaCT, C KOETO fa AonprHeceTe 3a
OrnasBaHeTo Ha OKOJIHaTa Cpefa.

OpuruHanHute akcecoapu Peg Perego
AkcecoapuTe Ha Peg Perego ca n3paboTeHn, 3a aa
YNecHABaT XMBOTa Ha poanTenmnte. OTKDVII;\TE BCUYUKN
aKcecoapn Ha NpoAyKTa Ha www.pegperego.com

CepuiiHn HoOmepa

MHdopmauma 3a gatata Ha Npomn3eoacTso Ha Culla
Belvedere moxe fla ce Hamepu OTBBTPE 1 OTCTPAHN Ha
KOLWa, KaTo v3abpraHe TanuuepuaTa My (Fig.a).

CepwitHnTe HOMepa Ha ceflankaTa Stand by me cbabpxat
vHGOpMaLMA 3a AaTaTa Ha NPOM3BOACTBO Ha NPOAYKTa
(Fig.b).

VImMe Ha NpogyKTa, flaTa Ha NPOV3BOACTBO 1 CEPUEH HOMEP.
Ta3n nHopmMaLma e 3afb/K1TeNHA B CyYait Ha
obcnyxBaHe.

Peg Perego S.p.A.

Peg Perego S.p.A. nprema cuctema 3a ynpasneHve

Ha KauecTBoTO cepTudMLmMpana ot TUV Italia Srl B
CbHOTBETCTBYME CbC CTaHAapT ISO 9001.

Peg Perego Moxe fla HanpaBK NPOMEHN NO BCAKO Bpeme
Ha MofenuTe OnMcaHu B Tasw Nybamkauma 3a TeXHYecku
NN THPrOBCKM Lenu.

Cnepnpogax6eHo o6cnyKBaHe Ha
Peg Perego

B cnyualﬁ, ve Cte v13ry6vmm N NOBPEANNIN HAKOA YacT,
TA Tpﬂ6Ba Aa Ceé 3aMeHA CaMO C OpuriHanHa Takasa,



npov3seneHa oT Peg Perego. 3a BCAKAKBM PEMOHTY, 3aMeHN,
MHGOPMALWA 33 NPOAYKTHTE 1 NPOAaKOUTE Ha OPUTHANHN
PE3ePBHY YaCTu 1 aKCecoapw, MOXeTe Aa Ce CBbpKeTe

C 0bcny»KBaLiaTa cy6a Ha drpmata 1 aa nocoumnte
CEepUIHIA HOMEP Ha NPOAYKTa 1 AaTaTa Ha NMPOV3BOACTBO.

Ten. 0039/039/60.88.213
Email: customer.service@pegperego.com
Yeb6cant: www.pegperego.com

BcyukmM npaBa Ha MHTeNeKTyanHa CoOCTBEHOCT BbpXy
CbABPKAHMETO Ha TOBA PHKOBOACTBOTO Ca COBCTBEHOCT Ha
Peg Perego S.p.A. 11 ca 3alUuTeHn OT AeNCTBALLMTE 3aKOHW.
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IT Italiano

Dichiarazione di
conformita

Denominazione del
prodotto

CULLA BELVEDERE
STAND BY ME

Codice identificativo del

GABA0004*

Normative di riferimento
(origine)

EN 1888-1:2018+A1:2022
EN 1466:2023

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)
Regolamento (UE) 2023/988
Regolamento (CE) n.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)

Dichiarazione di
conformita

La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria
responsabilita che I'articolo
in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo
interni e omologato
secondo le normative
vigenti presso laboratori
esterni ed indipendenti.

Data e luogo dirilascio
Arcore, Novembre 2024
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

| EN_English |
Declaration of
conformity

Product name
CULLA BELVEDERE
STAND BY ME

Product reference
number

IN17%

GABA0004*

Reference Standards
(origin)

EN 1888-1:2018+A1:2022
EN 1466:2023

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)
Regulation (EU) 2023/988
Regulation (EC) No
1907/2006 - Annex XVII
pt.43,50,51,52,78 (REACH)

Declaration of
conformity

PegPerego S.p.A. declares
under its sole responsibili-
ty that the article to which
this declaration relates has
undergone internal
testing and has been
approved, in accordance
with regulations in force,
by external, independent
testing laboratories.

Date and place of issue
Arcore, November 2024
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du
conformite

Denomination du

produit
CULLA BELVEDERE
STAND BY ME

Identification du produit
IN17*
GABA0004*

Standard du referiment
(origin)

EN 1888-1:2018+A1:2022
EN 1466:2023

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)
Réglement (UE) 2023/988
Reglement (CE) no
1907/2006 - Annexe XVII
pt.43,50,51,52,78 (REACH)

Declaration du
conformité

PegPerego S.p.A. déclare,
SOuUs sa propre
responsabilité, que l'article
en question a été soumis a
des tests d'essais internes
et homologué selon les
normes en vigueur par des
laboratoires extérieurs et
indépendants.

Date et lieu du
publication

Arcore, Novembre 2024
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserk-
larung

Bezeichnung des
Produktes
CULLA BELVEDERE
STAND BY ME

Kennzeichnungscode des
Produktes

INT7*

GABA0004*

Bezugsbestimmungen
(Ursprung)

EN 1888-1:2018+A1:2022
EN 1466:2023

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)
Verordnung (EU) 2023/988
Verordnung (EG) Nr.
1907/2006 - Anhang XVII
pt. 43,50,51,52,78 (REACH)

Konformitatserklarung
Die Firma PegPerego S.p.A.
erklart auf ihre Verantwor-
tung, dass der betreffende
Artikel internen
Abnahmetests unterzogen
sowie gemal3 den gultigen
Bestimmungen von
externen und unabhangigen
Labors zugelassen wurde.

Datum und Ort der
Ausstellung

Arcore, November 2024
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50
20862 Arcore (MB), ITALY

| ES_Espariol |
Declaracion de
conformidad

Denominacién del
producto

CULLA BELVEDERE

STAND BY ME

Codigo de identificacion
del producto

INT7*
GABA0004*

Normativas de referencia
(origen)

EN 1888-1:2018+A1:2022
EN 1466:2023

EN 71-2:2020

EN 71-3: 2019+A1:2021
Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)
Reglamento (UE) 2023/988
Reglamento (CE) no
1907/2006 - Anexo XVII pt.
43,50,51,52,78 (REACH)

Declaracion de
conformidad

PegPerego S.p.A. declara
bajo su responsabilidad que
el articulo en objeto ha sido
sometido a pruebas de
ensayo internas y ha sido
homologado segun las
normativas vigentes en
laboratorios exteriores e
independientes.

Fechay lugar de expedicion
Arcore, Noviembre 2024
PegPerego S.p.A.

via De Gasperi, 50

20862 Arcore (MB), ITALY









PEG

IT

PEG PEREGO S.p.A.

Via A. De Gasperi 50,

20862 ARCORE (MB) ITALIA.
TEL. 0039 039 60881
ASSISTENZA: tel. 039 6088213
Numero verde:

NUMERO VERDE

800-147414,

USA

PEG PEREGO U.S.A. Inc.
3625 INDEPENDENCE

Dr. FORT WAYNE IN 46808.
Call us toll free: 1800 6711701

CA

PEG PEREGO CANADA Inc.
585 GRANITE COURT
PICKERING ONT. CANADA
L1IW3K1

Call us toll free: 1800 6615050

www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti
di questo manuale d’istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.All of
the intellectual property rights for the contents of this
instruction manual belong to PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.

FI0025011372
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